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AUGLYSING

um samning i formi bréfaskipta milli Evrépubandalagsins og Islands um
tilteknar landbinadarafurdir.

Hinn 12. jandar 1996 var { Brussel gengid frd samningi { formi bréfaskipta milli Evrépu-
bandalagsins og lydveldisins Islands um tilteknar landbtinadarafurdir. Samningnum var beitt frd og
med 1. jandar 1995 og 6dladist hann gildi 12. jandar 1996. Um er ad reda adlogun 4 samningi um
sérstakt fyrirkomulag { landbinadi milli Efnahagsbandalags Evrépu og lydveldisins Islands fra 2.
mai 1992, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 34/1993 bar sem samningurinn er birtur.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 18. janiar 1996.

Halldér Asgrimsson.

Helgi Kggktsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
i formi bréfaskipta milli
Evropubandalagsins og lydveldisins Islands
um tilteknar landbunadarafurdir.
a. Bréf rikisstiornar Islands til rads Evrépusambandsins.
Brussel, 12.01.1996
Herra,

Mér er pad heidur ad visa til samnings { formi bréfaskipta frd 2. mai 1992 milli Efnahags-
bandalags Evrépu og lydveldisins [slands um tilteknar landbinadarafurdir og til peirra vidredna
sem att hafa sér stad milli samningsadilanna tveggja { pvi skyni ad adlaga samninginn og dkveda
tilhogun vidskipta med tilteknar landbunadarafurdir, { anda 15. gr. friverslunarsamnings EBE og
Islands, { kjolfar adildar lydveldisins Austurrikis, lydveldisins Finnlands og konungsrikisins
Svipjédar ad Evropusambandinu.

Eg stadfesti hér med ad nidurstodur vidradnanna voru sem hér segir:

1. Island og bandalagid eru sammaéla um ad frd 1. jandar 1995 skuli ivilnanir, sem lydveldid Island
veitti med fyrrgreindum bréfaskiptum, gilda 4fram { bandalaginu eftir stekkun pess.

2. Fré 1. jantar 1995 veitir bandalagid Islandi drlega tollkvéta sem getid er i I. vidauka hér 4 eftir.
3. Upprunareglur um beitingu kvétanna, sem um getur { 2. 1id hér ad framan, er ad finna { II. vid-
auka hér 4 eftir.

Samningsadilar skulu sampykkja pessi bréfaskipti { samremi vid vidtekna malsmedferd sina.
Eg veri ydur pakklatur ef pér stadfestud ad pér sampykkid efni pessa bréfs.

Fyrir hond rikisstjérnar lydveldisins Islands,
Hannes Hafstein
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b. Svarbréf.

Brussel, 12.01.1996
Herra,

Mér er pad heidur ad veita mottoku bréfi ydar fra pvi { dag sem hljédar svo:
[Sja bréf hér ad framan.]
Meér er bad heidur ad stadfesta ad bandalagid sampykkir efni bréfs ydar.

Fyrir hond rads Evrépusambandsins,
Rolf Mohler

1. VIDAUKI )
Arlegir tollkvétar sem Evrépubandalagid veitir lydveldinu Islandi.
SAT-ntimer Lysing Magn Tollur
0101 19 10 _— -
. - ar frjals
0101 19 90 Lifandi hestar 100 hestar Tollfrjalst
0204 Kinda- eda geita- Jafngildi Tollfrjalst
kjot, nytt, kaelt 750 tonna
eda fryst af skrokkum
II. VIDAUKI
Upprunareglur.

I.  Akvadi békunar 3 { samningnum milli Efnahagsbandalags Evrépu og Lydveldisins Islands
var0andi skilgreiningu 4 hugtakinu ,,upprunavirur® og fyrirkomulag 4 samvinnu stjérnvalda,
eins og peim var sidast breytt med dkvordun sameiginlegrar nefndar EB og Islands nr. 1/94
frd 8. mars 1994, gilda um par afurdir sem getid er { 1. vidauka ad breyttu breytanda.

2. Sérreglur um advinnslu efna sem ekki teljast upprunaefni og notud eru vid framleidslu pessara
afurda til ad paer 60list upprunaréttindi og hafa enn ekki verid tekin upp { II. vidauka vid békun
3 skulu vera sem hér segir:

ST-nimer Vorulysing Advinnsla efna, sem ekki
teljast upprunaefni, er
veitir upprunaréttindi

(1) (2) (3)
0101 Lifandi hestar Oll dyr i 1. kafla skulu
vera ad ollu leyti fengin
0204 Kinda- eda geitakjot, nytt, Framleidsla ur efnum {
kalt eda fryst 2. kafla sem skulu vera

ad ollu leyti fengin
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AGREEMENT
in the form of an exchange of letters between the European Community and
the Republic of Iceland concerning certain agricultural products

a. Letter from the Government of Iceland to the Council of the European Union
Brussels, 12-01-1996
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement in the form of an Exchange of Letters of 2 May
1992 between the European Economic Community and the Republic of Iceland concerning certain
agricultural products and to the negotiations which have taken place between the two parties with
a view to adapting the said Agreement and establishing trade arrangements for certain agricultural
products in the spirit of Article 15 of the EEC-Iceland Free Trade Agreement, consequent on the
Accession of the Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden to the
European Union.

I hereby confirm that the results of the negotiations were as follows:

1. Iceland and the Community agree that, from 1 January 1995, the concessions granted by the
Republic of Iceland under the abovementioned Exchange of Letters shall be extended to the
enlarged Community.

2. From 1 January 1995 the Community will open for Iceland the annual tariff quotas set out in
Annex I hereto.

3. The rules of origin for the application of the quotas referred to in point 2 above are set out
in Annex II hereto.

This Exchange of Letters shall be approved by the Contracting Parties in accordance with their
normal procedures.

I should be obliged if you would confirm your agreement with the contents of this letter.

For the Government
of the Republic of Iceland

Hannes Hafstein

b. Letter in reply.

Brussels, 12-01-1996
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today’s date which reads as fol-
lows:

[See letter above.]

I have the honour to confirm that the Community is in agreement with the contents of your
letter.
On behalf of
the Council of the European Union

Rolf Mohler



Nr. 1 4 18. jandar 1996

ANNEX I
Annual tariff quotas granted by the European Community
to the Republic of Iceland.

CN Code Description Quantity Rate of duty
0101 1910 .
0101 1990 Live horses 100 head Free
0204 Meat of sheep or 750 t Free

goats, fresh, chilled carcase

or frozen weight

equivalent
ANNEX II

Rules of Origin.

1. The provisions of Protocol 3 to the Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Iceland concerning the definition of the concept of ,,originating products*
and methods of administrative cooperation as last amended by Decision No 1/94 of the EC-
Iceland Joint Committee of 8 March 1994, shall apply mutatis mutandis to the products men-
tioned in Annex L.

2. The specific rules for the working or processing to be carried out on non-originating materials
used in the manufacture of the products in question in order that they obtain originating sta-
tus and which are not yet mentioned in Annex II to the said Protocol 3 shall be the follow-

ing:

HS heading Description of product Working or processing
carried out nonoriginating
materials that confers
originating status

(1) ) 3)
0101 Live horses All the animals of Chapter 1

used must be wholly
obtained

0204 Meat of sheep or goats, Manufacture in which all
fresh, chilled or frozen. the materials of Chapter 2
used must be wholly
obtained

Nr. 2 ) 18. jandar 1996
AUGLYSING

um samning vid Vestur-Evrépusambandid um oryggismal.

Samningur milli fslands og Vestur-Evrépusambandsins um 6ryggismal, sem gerdur var { Brussel
16. jandar 1996, 6dlast gildi 15. febriar 1996.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 18. janiar 1996.

Halldér Asgrimsson. A
Helgi Agtistsson.




18. jandar 1996
Fylgiskjal.

ORYGGISSAMNINGUR
milli Vestur-Eyrépusambandsins
og Islands.

Vestur-Evrépusambandid (VES) og fsland, hér
4 eftir nefnd ,,adilar™,

— hafa { huga Petersbergsyfirlysingu rddherra-
rads VES frd 19. jani 1992 um samband
VES vid 6nnur evrépsk adildarriki Evrépu-
sambandsins eda Atlantshafsbandalagsins,

— hafa { huga Kirchbergsyfirlysingu rddherra-
rads VES frd 9. mai 1994,

— hafa 1 huga dkvardanir rddherrarads VES {
Noordwijk frd 14. névember 1994,

— hafa { huga ad virk samvinna kallar 4 skipti
4 leynilegum upplysingum og efni milli
adila,

— hafa ordid 4satt um ad hafa samrdd, innan
pess ramma samskipta og samvinnu sem
melt er fyrir um i Petersbergsyfirlysingunni,
um hjélparstarf, fridargeslu og adgerdir til
ad bregdast vid hattudstandi,

og hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.

Adilar skulu:

1) vernda og g®ta upplysinga og efnis sem
annar hvor adilinn l@tur { t€ eda kunna ad
verda veitt eda 10gd fram samkvamt samn-
ingi pessum,

2) vidhalda oryggisflokkun hins adilans a upp-
lysingum og efni sem koma frd peim adila
og geta slikra upplysinga og efnis sam-
kvemt henni,

3) ekki nota slikar upplysingar og efni { 6drum
tilgangi en peim sem sd sem pau koma fra
gerir rad fyrir og { peim tilgangi sem upp-
lysingaskiptin eru @tlud,

4) ekki syna pridju adilum slikar upplysingar og
efni 4n sampykkis pess yfirvalds sem bau
koma fra.

2. gr.
Samkvamt 1. gr. samnings pessa skal [sland
tilnefna innlend yfirvold og stofnun 4 svidi Or-
yggismdla og gera detlanir sem eru byggdar 4

SECURITY AGREEMENT
between Western European Union
and Iceland

Western European Union (WEU) and Iceland,
hereinafter referred to as “The Parties”,

— considering the Petersberg Declaration by
the WEU Council of Ministers on 19 June
1992 on the relations between WEU and the
other European Member States of the Euro-
pean Union or the Atlantic Alliance,

— considering the Kirchberg Declaration by the
WEU Council of Ministers on 9 May 1994,

— considering the decisions taken by the WEU
Council of Ministers at Noordwijk on 14
November 1994,

— considering that effective cooperation entails
the exchange of classified information and
material between the Parties,

— having agreed to consultation within the
framework of relations and cooperation set
out in the Petersberg Declaration, for human-
itarian-type missions, peacekeeping and cri-
sis management operations,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall:

1) protect and safeguard the information and
material provided by either Party or that may
be provided or produced under this Agree-
ment,

2) maintain the security classification estab-
lished by the other Party with respect to
information and material originating from
that Party and safeguard such information
and material accordingly,

3) not use such information and material for
purposes other than those established by the
originator and those for which the informa-
tion is exchanged,

4) not disclose such information and material to
third parties without the consent of the orig-
inating authority.

Article 2
Pursuant to Article 1 of this Agreement, Iceland
shall designate a national security authoritiy and
a security organization and establish pro-
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vidurkenndum grundvallarreglum og ldgmarks-
oryggisstodlum sem beitt skal { oryggiskerfum
adila til ad tryggja ad farid sé eftir sameiginlegri
vidmidun um vernd. Enn fremur er Island reidu-
buid til ad beita oryggisreglum VES { pvi augna-
midi ad vernda leynilegar upplysingar VES.

3. gr.

1) Adilar skulu sjé til pess ad allir einstakling-
ar 4 peirra vegum, sem vid skyldustorf sin
purfa eda kunna ad hafa adgang ad leyni-
legum upplysingum eda efni sem skipst er 4
samkvemt samningi pessum, hafi hlotid
oryggisvidurkenningu 4dur en peim er veitt-
ur adgangur ad slikum upplysingum og efni.

2) Adferdir vid veitingu Oryggisvidurkenningar
skulu mida ad pvi ad unnt sé ad skera ur um
hvort einstaklingur geti, midad vid hollustu
hans og dreidanleika, haft adgang ad leyni-
legum upplysingum 4&n pess ad bad stofni
Oryggi 1 hettu.

4. gr.
Adilar skulu veita hvor 68rum adstod i dryggis-
mdalum par sem bpeir eiga sameiginlegra hags-
muna ad geta.

5. gr.
1) VES-radid og islensk yfirvold 4 svidi oryggis-
madla skulu sja til pess ad VES og Island beiti
videigandi dkvadum pessa samnings.

2) Adalframkvaemdastjéri VES, undir stjérn og
fyrir hond VES-radsins, ber abyrgd 4 orygg-
isrddstofunum fyrir hond VES til ad vernda
leynilegar upplysingar og efni sem skipst er
4 samkvamt samningi pessum.

3) Islensk yfirvold 4 svidi oryggismala bera
fyrir hond rikisstjérnar [slands adbyrgd 4
oryggisradstofunum til ad vernda leynilegar
upplysingar og efni sem skipst er 4 sam-
kvemt samningi pessum.

4) VES og Island munu koma 4 gagnkvemu
fyrirkomulagi til ad skilgreina vorslustadla
fyrir gagnkvemt Oryggi upplysinga sem
skipst verdur 4 svo og samstarf VES og Is-
lands.

5) Oryggisstofnun VES hefur heimild til pess
ad meta édhrif peirra rddstafana sem gerdar
eru til ad vernda leynilegar upplysingar sem
VES letur { té.

18. jandar 1996

grammes, founded on agreed basic principles
and minimum standards of security which shall
be implemented in the security systems of the
Parties to ensure that a common standard of pro-
tection is applied. Moreover, Iceland is prepared
to apply the WEU Security Regulations for the
protection of WEU classified information.

Article 3

1) The Parties shall ensure that all persons
under their authority who, in the conduct of
their official duties, require or may have
access to classified information or material
exchanged under this Agreement are appro-
priately security-cleared before they are
granted access to such information and mate-
rial.

2) The security clearance procedures shall be
designed to determine whether an individual
can, taking into account his or her loyalty
and trustworthiness, have access to classified
information without this constituting a secu-
rity risk.

Article 4
The Parties shall provide mutual assistance with
regard to security matters of common interest.

Article 5

1) The WEU Council and the National Security
Authority of Iceland shall ensure that the rel-
evant provisions of this Agreement are
applied by WEU and by Iceland.

2) Under the direction and on behalf of the
WEU Council the Secretary-General is re-
sponsible on behalf of WEU for security
arrangements for the protection of classified
information and material exchanged under
this Agreement.

3) On behalf of the Government of Iceland, the
National Security Authority of Iceland is
responsible for security arrangements for the
protection of classified information and
material exchanged under this Agreement.

4) Reciprocal arrangements will be worked out
between WEU and Iceland to define the
standards of protection of the reciprocal
security for the information to be exchanged
and the liaison between WEU and Iceland.

5) The WEU Security Bureau is authorized to
carry out an assessment of the effectiveness
of the measures for the protection of the
WEU classified information released.
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6. gr.
Samningur pessi skal 4 engan hatt koma { veg
fyrir ad adilar geri tvihlida samninga vid onnur
riki eda stofnanir { sama tilgangi. Samningur
pessi hefur ekki dhrif 4 gildandi tvihlida samn-

inga.

7. gr.

1) Adilar geta sampykkt ad vera bundnir af
samningi pessum med undirskrift yfirvalds
sem hefur til pess fullt umbod VES-radsins
og rikisstjornar Islands.

2) Samningur pessi skal 0O0last gildi prjatiu
dogum eftir ad hann er undirritadur.

8. gr.

Hvor adili getur sagt samningi pessum upp med
pvi ad senda hinum adilanum skriflega tilkynn-
ingu par ad litandi. Tilkynningin 6dlast gildi sex
manudum eftir ad hinn adilinn tekur vid henni,
en hefur ekki dhrif 4 skuldbindingar sem adilar
hafa pegar samid um samkvaemt dkvedum
samnings pessa.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem hafa til
pess fullt umbod VES-radsins annars vegar og
rikisstjérnar Islands hins vegar, ritad undir
samning pennan.

Gjort { Brussel 16. jandar 1996 { tveimur ein-
tokum 4 ensku og fronsku og skulu badir text-
arnir vera jafngildir. Eintokin skulu vera { vorslu
beggja adila.

Fyrir hond VES-rddsins
J. Cutileiro

Fyrir hond rikisstjérnar Islands

Porsteinn Ingdlfsson

Nr. 2

Article 6
This Agreement shall in no way prevent the
Parties from entering into bilateral agreements
with other states or organizations for the same
purpose. Existing bilateral agreements shall re-
main unaffected.

Article 7
1) The Parties may express their consent to
being bound by this Agreement by signature
by an authority duly mandated by the WEU
Council and by the Government of Iceland.
2) This Agreement shall enter into force thirty
days after the date of signature.

Article 8
This Agreement may be denounced by any Party
on giving the other party written notice thereof.
The notice shall take effect six months after its
receipt by the other Party, but shall not affect
obligations already contracted under the provi-
sions of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly autho-
rized thereto by the WEU Council and by the
Government of Iceland respectively, have signed
this Agreement.

Done at Brussels, this sixteenth day of January
1996, in two copies in the English and French
languages, each text being equally authoritative,
which shall be deposited with the two Parties.
For the WEU Council
J Cutileiro

For the Government of Iceland

Porsteinn Ingélfsson
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AUGLYSING

um vidbétarbékun vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evrépu og Islands.

Vidbétarbékun vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evrépu og lydveldisins Islands fra 22.
juli 1972 {1 kjolfar adildar lydveldisins Austurrikis, lydveldisins Finnlands og konungsrikisins
Svipjodar ad Evrépusambandinu, sem gerd var { Brussel 26. jandar 1996, 60ladist gildi 27. jandar
1996, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 2/1973 bar sem samningurinn er birtur.

Vidbétarbékunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 29. janiar 1996.
Halldér Asgrimsson.
Héfgi Agbistsson.
Fylgiskjal.

VIDBOTARBOKUN
VID SAMNINGINN
MILLI EFNAHAGSBANDALAGS EVROPU
OG LYDVELDISINS ISLANDS
) I KJOLFAR APILDAR
LYDVELDISINS AUSTURRIKIS, LYDVELDISINS FINNLANDS
0G KONUNGSRIKISINS SVIPJOPAR AP EVROPUSAMBANDINU

EVROPUBANDALAGID
annars vegar og
LYDVELDIP [SLAND
hins vegar

HAFA HLIDSJION AF samningnum milli Efnahagsbandalags Evrépu og lydveldisins Islands sem
var undirritadur { Brussel 22. jili 1972, hér eftir nefndur ,,samningurinn®,

HAFA HLIPSION AF adild lydveldisins Austurrikis, lydveldisins Finnlands og konungsrikisins
Svipj6dar ad Evrépusambandinu 1. jandar 1995,

TELJA ad til ad vidhalda vidskiptum milli [slands annars vegar og hinna nyju adildarrikja hins
vegar sé naudsynlegt ad gera breytingar 4 fyrirkomulagi vidskipta med sjavarafurdir milli Islands
og bandalagsins,

OG HAFA AKVEDPID med almennu samkomulagi ad adlaga samninginn adild lydveldisins
Austurrikis, lydveldisins Finnlands og konungsrikisins Svipjédar ad Evrépusambandinu OG AD
GERA MED SER SVOHLJODANDI BOKUN:

1. gr.
Texti samningsins, vidaukanna og bdékananna, sem eru 6adskiljanlegur hluti hans, lokabok-
unarinnar og yfirlysinganna, sem fylgja honum, skal gerdur 4 finnsku og s@nsku og skulu bessir
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textar jafngildir upprunalegu textunum. Sameiginlega nefndin skal sampykkja finnska og s@nska
textann.

2. gr.
_ Sérdkveedin, sem gilda um innflutning til bandalagsins 4 tilteknum sjavarafurdum upprunnum
4 Islandi, eru { vidaukanum vid pessa bokun.

3. gr.
Vidaukinn vid pessa bokun er éadskiljanlegur hluti hennar. Békun bessi er 6adskiljanlegur hluti
samningsins.

4. gr.

Bokun pessi skal sampykkt af samningsadilunum { samremi vid peirra eigin malsmedferd. Hin
o0last gildi 1. desember 1995 ad pvi tilskildu ad samningsadilar hafi tilkynnt hvor 68rum fyrir pann
dag a0 naudsynlegri malsmedferd par ad lutandi sé lokid. Eftir pann dag 6dlast bokunin gildi 4
fyrsta degi eftir slika tilkynningu. Henni skal beitt frd og med 1. jandar 1995.

5. gr.
Bokun pessi er gerd i tviriti 4 donsku, ensku, finnsku, fronsku, grisku, hollensku, islensku,

itolsku, portigolsku, spensku, sensku og pysku og eru allir pessir textar jafngildir.

Gjort { Brussel hinn 26. jandar 1996.

VIDAUKI

Skra yfir vorur sem visad er til i 2. gr.
(Vorur upprunnar i Islandi sem bandalagid heimilar innflutningskvéta 4.)

ST-NUMER VORULYSING KVOTI
(tonn)
1 0302 12 00 Lax, nyr eda kaldur 50

0302 10 13 Laxaflok, ny eda keld
0304 20 13 Laxaflok, fryst
2 030223 00 Sdlflura, ny eda keld 250
0302 29 10  Stérkjafta, ny eda kaeld
0302 29 90  Annar flatfiskur, nyr eda kaldur
0302 69 85  Kolmunni, nyr eda kaldur
0303 32 00  Skarkoli, frystur
0303 79 96  Annar sjavarfiskur, frystur
0304 10 19  Flok af 6drum ferskvatnsfiski, ny eda kald
0304 10 33 Ufsaflok, ny eda keld
0304 10 35  Karfaflok, ny eda keld
ur Flok af 60rum sjdvarfiski, p6 ekki af sild og makril, ny eda keld
0304 10 38
0304 10 98  Kjot af 6drum sjavarfiski, nytt eda kelt
0304 20 19  Flok af 60rum ferskvatnsfiski, fryst
0304 90 35  Fryst kjot af porski af tegundinni Gadus macrocephalus
0304 90 38  Fryst kjot af porski af tegundinni Gadus morhua
0304 90 39  Fryst kjot af tegundinni Gadus ogac og af fiski af tegundinni
Boreogadus saida
0304 90 41  Fryst kjot af ufsa
0304 90 47  Fryst kjot af lysingi af tegundinni Merluccius
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ST-NUMER VORULYSING KVOTI
(tonn)
0304 90 59  Fryst kjot af kolmunna
ur Fryst kjot af 60rum sjdvarfiski, p6 ekki af makril
0304 90 97
3 03056100 Sild, soltud en ekki purrkud eda reykt, og sild { saltlegi 1750
4 0306 19 30  Leturhumar, frystur 50
5 1604 1291  Onnur sild, unnin eda varin skemmdum, { loftpéttum flatum 2400
1604 12 99  Onnur sild, unnin eda varin skemmdum, annad
6 1604 19 98  Annar fiskur, unninn eda varinn skemmdum, heill eda { hlutum 50
ar
1604 20 90  Kjot af 6drum fiski, unnid eda varid skemmdum, pé ekki af sild
eda makril

Pessir innflutningskvétar gilda frd 1. jandar til 31. desember dr hvert. Heimil er frjdls deifing
innflutningsvoru, sem er upprunnin 4 Islandi, til bandalagsins med 0% innflutningstolli, { pvi magni
sem tilgreint er fyrir hvern voruflokk.

Nr. 4 4. mars 1996

AUGLYSING

um friverslunarsamning milli rikja Friverslunarsamtaka
Evrépu og Eistlands.

Hinn 29. febrdar 1996 var norska utanrikisrdduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Eistlands sem gerdur var { Zermatt
7. desember 1995. Alpingi hafdi med alyktun 21. desember 1995 heimilad rikisstjérninni ad full-
gilda samninginn.

Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

Samningurinn liggur frammi { utanrikisrdduneytinu par sem hagt er ad f4 adgang ad honum.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. mars 1996.

Halld6r Asgrimsson. - -
Helgi Agustsson.

Nr. 5 4. mars 1996

AUGLYSING

um friverslunarsamning milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu
og Lithaens.

Hinn 29. febrdar 1996 var norska utanrikisrdduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Lithdens sem gerdur var { Zermatt
7. desember 1995. Alpingi hafdi med dlyktun 21. desember 1995 heimilad rikisstjérninni ad full-
gilda samninginn.

Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

Samningurinn liggur frammi { utanrikisrdduneytinu par sem heagt er ad f4 adgang ad honum.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 4. mars 1996.

Halldér Asgrimsson.
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AUGLYSING

um friverslunarsamning milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu
og Sléveniu.

Hinn 29. febrdar 1996 var norska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Sléveniu sem gerdur var { Bergen
13. junf 1995. Alpingi hafdi med alyktun 20. febrdar 1996 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda
samninginn.

Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

Samningurinn liggur frammi { utanrikisrdduneytinu par sem heegt er ad f4 adgang ad honum.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. mars 1996.

Halldér Asgrimsson.

Helgl Agustsson

7. jdni 1996 ) Nr. 7
AUGLYSING

um friverslunarsamning milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu
og Lettlands.

Hinn 29. febrdar 1996 var norska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evrpu og lydveldisins Lettlands sem gerdur var { Zermatt
7. desember 1995. Alpingi hafdi med alyktun 21. desember 1995 heimilad rikisstjorninni ad full-
gilda samninginn. Samningurinn 68ladist gildi 1. jini 1996.

Samningurinn liggur frammi { utanrikisrduneytinu par sem hagt er ad f4 adgang ad honum.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. juni 1996.
Halldér Asgrimsson.
Helgi Agustsson
7. juni 1996 Nr. 8

AUGLYSING

um samning vid Faereyjar um fiskveidar innan islenskrar
og fereyskrar logsogu a arinu 1996.

Hinn 2. febrdar 1996 var med ordsendingaskiptum { Reykjavik og Pérshéfn gengid fra samn-
ingi milli {slands og Fzreyja um fiskveidar innan islenskrar og faereyskrar 16gsdgu 4 drinu 1996.

Samningurinn 6dladist gildi til bradabirgda sama dag. Med dlyktun 3. jini 1996 heimiladi Alpingi
rikisstjorninni ad stadfesta samninginn.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 7. juni 1996.

Halldér Asgrimsson. I
Helgi Agiistsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli Islands og Faereyja
um fiskveidar innan islenskrar og fereyskrar logsogu a arinu 1996.

a. Bréf utanrikisradherra Islands til logmanns Feereyja.
Reykjavik, 2. febrdar 1996

Hr. 16gmadur
Edmund Joensen
Foroya Landsstyri
Torshavn

Herra 16gmadur

Eg leyfi mér ad visa til samtala 4 milli islenskra og fareyskra stjérnvalda um fiskveidar innan
islenskrar og fereyskrar 10gsogu 4 drinu 1996.

MEér skilst ad samkomulag hafi ordid um eftirfarandi samning:

/,,Samningur
milli Islands og Fareyja
um fiskveidar innan islenskrar og fereyskrar 16gsogu 4 drinu 1996.

1. gr.

Fareyskum nétaskipum er heimilt ad veida allt ad 10 pusund lestir af lodnu innan efna-
hagslogsogu Islands 4 timabilinu febriar til april 1996 og allt ad 20 pusund lestir af lodnu 4 tima-
bilinu juli til desember 1996.

Heimilt er ad landa aflanum til vinnslu 4 Islandi. Oheimilt er ad vinna eda frysta afla sem
veiddur er 4 fyrra timabilinu um bord og utan Islands er einungis heimilt ad landa peim afla til
bredslu.

2. gr.
Fareyskum skipum eru heimilar veidar 4 kolmunna innan efnahagslogségu Islands 4 4rinu
1996. AJ hofdu samradi vid landsstjorn Fereyja geta islensk stjérnvold dkvedid ad veidarnar stundi
adeins akvedinn fjoldi skipa samtimis.

3. gr.
Islenskum skipum eru heimilar veidar 4 kolmunna innan fiskveidilogsdgu Fareyja 4 arinu 1996.
Ad ho6fdu samradi vid islensk stjornvold getur landsstjorn Fereyja akvedid ad veidarnar stundi adeins
akvedinn fjoldi skipa samtimis.

4. gr.

Islenskum skipum eru heimilar veidar 4 allt ad 1.000 lestum af makril innan fiskveidilogsogu
Fareyja 4 4rinu 1996 og veidar 4 allt ad 2.000 lestum af sild dr sildarstofnum 6drum en peim norsk-
islenska.

5. gr.

Fareysk skip, sem stunda veidar samkvamt samningi pessum innan fislenskrar 16gsogu, skulu
hlita somu reglum og gilda um veidar islenskra skipa par 4 medal reglum um veidarfaeri og veidi-
svaedi.

Islensk skip, sem stunda veidar samkvamt samningi pessum innan faereyskrar 16gsogu, skulu
hlita somu reglum og gilda um veidar fareyskra skipa, par 4 medal reglum um veidarferi og
veidisvadi.
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Skipum vid kolmunnaveidar er 6heimilt ad hafa um bord veidarferi sem nota m4 til botn-
fiskveida.

6. gr.

Hvor adili um sig skal tilkynna lista med peim veidiskipum sem hyggjast stunda veidar
samkvamt samningi pessum innan 16gsdgu hins adilans. Skip sem eru 4 listum pessum hafa ein rétt
til veida innan logsogu pess adila.

Adur en veidar hefjast skal tilkynna vidkomandi yfirvoldum um nafn skips og veita adrar
upplysingar er mali skipta.

Veidiskip skal tilkynna um komu inn { 16gsogu og stadardkvordun og gefa upplysingar um afla
sem veiddur hefur verid fyrir komu inn { 16gsoguna og sidan daglega tilkynna um stadardkvordun
og afla. Pegar farid er tr 16gsogu skal tilkynna um aztlad aflamagn.*

Ef pér stadfestid ad ofangreint sé skilningur ydar leyfi €ég mér ad leggja til ad samningur pessi
taki gildi til brddabirgda pegar svarbréf ydar par um er dagsett og endanlega pegar tilkynnt hefur
verid um ad stjornskipulegum skilyrdum hvors lands um sig hefur verid endanlega fullnaegt.

Halldér Asgrimsson
utanrikisra®herra

b. Svarbréf logmanns Feereyja.
Térshavn, 2. februar 1996

Uttanrikisrddharri
Halld6r Asgrimsson
Uttanrikisrdduneytid, Island

Eg loyvi mar at vatta brav tygara { dag, sum ljédar soleidis:

,»Eg loyvi mer at visa til samrddingar millum {slendskar og fgroyskar myndugleikar um fiski-
veidu { islendskum og fgroyskum sjégvi { 1996.

Eg havi skilt at semja er vordin um fylgjandi:

. ,.Semja
millum Island og Fgroyar
um fiskiveidu i islendskum og fgroyskum sjégvi i 1996.

1. gr.

Fgroyskum nétaskipum er loyvt at veida upp til 10 tisund tons av lodnu { islendskum bu-
skapargki { tidarskeidinum fra februar til april 1996 og upp til 20.000 tons av lodnu { tidarskeidinum
fré juli til desember 1996.

Loyvt er at landa veiduna til framleidslu { Islandi. Tad er ikki loyvt at framleida ella frysta
um bord tann partin av veiduna, sum er veidd fyrra tidarskeidid og uttan fyri Island er bert loyvt
at landa sama partin til idnad.

2. gr.

Fgroyskum skipum eru loyvt at veida svartkjaft { {slendskum buskapargki i 1996. Eftir sam-
rddingar vid landsstyrid { Fgroyum kunnu islendskir myndugleikar dseta mest loyvda skipatal, sum
kunnu veida samstundis 4 leidini.

3. gr.
Islendskum skipum er loyvt at veida svartkjaft i fgroyskum sjégvi i 1996. Eftir samradingar
vid islendskar myndugleikar kann Fgroya landsstyri dseta mest loyvda skipatal, sum kunnu veida
samstundis 4 leidini.



Nr. 8 14 7. jini 1996

4. gr.
[slendskum skipum er loyvt at veida upp til 1.000 tons av makreli { fgroyskum sjégvi 1 1996
og at veida upp til 2.000 tons av sild dr gdrum sildarstovni enn vargytandi nordhavssild.

5. gr.
Fgroysk skip, sum veida sambart hesi avtalu { islendskum buskapargki, skulu fylgja somu
veidireglum, sum galda fyri islendsk skip um reidskap og fiskileidir.
Islendsk skip, sum veida sambeart hesi avtalu { fgroyskum sjogvi, skulu fylgja somu veidi-
reglum, sum galda fyri fgroysk skip um reidskap og fiskileidir.
Skipum { veidi eftir svartkjafti er ikki loyvt at hava reidskap til botnfiskveidu um bord.

6. gr.

Partarnir skulu frdboda ein lista yvir tey fiskifgr, sum @tla at veida 4 gkjunum hjd hvgrjum
gdrum. Bert tey fiskifgr, sum eru 4 hesum lista, hava loyvi at veida 4 gkjunum.

Adrenn fiskiskapurin byrjar skulu avvardandi myndugleikar hava bod um navn 4 skipi saman
vid gdrum upplysingum av tydningi.

Skipid skal boda frd, t4 tad kemur 4 veidigkid, uppgeva kngttstgdu og veidinggd, sum er veidd,
40renn komu 4 gkid, og sidani uppgeva kngttstgdu og veidu hvgnn dag. T4 skip fer av veidigkinum
skal mett veida verda givin upp.”

Um tygum stadfesta at tad, id stendur omanfyri, er { samsvar vid fatan tygara, loyvi eg mer
at leggja afturat, at hetta fer gildi fyribils, td brev tygara hesum vidvikjandi er dagsett, og enda-
liga td bodad er fra, at styrisskipanarligu krgvini hja hvgrjum landi eru uppfylt.*

Eg loyvi mear at stadfesta at tad, i0 stendur omanfyri, er { samsvar vid fatan Fgroya Landsstyri
og avtalan faer gildi fyribils { dag og endaliga, t4 bodad er frd, at styrisskipanarligu krgvini hja
hvgrjum landi eru uppfylt.

Vid hdvirding

Edmund Joensen
Iggmadur

Nr. 9 7. juni 1996

AUGLYSING

um samning vid Faereyjar um stjérn veida dr norsk-islenska
sildarstofninum a arinu 1996.

Hinn 2. febrdar 1996 var med ordsendingaskiptum { Reykjavik og Pérshofn gengid fra samn-
ingi milli [slands og Fareyja um stjérn veida tr norsk-islenska sildarstofninum 4 4rinu 1996.
Samningurinn 6dladist gildi til brddabirgda sama dag. Med dlyktun 3. jini 1996 heimiladi Alpingi
rikisstjérninni ad stadfesta samninginn.

Med ordsendingaskiptum i Oslé 6. mai 1996 var stadfest ad adilar takmorkudu veidar sinar
samkvemt 1. gr. samningsins pannig ad afli feereyskra skipa yrdi ekki harri en 66.000 lestir og afli
islenskra skipa ekki haerri en 190.000 lestir.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. juni 1996.

Halldér Asgrimsson.

ﬁ;lgl . Agﬂstssoz
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Fylgiskjal

SAMNINGUR
milli Islands og Faereyja
um stjorn veida ur norsk-islenska sildarstofninum a arinu 1996.

a. Bréf utanrikisrddherra Islands til logmanns Fereyja.
Reykjavik, 2. febrdar 1996

Hr. 16gmadur
Edmund Joensen
Foroya Landsstyri
Torshavn

Herra 16gmadur

Eg leyfi mér ad visa til samtala 4 milli islenskra og fereyskra stjérnvalda um stjérn veida dr
norsk-islenska sildarstofninum 4 arinu 1996.

Meér skilst ad samkomulag hafi ordid um eftirfarandi samning:

_Samningur
milli Islands og Fareyja
um stjérn veida Ur norsk-islenska sildarstofninum 4 drinu 1996.

Rikisstjorn Islands og landsstjérn Faereyja,

visa til samningavidradna sem att hafa sér stad um stjérn veida ur norsk-islenska sildarstofn-
inum milli vidkomandi strandrikja, Fareyja, Islands, Noregs og Russlands,

benda 4 ad { pessum samningavidradum hefur af peirra hédlfu verid 16gd dhersla 4 ad skipting
veidiheimilda tr stofninum til langs tima taki mid af sdgulegri dreifingu stofnsins eins og hin kemur
fram { skyrslu sem visindamenn landanna fjogurra hafa tekid saman, enda er vid pvi ad buast ad
stofninn taki aftur upp fyrri géngur,

taka mid af pvi ad ekki hefur enn nddst samkomulag { peim vidredum hvorki um langtima
skiptingu veidiheimilda Ur stofninum né um fyrirkomulag veida 4 drinu 1996,

telja rétt ad gerdar verdi radstafanir til pess ad tryggja ad veidar fereyskra og islenskra skipa
ur stofninum verdi stundadar 4 dbyrgan hatt,

hafa { pvi skyni komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
Adilar skulu takmarka veidar sinar Ur norsk-islenska sildarstofninum 4 arinu 1996 pannig ad
afli feereyskra skipa verdi ekki heerri en 86.000 lestir og afli islenskra skipa ekki heerri en 244.000
lestir.

2. gr.
[sland heimilar fereyskum veidiskipum veidar tr norsk-islenska sildarstofninum innan efna-
hagslogsogu Islands samkvamt peim reglum sem gilda um veidar par.
Fereyjar heimila {slenskum veidiskipum veidar ur norsk-islenska sildarstofninum innan
fiskveidilogsogu Fereyja samkvaemt peim reglum sem gilda um veidar par.

3. gr.
Hvor adili um sig skal tilkynna lista med peim veidiskipum sem hyggjast stunda veidar ur
norsk-islenska sildarstofninum innan 16gségu hins adilans. Skip sem eru 4 listum pessum hafa ein
rétt til veida innan 16gsdgu pess adila.



Nr. 9 16 7. juni 1996

Adur en veidar hefjast skal tilkynna vidkomandi yfirvéldum um nafn skips og veita adrar
upplysingar er mali skipta.

Veidiskip skal tilkynna um komu inn { 16gsogu og stadardkvordun og gefa upplysingar um afla
sem veiddur hefur verid fyrir komu inn { 16gs6guna og sidan daglega tilkynna um stadardkvordun
og afla. Pegar farid er dr 16gsogu skal tilkynna um aztlad aflamagn.

4. gr.
Til ad tryggja skipulegar veidar getur landsstjorn Fereyja takmarkad fjolda islenskra skipa sem
stunda samtimis veidar innan fiskveidilogsogu Feereyja vid 25 skip og islensk stjérnvold takmarkad
fjolda fereyskra skipa sem stunda veidar samtimis innan efnahagslogsogu Islands vid 8 skip.

5. gr.
Samningur bessi hefur ekkert fordemisgildi vardandi framtidarskipan stjérnunar 4 veidum udr
norsk-islenska sildarstofninum.*

Ef pbér stadfestid ad ofangreint sé skilningur ydar leyfi ég mér ad leggja til ad samningur pessi
taki gildi til brddabirgda pegar svarbréf ydar par um er dagsett og endanlega pegar tilkynnt hefur
verid um ad stjérnskipulegum skilyrdum hvors lands um sig hefur verid endanlega fullnagt.

Halldér Asgrimsson
utanrikisradherra

b. Svarbréf logmanns Feereyja.
Toérshavn, 2. februar 1996

Uttanrikisradharri
Halld6r Asgrimsson
Uttanrikisrdduneytid, Island

Eg loyvi mer at vitta brev tygara { dag, sum 1jédar soleidis:

,.Eg loyvi mar at visa til samrddingar millum islendskar og fgroyskar myndugleikar um at
fyrisita vargytandi nordhavssildina { 1996.
Eg havi skilt at semja er vordin um fylgjandi:

»demja )
millum Fgroyar og Island
um fyrisiting av vargytandi nordhavssildini { 1996.

Rikisstjorn Islands og Fgroya landsstyri,

visa til samradingar, sum hava verid um fyrisiting av vargytandi nor8havssildini millum stranda-
londini Fgroyar, Island, Noreg og Russland,

visa 4, at { hesum samradingum fyri teirra part hevur dherdsla verid lggd 4 at skipa veiduna
ur stovninum { eini langtidaretlan vid sgguliga ferdingamynstrinum sum fyrimynd og sum vist 4 {
fragreidingini hja fiskifrgdingum { teimum fyra londunum vid atliti at, at stovnurin fer at taka upp
fyrru gongd sina,

taka somuleidis hadd fyri, at tad hevur ikki eydnast samrddingarpgrtunum at koma til sattis
um langtidarskipan um veiduna Ur stovninum ella um veiduskipan fyri 1996,

boda frd, at til tess at tryggja hoskandi @tlanir verdur veidan hjd fgroyskum og islendskum
skipum Uur stovninum 4 dbyrgdarfullan hatt,

og sum hava gjgrt semju um fylgjandi:
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1. gr.
Partarnir skulu avmarka veidinggd sina av vdrgytandi nordhavssild { 1996 til eina veidikvotu
til fgroysk skip, sum ikki fer uppum 86.000 tons, og eina veidukvotu til islendsk skip, sum ikki fer
uppum 244.000 tons.

2. gr.
Island loyvir feroyskum fiskifgrum at veida vargytandi nordhavssild 4 islendska buskaparliga
gkinum undir teimum reglum, sum galda fyri fiskiskapi 4 hesum gki.
Fgroyar loyva fslendskum fiskifgrum at veida vargytandi nordhavssild 4 feroyskum fiskigki
undir teimum reglum, sum galda a4 hesum gki.

3. gr.

Partarnir skulu frdboda ein lista yvir tey fiskifgr, sum @tla at veida nordhavssild 4 gkjunum
hjd hvgrjum gorum. Bert tey fiskifgr, sum eru 4 hesum lista, hava loyvi at veida 4 gkjunum.

Adrenn fiskiskapurin byrjar skulu avvardandi myndugleikar hava bod um navn 4 skipi saman
vid gdrum upplysingum av tydningi.

Skipid skal boda frd, td tad kemur 4 veidigkid, uppgeva kngttstgdu og veidinggd, sum er veidd
4drenn komu 4 gkid og sidani uppgeva kngttstgdu og veidu hvgnn dag. T4 skip fer av veidigkinum
skal mett veida verda givin upp.

4. gr.
Til tess at tryggja skipada veidu kunnu fgroyskir myndugleikar avmarkad talid av islendskum
fiskiskipum sum veida i senn 4 fgroyskum sjogvi til 25 skip og islendskir myndugleikar avmarkad
talid av fgroyskum skipum sum veida { senn 4 islendska buskapargkinum til 8 skip.

5. gr.
Henda avtala hevur ikki fordgmisgildi fyri fyrisitingarligar skipanir um nordhavssild { fram-
ti0ini."

Um tygum stadfesta at tad, i0 stendur omanfyri, er { samsvar vid fatan tygara, loyvi eg mar
at leggja afturat, at hetta fer gildi fyribils, t4 brev tygara hesum vidvikjandi er dagsett, og enda-
liga t4 bodad er frd, at styrisskipanarligu krgvini hjd hvgrjum landi eru uppfylt.”

Eg loyvi mear at stadfesta at tad, i0 stendur omanfyri, er { samsvar vid fatan Fgroya Landsstyri

og avtalan faer gildi fyribils { dag og endaliga, td bodad er frd, at styrisskipanarligu krgvini hjd
hvgrjum landi eru uppfylt.

Vid havirding

Edmund Joensen
lpgmadur
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um békun um verndun, skynsamlega nytingu og stjérnun veida a
norsk-islenska sildarstofninum i Nordaustur-Atlantshafi.

Hinn 6. maf 1996 var undirritud i Oslé békun um verndun, skynsamlega nytingu og stjérnun
veida 4 norsk-fslenska sildarstofninum i Nordaustur-Atlantshafi. Békuninni var beitt til brddabirgda
fra sama degi. Med alyktun 3. jini 1996 heimiladi Alpingi rikisstjérninni ad stadfesta bokunina.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 7. juni 1996.

Halldér Asgrimsson.

BOKUN
um verndun, skynsamlega nytingu og
stjornun veida a norsk-islenska
sildarstofninum i
Nordaustur-Atlantshafi.

Adilar ad boékun pessari,

sem vilja studla ad verndun, skynsamlegri nyt-
ingu og stjornun veida & norsk-islenska sild-
arstofninum og tryggja sjdlfbara nytingu stofns-
ins til langs tima,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1.1. Adilar skulu starfa saman ad verndun, skyn-
samlegri nytingu og stjérnun veida 4 norsk-is-
lenska sildarstofninum { Nordaustur-Atlantshafi
og taka tillit til bestu visindaradgjafar sem er
fyrir hendi.

1.2. Adilar skulu gera rddstafanir til ad tryggja
ad hrygningarstofninum sé haldid ofan vid 6rugg
liffreedileg mork par sem nylidun er tryggd til
ad gera sjalfbera nytingu til langs tfma mogu-
lega.

2.1. Adilar skulu 4 arinu 1996 takmarka veidar
sinar ur sildarstofninum vid 1.107.000 lesta ha-
marksafla samkvamt eftirfarandi aflahlutdeild:

Helgi Aguvtsis();

PROTOCOL
on the Conservation, Rational
Utilization and Management of
Norwegian Spring Spawning Herring
(Atlanto-Scandian Herring) in the
Northeast Atlantic

The Parties to this Protocol,

Desiring to promote conservation, rational uti-
lization and management of Norwegian spring
spawning herring (Atlanto-Scandian herring)
and to provide for long-term sustainable
exploitation of the stock,

Have agreed as follows:

1.1. The Parties shall cooperate in the conserva-
tion, rational utilization and management of
Norwegian spring spawning herring (Atlanto-
Scandian herring) in the Northeast Atlantic tak-
ing into account the best scientific advice avail-
able.

1.2. The Parties shall establish such measures as
will ensure that the spawning stock will be
maintained above safe biological limits, where
sufficient recruitment is ensured to allow for
long-term sustainable exploitation.

2.1. For the year 1996 the Parties shall restrict
their fishing on the herring stock to a maximum
limit of 1,107,000 tonnes on the basis of the fol-
lowing quotas:
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Faereyjar og Island 256.000 lestir
Noregur 695.000 lestir
Russneska sambandsrikid 166.000 lestir.

Russneska sambandsrikid framselur Noregi
5.000 lestir. Noregur mun heimila rdssneskum
skipum med tvihlida samningi ad veida tiltekid
magn af aflahlutdeild Russlands { fiskveidilog-
sogunni vid Jan Mayen. 5.000 lestir af aflahlut-
deild Russlands eru teknar fra fyrir veidar { efna-
hagslogsogu Russlands. Noregur og Russneska
sambandsrikid munu l4ta framangreindar 10.000
lestir 6veiddar { verndunarskyni.

2.2. Adilar koma sér tvihlida saman um heim-
ildir til veida { fiskveidilogsogu hvers annars og
onnur skilyrdi fyrir veidum bar.

3.1. Adilar skulu skiptast 4 aflaskyrslum man-
adarlega og skulu upplysingar sundurlidadar
eftir undirsvedum Alpjédahafrannséknaradsins
(ICES) og/eda fiskveidilogsogu og svedum utan
fiskveidilogsogu adila.

3.2. Adilar skulu hefjast handa um ad setja sam-
remdar verndunarreglur um veidar ur stofn-
inum.

3.3. Adilar skulu audvelda og efla samstarf vid
eftirlit til ad tryggja ad verndunarreglum verdi

fylgt.

4.1. Adilar skulu leitast vid ad nd samkomu lagi
vid adra adila, sem hlut eiga ad mali, til ad koma
4 heildarstjérnun veida ur stofninum.

4.2. Adilar skulu, { samremi vid réttindi peirra
og skyldur ad pjédarétti, starfa saman ad pvi ad
koma { veg fyrir athafnir skipa, er sigla undir
fana annarra rikja, sem grafa undan dhrifum
verndunar- og stjérnunarrddstafana er adilar hafa
komid sér saman um.

4.3. Adilar skulu starfa saman ad pvi ad koma
4 stjérnun veida ur stofninum 4 svedum utan
fiskveidilogsogu 4 vettvangi Nordaustur-At-
lantshafsfiskveidinefndarinnar (NEAFC) { sam-
remi vid dkvedi samnings frd 4. desember 1995
um framkvemd dkvada hafréttarsamnings
Sameinudu pjédanna fra 10. desember 1982 um
verndun deilistofna og vidforulla fiskstofna og

stjérnun veida dr peim.

Nr. 10

The Faroe Islands and
Iceland

Norway

The Russian Federation

256,000 tonnes
695,000 tonnes
166,000 tonnes.

The Russian Federation shall transfer 5,000
tonnes to Norway. The Norwegian Party shall
provide the possibility for Russian vessels to
take a specific amount of the Russian quota in
the Fishery zone around Jan Mayen by bilater-
al agreement. 5,000 tonnes of the Russian quota
is set aside for the Russian Exclusive economic
zone. Norway and the Russian Federation will
reserve these 10,000 tonnes for conservation
purposes.

2.2. Arrangements for access and other condi-
tions for fishing in the respective zones of fish-
eries jurisdiction of the Parties are regulated by
bilateral arrangements.

3.1. The Parties shall exchange catch reports on
a monthly basis, broken down by ICES sub-area
and/or zones of fisheries jurisdiction and areas
beyond fisheries jurisdiction of the Parties.

3.2. The Parties shall initiate work to establish
harmonized conservation measures in relation to
the fishery on the stock.

3.3. The Parties shall facilitate and further coop-
eration in the field of inspection and control to
ensure compliance with conservation matters.

4.1. The Parties shall seek to obtain agreement
with other relevant parties to bring about a com-
prehensive management of the stock.

4.2. The Parties shall cooperate to deter in con-
formity with their international rights and oblig-
ations the activities of vessels flying the flag of
other States which undermine the effectiveness
of conservation and management measures
agreed by the Parties.

4.3. The Parties shall cooperate to achieve reg-
ulation of the fisheries on the stock in areas
beyond fisheries jurisdiction through the
Northeast Atlantic Fisheries Commission in con-
formity with the provisions laid down in the
Agreement of 4 December 1995 for the imple-
mentation of the provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982 relating to the conservation
and management of straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks.



Nr. 10

5. Adilar skulu starfa saman ad pvi ad efla
visindarannséknir sem varda stofninn.

6.1. Adilar skulu koma a f6t vinnuhdpi visinda-
manna til ad fylgjast med og meta préun og
dreifingu stofnsins { samremi vid sampykktar
liffreedilegar vidmidanir. Vinnuhdpurinn skal
eiga samstarf vid Alpjodahafrannséknarddid
(ICES).

6.2. Adilar skulu nota nidurstodur vinnu hépsins
sem grundvoll samningavidredna { framtidinni
um verndun stofnsins, skynsamlega nytingu hans
og stjérnun veida dr honum, m.a. vegna hugsan-
legra breytinga 4 leyfilegum heildarafla og
aflahlutdeild adila ad svo miklu leyti sem dreif-
ing stofnsins réttletir breytingar 4 gildandi
fyrirkomulagi. Vid sérhverja endurskodun skal
tekid tilhlydilegt tillit til dreifingar allra hluta
stofnsins.

7. Bokun bessi, sérstaklega ad pvi er vardar
aflahlutdeild fyrir arid 1996, hefur ekki for-
demisgildi gagnvart samningum milli adila {
framtidinni.

8. Bokun bessari skal beitt til brddabirgda frd
peim degi sem hin er undirritud og 6dlast hin
gildi pegar allir adilar hafa tilkynnt hver 6drum
um ad naudsynlegri malsmedferd sé lokid.

Gjort { Osl6 6. mai 1996 { fjérum frumeintskum
4 ensku. Adilar skulu koma sér saman um opin-
bera texta békunar pessarar 4 fereysku, islensku,
norsku og rdssnesku.

Logmadur Fereyja:

Edmund Joensen
Sjavarttvegsradherra Fereyja:
Ivan Johannson

Utanrikisradherra Islands:
Halldér Asgrimsson
Sjdvaritvegsradherra Islands:
Porsteinn Pélsson

Utanrikisradherra Noregs:
Bjorn Tore Godal
Sjavaritvegsradherra Noregs:
Jan Henry T. Olsen

Formadur fiskveidirdds Russneska sambands-
rikisins:
Vladimir Korelsky

7. jini 1996

5. The Parties shall cooperate to enhance sci-
entific research relating to the stock.

6.1. The Parties shall set up a scientific working
group to monitor and assess the development
and distribution of the stock according to agreed
biological criteria. The working group shall
cooperate with the International Council for the
Exploration of the Sea (ICES).

6.2. The Parties shall use the results of the sci-
entific working group as the basis for future
negotiations on the conservation, rational uti-
lization and management of the stock, including
possible adjustments of the total allowable catch
(TAC) and allocations between the Parties in so
far as the distribution of the stock justifies
changes in existing arrangements. Any revision
shall take due account of the distribution of all
components of the stock.

7. This Protocol, in particular the arrange-
ments on quotas for the year 1996, is without
prejudice to any future agreement between the
Parties.

8. This Protocol shall be applied provisionally
from the date of signature and enter into force
when all Parties have notified each other of the
completion of their necessary procedures.

Done at Oslo on 6 May 1996 in four originals
in English. The Parties shall agree on official
texts of this Protocol in Faroese, Icelandic,
Norwegian and Russian.

Prime Minister of the Faroe Islands:
Edmund Joensen

Minister of Fisheries of the Faroe Islands:
Ivan Johannson

Minister for Foreign Affairs of Iceland:
Halld6r Asgrimsson

Minister of Fisheries of Iceland:
Thorsteinn Palsson

Minister of Foreign Affairs of Norway:
Bjorn Tore Godal

Minister of Fisheries of Norway:

Jan Henry T. Olsen

Chairman of the Fisheries Committee of the
Russian Federation:
Vladimir Korelsky
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AUGLYSING

um samning vid Noreg um veidiheimildir innan islenskrar logsogu
og logsogu Jan Mayen 4 arinu 1996.

Hinn 6. maf 1996 var med ordsendingaskiptum i Oslé gengid frd samningi milli {slands og
Noregs um veidiheimildir innan islenskrar 16gsogu og 16gsogu Jan Mayen 4 drinu 1996. Samningnum
var beitt til bradabirgda frd sama degi. Med alyktun 3. jini 1996 heimiladi Alpingi rikisstjorninni
ad stadfesta samninginn.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 7. juni 1996.

Halldér Asgrimsson.

Eelgi A gzgtsson.
Fylgiskjal.

) SAMNINGUR
milli Islands og Noregs um veidiheimildir innan islenskrar logsogu
og logsogu Jan Mayen 4 arinu 1996.

a. Bréf sjdavariitvegsradherra Noregs til sjdvaritvegsrddherra Islands.
Oslo, 6. mai 1996
Fiskeriminister Thorsteinn Palsson
Arede kollega,

I forbindelse med Protokoll inngatt mellom Fargyene, Island, Norge og den Russiske
Fgderasjon om forvaltningen av Norsk vargytende sild (Atlanto-skandisk sild) for 1996, er det inngétt
separate bilaterate avtaler om adgang til Partenes fiskerisoner.

Fglgende arrangement mellom Norge og Island vil komme til anvendelse:

Innenfor rammen av Protokoll om forvaltningen av Norsk vargytende sild (Atlanto-skandisk
sild), gis islandske fartgyer adgang til & fiske inntil 190.000 tonn sild i Fiskerisonen rundt Jan Mayen
i 1996.

Norske fartgyer gis adgang til & fiske inntil 127.000 tonn sild i Islands gkonomiske sone i
1996.

Narmere bestemmelser avtales om gvrige betingelser for utgvelse av fisket.

Jeg ville vere takknemlig om De kunne bekrefte Deres samtykke til det ovenfor fremsatte
arrangement.

P& vegne av Norges regjering,

Jan Henry T. Olsen
Fiskeriminister
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b. Svarbréf sjdvaritvegsrddherra Islands.
Osl6, 6. mai 1996

Hr. Jan Henry T. Olsen
sjavardtvegsradherra

Heidradi starfsbrodir,

Eg stadfesti ad hafa mottekid bréf ydar frd i dag par sem segir:

.1 tengslum vid samning sem gerdur hefur verid milli Feereyja, Islands, Noregs og Riissneska
sambandsrikisins um stjérnun veida ur norsk-islenska sildarstofninum 4rid 1996 hafa verid gerdir
sérstakir tvihlida samningar um veidar adila { fiskveidilogsogu hvers annars.

Ad bvi er vardar Island og Noreg verdur fyrirkomulagid sem hér segir:

Innan ramma samningsins um stjérn veida ur norsk-islenska sildarstofninum er {slenskum
skipum heimilt ad veida allt ad 190 pusund lestir { fiskveidilogsogunni vid Jan Mayen 4 drinu 1996.

Norskum skipum er heimilt ad veida allt ad 127 pdsund lestir af sild { {slenskri efnahagslogsogu
arid 1996.

Adilar munu semja um ndnari skilyrdi vardandi veidarnar.

Eg vari pakklatur ef pér getud stadfest sampykki ydar vid ofangreint.”

Eg stadfesti hér med ad Island sampykkir pad sem segir { bréfi ydar.

Fyrir hond rikisstjérnar Islands,

Porsteinn Pélsson
sjavarutvegsradherra
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AUGLYSING

um samning vi0 Rissland um veidiheimildir innan
islenskrar logsogu a arinu 1996.

Hinn 6. maf 1996 var undirritadur { Oslé samningur milli fslands og Russlands um veidi-
heimildir innan islenskrar 16gsogu 4 drinu 1996. Samningnum var beitt til brddabirgda frd sama
degi. Med dlyktun 3. jini 1996 heimiladi Alpingi rikisstjorninni ad stadfesta samninginn.

Med bréfaskiptum { Reykjavik 31. mai 1996 var kvedid & um ndnari tilhdgun veidanna.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og bréfaskiptin sem fylgi-
skjal 2.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytinu, 7. juni 1996.

Halldér Asgrimsson. - .
Helgi Agiistsson.
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Fylgiskjal 1.

) SAMNINGUR
milli Islands og Risslands um veidiheimildir
innan islenskrar logsogu 4 arinu 1996.

Med visan til lidar 2.2. { bokun um verndun,
skynsamlega nytingu og stjérnun veida & norsk-
islenska sildarstofninum { Nordaustur-Atlants-
hafi, sem undirritud var i dag, hafa sendinefndir
[slands og Riissneska sambandsrikisins komid
sér saman um ad russneskum fiskiskipum verdi
veitt heimild til ad veida 4 drinu 1996 allt ad
5.000 lestir af sild 4 takmorkudu svedi { aust-
urhluta {islensku efnahagslogsogunnar. Kvedid
verdur 4 um tilhogun veidanna med ordsend-
ingaskiptum vid fyrsta tekiferi.

Osl6, 6. mai 1996

Halld6r Asgrimsson

Vladimir Korelsky

Fylgiskjal 2.

Nr. 12

AGREEMENT
between Iceland and the Russian
Federation on access to fish within the
Icelandic zone in 1996.

With reference to paragraph 2.2. of the Proto-
col signed today on the Conservation, Rational
Utilization and Management of Norwegian
Spring Spawning Herring (Atlanto-Scandian
Herring) in the Northeast Atlantic, the Dele-
gations of Iceland and the Russian Federation
have agreed that Russian fishing vessels be
granted access in 1996 to take up to 5000 tonnes
of herring in a limited area in the eastern part
of the Icelandic Economic zone. The arrange-
ments will be formalized through an exchange
of notes at the earliest opportunity.

Oslo, 6 May 1996
Halld6r Asgrimsson

Vladimir Korelsky

~ SAMNINGUR
i formi bréfaskipta milli Islands og Russlands um nanari tilhogun veida
russneskra skipa innan islenskrar logsogu a arinu 1996.

a. Bréf utanrikisrddherra Islands til formanns sjdvaritvegsrdds Riisslands.

Hr. Vladimir F. Korelsky
formadur sjdvaritvegsrads Risslands

Reykjavik, 31. mai 1996

[ samraemi vid dkvedi samnings frd 6. mai 1996 milli Islands og Risslands um veidiheimildir
innan {slenskrar 16gsogu 4 arinu 1996 geri ég pad hér med ad tillogu minni ad um sildveidar ridss-
neskra skipa innan islenskrar 16gsogu 4 drinu 1996 gildi eftirfarandi reglur:

1. Russneskum fiskiskipum er heimilt ad veida allt ad 5.000 lestir dr norsk-islenska sildarstofninum
4 drinu 1996 innan {slenskrar 16gs6gu utan linu sem dregin er milli eftirgreindra punkta:
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A. 64°00°N - 09°00"V

B. 67°00°N - 09°00"V

C. 69°25'N - 13°00"V
2. Russnesk stjornvold skulu tilkynna islenska sjdvartitvegsraduneytinu fyrirfram hvada fiskiskip
hyggjast stunda veidar innan fslenskrar 16gsogu og hvada veidarferi pau noti vid veidarnar. Er peim
Oheimilt ad hefja veidar fyrr en sjavarttvegsraduneytid hefur sampykkt veidar peirra.

3. Um tilkynningar til Landhelgisgaslunnar um veru og veidar rdssneskra skipa { {slenskri 16gs6gu
gilda eftirfarandi reglur:

A. Hvert fiskiskip skal, med mest 12 en minnst 6 klukkustunda fyrirvara, tilkynna um komu inn {
islenska 10gsogu og um afla um bord { skipinu.

B. Hvert fiskiskip skal tilkynna daglega milli kl. 10 og 12 drdegis, medan pad er { islenskri 16gsogu,
um stadsetningu sina og um afla sidasta sélarhring.

C. Tilkynna skal um siglingu skips tt dr {slenskri 16gsdgu og um heildarafla um bord.

4. Séu fiskiskip pétt 4 veidisvedi skal syna sérstaka adgdt vid veidarnar. Sérstakt tillit skal tekid til
hringnétaskipa.

Geti Russland fallist 4 framangreint fyrirkomulag hef ég pann heidur ad leggja til ad bréf petta
og svarbréf ydar myndi samning milli landa okkar tveggja sem taki gildi til brddabirgda 4 peim
degi sem svarbréf ydar er dagsett og 60list gildi pegar adilar hafa tilkynnt hvor 60rum um ad peir
hafi lokid naudsynlegri méalsmedferd sinni.

Halld6r Asgrimsson
utanrikisrddherra

b. Svarbréf.
Reykjavik, 31. mai 1996

Hr. Halldér Asgrimsson
utanrikisradherra

Eg hef pann heidur ad veita méttoku bréfi ydar fra pvi { dag sem hljédar svo:
[Sjé bréf hér ad framan.]
Eg hef pann heidur ad stadfesta ad Russland sampykkir efni bréfs ydar.

V.F. Korelsky
formadur sjdvarutvegsrads Russlands
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AGREEMENT
in the form of an exchange of letters between Iceland and the Russian Federation on the
arrangements of fisheries by Russian vessels in the Icelandic zone in 1996

a. Letter from the Minister for Foreign Affairs of Iceland to the Chairman of the Fisheries
Committee of the Russian Federation

Reykjavik, 31 May 1996

H.E. Mr. Vladimir F. Korelsky
Chairman of the Fisheries Committee
of the Russian Federation

In accordance with the provisions of the Agreement of 6 May 1996 between Iceland and Russia
on fishing rights within the Icelandic economic zone in 1996, I hereby propose that the following
rules apply to herring fisheries of Russian vessels within the Icelandic economic zone in 1996.

1. Russian fishing vessels are permitted to catch up to 5,000 tons of Norwegian Spring Spawning
herring (Atlanto Scandian herring) in 1996 within the Icelandic economic zone outside a line drawn
between the following points:

A. 64°00°N - 09°00"'W
B. 67°00°N - 09°00"W
C. 69°25°N - 13°00'W

2. Russian authorities shall notify to the Icelandic Ministry of Fisheries in advance which fishing
vessels intend to engage in fisheries within the Icelandic economic zone and the type of fishing
gear to be used. They are not authorized to commence fishing until the Ministry of Fisheries has
agreed to their fishing.

3. Regarding notifications to the Icelandic Coast Guard on the presence and fishing of Russian ves-
sels within the Icelandic economic zone, the following rules shall apply:

A. Each fishing vessel shall, at a notice of 12 hours maximum but 6 hours minimum, notify its
arrival into the Icelandic economic zone and provide information on the on-board catch.

B. Each fishing vessel shall notify daily between 10 a.m. and 12 noon, while within the Icelandic
economic zone, the vessel’s position and provide information on the last 24 hours’ catch.

C. A notification shall be given when a vessel sails out of the Icelandic economic zone and infor-
mation shall be provided on the total on-board catch.

4. In case of high density of fishing vessels in a fishing area, the fishing operations shall be car-
ried out with particular caution. Special consideration shall be shown towards purse seine fishing
vessels.

If the Russian Federation can accept the foregoing arrangement I have the honour to propose
that this letter and your letter in reply constitute an agreement between our two countries to enter
into force provisionally from the date of your letter in reply and enter into force when both parties
have notified each other of the completion of their necessary procedures.

Halldér Asgrimsson
Minister for Foreign Affairs
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b. Letter in reply
Reykjavik, 31 May 1996

H.E. Mr. Halldér Asgrimsson
Minister for Foreign Affairs

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date which reads as fol-
lows:

[See letter above.]

I have the honour to confirm that the Russian Federation is in agreement with the contents of
your letter.

V. F. Korelsky
Chairman of the Fisheries Committee
of the Russian Federation
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AUGLYSING

um samning um gagnkvaema stjornsysluadstod i skattamalum.

Hinn 22. jili 1996 var adalframkvemdastjora Evrépuradsins afhent fullgildingarskjal Islands
vegna samnings um gagnkvema stjérnsysluadstod i skattamdlum sem gerdur var { Strassborg 25.
jandar 1988. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 1. névember 1996. Alpingi hafdi
med [8gum nr. 74/1996 sampykktum 5. jini 1996 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda samninginn.
Samkvaemt 2. gr. laganna hafa dkvadi samningsins lagagildi hér 4 landi pegar hann hefur &dlast
gildi ad pvi er Island vardar. Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med 16gunum i A-deild
Stjérnartidinda.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 2. dgiist 1996.

Halldér Asgrimsson.

Helgl Agﬂéi&s'on.
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AUGLYSING

um Evrépusamning um vidurkenningu og fullnustu dkvardana vardandi
forsja barna og endurheimt forsjar barna.

Hinn 22. jili 1996 var adalframkvamdastjéra Evrépurddsins afhent fullgildingarskjal Islands
vegna Evrépusamnings um vidurkenningu og fullnustu dkvardana vardandi forsjd barna og
endurheimt forsjdr barna sem gerdur var { Luxemborg 20. maf 1980. Alpingi hat6i med dlyktun 22.
mai 1996 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island

vardar 1. névember 1996.

Vid afhendingu fullgildingarskjalsins voru af Islands hélfu gerdir tveir fyrirvarar vid samn-

inginn.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og fyrirvararnir sem fylgi-

skjal 2.
betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaouneytinu, 2. dgiist 1996.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal 1.

EVROPUSAMNINGUR
um vidurkenningu og fullnustu dkvardana
vardandi forsja barna og endurheimt
forsjar barna.

Adildarriki Evrépurddsins sem undirritad hafa
pennan samning,

sem vidurkenna ad i adildarrikjum Evrépu-
rddsins skiptir velferd barnsins mestu mali pegar
teknar skulu dkvardanir vardandi forsja pess,

telja ad radstafanir, sem gerdar eru til ad
tryggja ad dkvardanir vardandi forsja barns geti
hloti® almennari vidurkenningu og fullnustu,
muni leida til aukinnar verndar fyrir velferd
barna,

telja @skilegt, med petta takmark { huga, ad
leggja dherslu 4 ad réttur foreldra til umgengni
sé edlileg afleiding forsjarréttar,

veita athygli vaxandi fjolda tilvika par sem
born hafa verid flutt med 6logmatum heetti yfir
alpj6dleg landameri og peim vandkvedum sem
eru 4 ad tryggja fullnegjandi lausn 4 peim vanda
sem slik tilvik valda,

vilja gera videigandi radstafanir til ad unnt sé
ad koma forsjd, sem hefur verid rofin 4 ger-
redislegan hatt, 4 aftur,

eru sannferd um ad { pessu skyni sé @skilegt

ﬁelgi Zé&s?sson.

EUROPEAN CONVENTION
on Recognition and Enforcement
of Decisions Concerning Custody
of Children and on Restoration

of Custody of Children

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Recognising that in the member States of the
Council of Europe the welfare of the child is of
overriding importance in reaching decisions con-
cerning his custody;

Considering that the making of arrangements
to ensure that decisions concerning the custody
of a child can be more widely recognised and
enforced will provide greater protection of the
welfare of children;

Considering it desirable, with this end in view,
to emphasise that the right of access of parents
is a normal corollary to the right of custody;

Noting the increasing number of cases where
children have been improperly removed across
an international frontier and the difficulties of
securing adequate solutions to the problems
caused by such cases;

Desirous of making suitable provision to
enable the custody of children which has been
arbitrarily interrupted to be restored;

Convinced of the desirability of making
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ad gera rddstafanir sem samrymast mismunandi
porfum og mismunandi adstezdum og

vilja koma 4 samvinnu milli yfirvalda sinna
um logfredileg alitaefni,

hafa ordid 4satt um eftirfarandi:

1. gr.
[ samningi pessum merkir:

a. barn einstakling af hvada pjéderni sem er svo
framarlega sem hann er yngri en 16 dra og hefur
ekki rétt til ad rdda busetu sinni sjalfur sam-
kvemt 16gum bess rikis par sem hann er bu-
settur eda rikisborgari eda innlendum logum
bess rikis sem beidni er beint til;

b. yfirvald démstdl eda stjérnvald;

c. akvordun vardandi forsjd dkvordun yfirvalds
ad pvi leyti sem hin vardar umoénnun barnsins
sjalfs, par med talinn rétt til ad rada busetu pess
eda rétt til umgengni vid pad;

d. ologmeetur brottflutningur brottflutning barns
yfir alpjédleg landameri { baga vid dkvordun
vardandi forsjad pess sem hefur verid tekin og er
fullnustuhaef i samningsriki. Ologmatur brott-
flutningur tekur einnig til:

i. misbrests 4 pvi ad skila barni aftur yfir
alpj6dleg landameri er pvi timabili lykur er
njota matti umgengnisréttar vid pad eda pegar
sérhverri annarri timabundinni dvol lykur 4 68ru
landsvadi en pvi par sem farid er med forsja;

ii. brottflutnings sem er lystur 6logmatur
eftir 4 1 samraemi vid 12. gr.

I. HLUTI
Moéttokustjornvold.
2. gr.

1. Hvert samningsriki skal tilnefna méttoku-
stjornvald til ad framkvaema bau storf sem
samningur pessi kvedur 4 um. .

2. Sambandsrikjum og rikjum sem hafa fleiri
en eitt réttarkerfi skal vera frjdlst ad tilnefna
fleiri en eitt mottdkustjéornvald og skulu pau
dkveda valdsvid beirra.

3. Adalframkv@mdastjéra Evrépurddsins skal
tilkynnt um allar tilnefningar samkvamt pessari
grein.

3. gr.
1. Méttokustjornvold samningsrikjanna skulu
hafa samvinnu sin 4 milli og studla ad samvinnu

2. agiast 1996

arrangements for this purpose answering to dif-
ferent needs and different circumstances;
Desiring to establish legal co-operation be-
tween their authorities,
Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:
a. child means a person of any nationality, so
long as he is under 16 years of age and has not
the right to decide on his own place of residence
under the law of his habitual residence, the law
of his nationality or the internal law of the State
addressed;
b. authority means a judicial or administrative
authority;
c. decision relating to custody means a decision
of an authority in so far as it relates to the care
of the person of the child, including the right to
decide on the place of his residence, or to the
right of access to him;
d. improper removal means the removal of a
child across an international frontier in breach
of a decision relating to his custody which has
been given in a Contracting State and which is
enforceable in such a State; improper removal
also includes:

i. the failure to return a child across an
international frontier at the end of a period of
the exercise of the right of access to this child
or at the end of any other temporary stay in a
territory other than that where the custody is
exercised;

ii. a removal which is subsequently de-
clared unlawful within the meaning of Article
12.

PART I
Central authorities
Article 2

1. Each Contracting State shall appoint a cen-
tral authority to carry out the functions provid-
ed for by this Convention.

2. Federal States and States with more than
one legal system shall be free to appoint more
than one central authority and shall determine
the extent of their competence.

3. The Secretary General of the Council of
Europe shall be notified of any appointment
under this Article.

Article 3
1. The central authorities of the Contracting
States shall co-operate with each other and pro-
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milli par til barra yfirvalda { rikjum sinum. Pau
skulu bregdast vid svo fljott sem naudsyn kref-
ur.

2. Til pess ad audvelda framkvaemd bessa
samnings skulu mottokustjéornvold samningsrikj-
anna:

a. tryggja ad beidnir um upplysingar frd par
til beerum yfirvoldum, sem varda lagaatridi eda
malsatvik mdla sem eru til medferdar, verdi
sendar afram;

b. lata, samkvamt beidni, hvert 6dru 1 té upp-
lysingar um pau 16g sin sem varda forsjd barna
og allar breytingar 4 peim logum;

c. tilkynna hvert 6dru um oll pau vandamal
sem liklegt er ad komi upp vid beitingu samn-
ingsins og rydja ur vegi tdlmunum fyrir beitingu
hans eftir pvi sem unnt er.

4. gr.

1. Hver sa sem fengid hefur i samningsriki
akvordun vardandi forsjd barns og éskar eftir ad
st dakvordun verdi vidurkennd eda henni full-
negt { 6dru samningsriki getur lagt beidni par
ad Iutandi fyrir méttokustjérnvald { hvada samn-
ingsriki sem er.

2. Beidninni skulu fylgja pau skjol sem nefnd
eru i 13. gr.

3. Mottokustjornvaldid, sem far beidnina 1
hendur, skal, sé pad ekki méttokustjornvald pess
rikis sem beidni er beint til, senda skjolin beint
og an tafar til pess méttokustjornvalds.

4. Mottokustjornvaldid, sem fer beidnina {
hendur, getur neitad ad hafa milligongu ef
augljost er ad skilyrdum bessa samnings er ekki
fullnegt.

5. Mottokustjornvaldid, sem far beidnina {
hendur, skal skyra beidandanum tafarlaust frd
pvi hvernig beidni hans midar.

5. gr.

1. Méttokustjornvald pess rikis, sem beidni er
beint til, skal dn tafar gera eda lata gera allar
par radstafanir sem pad telur vid eiga, ef
naudsyn krefur med pvi ad hefja malsmedferd
fyrir par til berum yfirvoldum sinum, til pess
a0:

a. leida { 1j6s hvar barnid er nidurkomid;

b. koma { veg fyrir, sérstaklega med naudsyn-
legum brddabirgdaradstofunum, ad hagsmunir
barnsins eda beidandans bidi skada;

c. tryggja vidurkenningu eda fullnustu dkvord-
unarinnar;

d. tryggja ad barnid verdi afhent beidandanum
ef fullnusta ner fram ad ganga;
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mote co-operation between the competent
authorities in their respective countries. They
shall act with all necessary despatch.

2. With a view to facilitating the operation of
this Convention, the central authorities of the
Contracting States:

a. shall secure the transmission of requests for
information coming from competent authorities
and relating to legal or factual matters concern-
ing pending proceedings;

b. shall provide each other on request with
information about their law relating to the cus-
tody of children and any changes in that law;

c. shall keep each other informed of any dif-
ficulties likely to arise in applying the Con-
vention and, as far as possible, eliminate obsta-
cles to its application.

Article 4

1. Any person who has obtained in a Con-
tracting State a decision relating to the custody
of a child and who wishes to have that decision
recognised or enforced in another Contracting
State may submit an application for this purpose
to the central authority in any Contracting State.

2. The application shall be accompanied by
the documents mentioned in Article 13.

3. The central authority receiving the applica-
tion, if it is not the central authority in the State
addressed, shall send the documents directly and
without delay to that central authority.

4. The central authority receiving the applica-
tion may refuse to intervene where it is mani-
festly clear that the conditions laid down by this
Convention are not satisfied.

5. The central authority receiving the applica-
tion shall keep the applicant informed without
delay of the progress of his application.

Article 5
1. The central authority in the State addressed
shall take or cause to be taken without delay all
steps which it considers to be appropriate, if nec-
essary by instituting proceedings before its com-
petent authorities, in order:

a. to discover the whereabouts of the child;

b. to avoid, in particular by any necessary pro-
visional measures, prejudice to the interests of
the child or of the applicant;

c. to secure the recognition or enforcement of
the decision;

d. to secure the delivery of the child to the appli-
cant where enforcement is granted;
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e. tilkynna yfirvaldinu sem lagdi fram beidni
um per radstafanir sem hafa verid gerdar og
hvada drangur per hafa borid.

2. Hafi méttokustjéornvald pess rikis, sem
beidni er beint til, dstedu til ad ®tla ad barnid
sé 4 landsvedi annars samningsrikis skal pad
senda skjolin beint og an tafar til mottoku-
stjornvalds pess rikis.

3. Hvert samningsriki skuldbindur sig til ad
krefjast ekki neinnar greidslu af beidanda, ad
undanskildum kostnadi vid heimflutning, vegna
nokkurra adgerda sem mottokustjornvald pess
rikis hefur framkvamt { hans pagu skv. 1. mgr.
pessarar greinar, par med talinn kostnadur vid
mélsmedferd og, ef vid 4, vegna adstodar 16g-
fredings.

4. Nd er vidurkenningu eda fullnustu synjad
en mottokustjornvald pess rikis, sem beidni er
beint til, telur ad rétt s€ ad verda vid ésk beid-
andans um malsmedferd { pvi riki um efnisatridi
malsins og skal pad pd gera pad sem { valdi pess
stendur til ad tryggja ad beidandinn fai fyrirsvar
vid malsmedferdina med ekki dhagstadari skil-
yrdum en eiga vid um mann sem er busettur {
pvi riki og rikisborgari pess. I pessu skyni getur
pad einkum hafid mdlsmedferd fyrir par til
barum yfirvéldum sinum.

6. gr.

1. Komi ekki annad fram { sérstokum samn-
ingum sem gerdir eru milli hlutadeigandi mét-
tokustjérnvalda, eda leidir af dkvedum 3. mgr.
pessarar greinar:

a. skulu tilkynningar til méttokustjérnvalds
pess rikis, sem beidni er beint til, vera 4 hinu
opinbera tungumdli, eda einu hinna opinberu
tungumala, pess rikis eda pyding 4 pad tungumal
fylgja;

b. skal moéttokustjérnvald pess rikis, sem
beidni er beint til, eigi ad sidur sampykkja ad
tilkynningar séu 4 ensku eda fronsku eda ad
pyding 4 annad hvort pessara tungumala fylgi.

2. Tilkynningar frda méttokustjérnvaldi bess
rikis, sem beidni er beint til, par med taldar
nidurstodur kannana sem framkvemdar hafa
verid, mega vera 4 hinu opinbera tungumali, eda
4 einu hinna opinberu tungumadla, pess rikis eda
4 ensku eda fronsku.

3. Samningsriki getur ad ollu leyti, eda ad
hluta, gert fyrirvara vid dkvadi b-lidar 1. mgr.
pessarar greinar. Pegar samningsriki hefur gert
slikan fyrirvara getur sérhvert annad samnings-
riki einnig beitt honum gagnvart pvi riki.
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e. to inform the requesting authority of the mea-
sures taken and their results.

2. Where the central authority in the State
addressed has reason to believe that the child is
in the territory of another Contracting State it
shall send the documents directly and without
delay to the central authority of that State.

3. With the exception of the cost of repatria-
tion, each Contracting State undertakes not to
claim any payment from an applicant in respect
of any measures taken under paragraph 1 of this
Article by the central authority of that State on
the applicant’s behalf, including the costs of pro-
ceedings and, where applicable, the costs in-
curred by the assistance of a lawyer.

4. If recognition or enforcement is refused,
and if the central authority of the State addressed
considers that it should comply with a request
by the applicant to bring in that State proceed-
ings concerning the substance of the case, that
authority shall use its best endeavours to secure
the representation of the applicant in the pro-
ceedings under conditions no less favourable
than those available to a person who is resident
in and a national of that State and for this pur-
pose it may, in particular, institute proceedings
before its competent authorities.

Article 6
1. Subject to any special agreements made
between the central authorities concerned and to
the provisions of paragraph 3 of this Article:

a. communications to the central authority of
the State addressed shall be made in the official
language or in one of the official languages of
that State or be accompanied by a translation
into that language;

b. the central authority of the State addressed
shall nevertheless accept communications made
in English or in French or accompanied by a
translation into one of these languages.

2. Communications coming from the central
authority of the State addressed, including the
results of enquiries carried out, may be made in
the official language or one of the official lan-
guages of that State or in English or French.

3. A Contracting State may exclude wholly or
partly the provisions of paragraph Lb of this
Article. When a Contracting State has made this
reservation any other Contracting State may also
apply the reservation in respect of that State.
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II. HLUTI
Vidurkenning og fullnusta
akvardana og endurheimt

forsjar barna.
7. gr.

Vidurkenna skal dkvordun vardandi forsja sem
tekin er { samningsriki og sé hin fullnustuhef {
upphafsrikinu skal vera unnt ad fullnegja henni
i 6llum 6drum samningsrikjum.

8. gr.

1. Sé um ologmatan brottflutning ad raeda
skal méttokustjérnvald 1 pvi riki, sem beidni er
beint til, pegar hlutast til um ad gerdar verdi
rddstafanir til ad forsja barnsins verdi endur-
heimt ef:

a. barnid og foreldrar pess voru 4 peim tima
er malsmedferdin hofst i pvi riki par sem
dkvordunin var tekin, eda pegar hinn Slogmeti
brottflutningur 4tti sér stad hafi hann att sér stad
4dur, einungis rikisborgarar pess rikis, og barnid
var busett 4 landsvedi pess rikis og

b. beidni um endurheimt var 16gd fyrir mot-
tokustjornvald innan sex manada frd peim degi
er hinn 6logmeti brottflutningur atti sér stad.

2. Ef ekki er unnt, samkvaemt 16gum pess rikis
sem beidni er beint til, ad fullnegja fyrirmalum
1. mgr. pessarar greinar nema med pvi ad leita
til démst6la skulu engar par synjunardstedur,
sem tilgreindar eru { pessum samningi, eiga vid
um malsmedferdina fyrir démi.

3. Pegar gerdur hefur verid samningur, sem
stadfestur hefur verid af par til beru yfirvaldi,
milli pess adila sem fer med forsjd barnsins og
annars adila um ad heimila hinum sidarnefnda
umgengnisrétt og barninu, sem farid hefur verid
med Ur landi, hefur ekki verid skilad { lok hins
umsamda timabils til pess sem fer med forsjana
skal forsjd barnsins komid 4 aftur { samraemi vid
b-1id 1. mgr. og 2. mgr. pessarar greinar. Hid
sama skal gilda hafi par til bert yfirvald tekid
akvordun sem veitir adila sem ekki fer med
forsja barnsins pennan rétt.

9. gr.

1. Er 6logmatur brottflutningur hefur att sér
stad og beidni hefur verid 16gd fram hjd mot-
tokustjérnvaldi innan sex manada fra brottflutn-
ingsdegi, en 8. gr. 4 pé ekki vid, m4 adeins synja
um vidurkenningu og fullnustu ef:

a. dkvordun hefur verid tekin ad fjarstéddum
varnaradila eda fyrirsvarsmanni hans og varnar-
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PART 11
Recognition and enforcement of
decisions and restoration of
custody of children
Article 7
A decision relating to custody given in a
Contracting State shall be recognised and, where
it is enforceable in the State of origin, made
enforceable in every other Contracting State.

Article 8
1. In the case of an improper removal, the cen-
tral authority of the State addressed shall cause
steps to be taken forthwith to restore the cus-
tody of the child where:

a. at the time of the institution of the pro-
ceedings in the State where the decision was
given or at the time of the improper removal, if
earlier, the child and his parents had as their sole
nationality the nationality of that State and the
child had his habitual residence in the territory
of that State, and

b. a request for the restoration was made to a
central authority within a period of six months
from the date of the improper removal.

2. If, in accordance with the law of the State
addressed, the requirements of paragraph 1 of
this Article cannot be complied with without
recourse to a judicial authority, none of the
grounds of refusal specified in this Convention
shall apply to the judicial proceedings.

3. Where there is an agreement officially con-
firmed by a competent authority between the
person having the custody of the child and
another person to allow the other person a right
of access, and the child, having been taken
abroad, has not been restored at the end of the
agreed period to the person having the custody,
custody of the child shall be restored in accor-
dance with paragraphs 1.b and 2 of this Article.
The same shall apply in the case of a decision
of the competent authority granting such a right
to a person who has not the custody of the child.

Article 9

I. In cases of improper removal, other than
those dealt with in Article 8, in which an appli-
cation has been made to a central authority with-
in a period of six months from the date of the
removal, recognition and enforcement may be
refused only if:

a. in the case of a decision given in the
absence of the defendant or his legal represen-
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adila var ekki réttilega birt skjal pad sem mark-
adi upphaf mdlsmedferdar eda samsvarandi skjal
i teeka ti0 til ad gera honum kleift ad undirbia
vorn sina, en b6 getur synjun um vidurkenningu
eda fullnustu ekki byggst 4 slikum misbresti 4
birtingu ef henni vard ekki vid komid vegna pess
ad varnaradili leyndi dvalarstad sinum fyrir peim
sem héf mdlsmedferdina 1 upphafsrikinu;

b. dkvordun hefur verid tekin ad fjarstoddum
varnaradila eda fyrirsvarsmanni hans og vald-
barni pess yfirvalds, sem tok dkvordunina, var
ekki byggd a:

i. busetu varnaradila, eda

ii. sidasta stad par sem foreldrar barnsins
hofou sameiginlega busetu, enda sé ad minnsta
kosti annad foreldranna enn busett 4 sama stad,
eda

iii. busetu barnsins;

c. dkvordunin er Osamrymanleg dkvordun
vardandi forsjd sem vard fullnustuhaef { pvi riki,
sem beidni er beint er til, 40ur en barnid var flutt
4 brott, nema barnid hafi verid busett { pvi riki,
sem lagdi fram beidni, { eitt 4r 4dur en pad var
flutt 4 brott.

2. Akvadi 1. mgr. pessarar greinar skulu einn-
ig gilda pétt ekki hafi verid 16gd fram beidni vid
mottokustjornvald, enda sé dskad vidurkenn-
ingar eda fullnustu innan sex mdnada frd peim
degi er hinn 6logmeti brottflutningur atti sér
stad.

3. Aldrei mé endurskoda erlendu dkvordunina
ad pvi er efni hennar vardar.

10. gr.

1. T 68rum tilvikum en peim sem 8. og 9. gr.
taka til ma eigi adeins synja um vidurkenningu
og fullnustu af peim dstedum sem { 9. gr. greinir
heldur einnig af einhverri eftirtalinna astedna:

a. ef talid er ad afleidingar dkvordunarinnar
séu augljoslega d6samrymanlegar grundvallar-
reglum laga um fjolskyldur og born {1 pvi riki
sem beidni er beint til;

b. ef talid er vegna breyttra adstedna, par med
talid vegna pess tima sem lidinn er en pé ekki
eingdbngu vegna adsetursskipta barnsins eftir
6logmetan brottflutning, ad afleidingar hinnar
upphaflegu dkvordunar séu augljéslega ekki
lengur { samremi vid pad sem barninu er fyrir
bestu;

c. ef barnid var 4 peim tima er malsmedferd-
in hofst { upphafsrikinu:
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tative, the defendant was not duly served with
the document which instituted the proceedings
or an equivalent document in sufficient time to
enable him to arrange his defence; but such a
failure to effect service cannot constitute a
ground for refusing recognition or enforcement
where service was not effected because the
defendant had concealed his whereabouts from
the person who instituted the proceedings in the
State of origin;

b. in the case of a decision given in the
absence of the defendant or his legal represen-
tative, the competence of the authority giving
the decision was not founded:

i. on the habitual residence of the defen-
dant, or

ii. on the last common habitual residence
of the child’s parents, at least one parents being
still habitually resident there, or

iii. on the habitual residence of the child;

¢. the decision is incompatible with a decision

relating to custody which became enforceable in

the State addressed before the removal of the

child, unless the child has had his habitual res-

idence in the territory of the requesting State for
one year before his removal.

2. Where no application has been made to a
central authority, the provisions of paragraph 1
of this Article shall apply equally, if recognition
and enforcement are requested within six
months from the date of the improper removal.

3. In no circumstances may the foreign deci-
sion be reviewed as to its substance.

Article 10

1. In cases other than those covered by
Articles 8 and 9, recognition and enforcement
may be refused not only on the grounds pro-
vided for in Article 9 but also on any of the fol-
lowing grounds:

a. if it is found that the effects of the deci-
sion are manifestly incompatible with the fun-
damental principles of the law relating to the
family and children in the State addressed;

b. if it is found that by reason of a change in
the circumstances including the passage of time
but not including a mere change in the residence
of the child after an improper removal, the
effects of the original decision are manifestly no
longer in accordance with the welfare of the
child;

c. if at the time when the proceedings were
instituted in the State of origin:
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i. rikisborgari pess rikis sem beidni er
beint til eda busett par og ekkert slikt samband
var vid upphafsrikid;

ii. b2di rikisborgari upphafsrikisins og
bess rikis, sem beidni er beint til, og busett { pvi
riki sem beidni er beint til;

d. ef akvordunin er ésamrymanleg dkvordun
sem tekin hefur verid { pvi riki sem beidni er
beint til eda sem er unnt ad fullnegja i pvi riki
eftir ad hiin var tekin { pridja rikinu, ad aflok-
inni malsmedferd sem hofst 4dur en beidni um
vidurkenningu eda fullnustu var 16g0 fram, enda
s€ synjunin i samremi vid pad sem barninu er
fyrir bestu.

2. [ somu tilvikum mé fresta malsmedferd til
vidurkenningar eda fullnustu af einhverri eftir-
talinna astedna:

a. ef endurskodun upphaflegu dkvordunarinnar
er hafin med venjulegum hatti;

b. ef malsmedferd vardandi forsja barnsins,
sem hofst 40ur en malsmedferdin héfst { upp-
hafsrikinu, stendur yfir { pvi riki sem beidni er
beint til;

c. ef onnur dkvordun vardandi forsja barnsins
er til fullnustu eda annarrar medferdar vardandi
vidurkenningu 4 peirri dkvordun.

11. gr.

1. Akvardanir um umgengnisrétt og akvadi {
dkvordunum vardandi forsja sem fjalla um um-
gengnisrétt skulu vidurkennd og peim fullnegt
med sému skilmalum og gilda um adrar dkvard-
anir vardandi forsj4.

2. Par til beer yfirvold { pvi riki, sem beidni
er beint til, geta pé sett skilyrdi fyrir pvi ad
umgengni komist 4 og dkvedid hvernig henni
skuli hagad, sérstaklega ad teknu tilliti til peirra
skuldbindinga sem adilar hafa tekist 4 hendur
um petta efni.

3. Hafi ekki verid tekin dkvordun um um-
gengnisréttinn eda hafi vidurkenningu eda fulln-
ustu & dkvorduninni vardandi forsjd verid synj-
ad getur moéttokustjornvald pess rikis, sem
beidni er beint til, leitad til par til baerra yfir-
valda sinna um dkvordun um umgengnisrétt ef
sd sem krefst umgengnisréttar 6skar pess.

12. gr.

Hafi ekki verid tekin fullnustuhef dkvordun {
samningsriki vardandi forsja barns 4 peim tima
er pad var flutt 4 brott yfir alpj6dleg landameeri
skulu dkvadi pessa samnings gilda um allar
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i. the child was a national of the State
addressed or was habitually resident there and
no such connection existed with the State of ori-
gin;

ii. the child was a national both of the
State of origin and of the State addressed and
was habitually resident in the State addressed;

d. if the decision is incompatible with a deci-
sion given in the State addressed or enforceable
in that State after being given in a third State,
pursuant to proceedings begun before the sub-
mission of the request for recognition or
enforcement, and if the refusal is in accordance
with the welfare of the child.

2. In the same cases, proceedings for recog-
nition or enforcement may be adjourned on any
of the following grounds:

a. if an ordinary form of review of the origi-
nal decision has been commenced;

b. if proceedings relating to the custody of the
child, commenced before the proceedings in the
State of origin were instituted, are pending in
the State addressed;

c. if another decision concerning the custody
of the child is the subject of proceedings for
enforcement or of any other proceedings con-
cerning the recognition of the decision.

Article 11

1. Decisions on rights of access and provisions
of decisions relating to custody which deal with
the right of access shall be recognised and
enforced subject to the same conditions as other
decisions relating to custody.

2. However, the competent authority of the
State addressed may fix the conditions for the
implementation and exercise of the right of
access taking into account, in particular, under-
takings given by the parties on this matter.

3. Where no decision on the right of access
has been taken or where recognition or enforce-
ment of the decision relating to custody is
refused, the central authority of the State
addressed may apply to its competent authori-
ties for a decision on the right of access, if the
person claiming a right of access so requests.

Article 12
Where, at the time of the removal of a child
across an international frontier, there is no en-
forceable decision given in a Contracting State
relating to his custody, the provisions of this
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sidari dkvardanir vardandi forsjd pess sem lysa
brottflutning pess 6logmatan og teknar eru {
samningsriki ad 6sk einhvers bpess adila sem
hagsmuna hefur ad geta.

II. HLUTI
Malsmedferd.
13. gr.

1. Beidni um vidurkenningu eda fullnustu
akvordunar vardandi forsjd { 6dru samningsriki
skal fylgja:

a. skjal sem veitir mottokustjérnvaldi pess
rikis, sem beidni er beint til, umbod til ad koma
fram fyrir hond beidandans eda til ad skipa
annan fyrirsvarsmann til pess;

b. endurrit dkvordunarinnar sem fullnagir
naudsynlegum skilyrdum um triverdugleika;

c. skjal sem stadfestir ad varnaradila hafi rétti-
lega verid birt skjal pad sem markadi upphaf
malsmedferdar eda samsvarandi skjal, ef
akvordun hefur verid tekin ad fjarstoddum varn-
aradila eda 1oglegum fyrirsvarsmanni hans;

d. ef vid 4, skjal sem stadfestir ad dkvordunin
s¢ fullnustuhef samkvemt 16gum upphafsrik-
isins;

e. ef unnt er, greinargerd sem gefur til kynna
hvar barnid sé nidurkomid eda liklega nidur-
komid { pvi riki sem beidni er beint til;

f. tillogur um hvernig endurheimta skuli forsja
barnsins.

2. beim skjolum er ad framan greinir skal, par
sem borf krefur, fylgja pyding samkvaemt
dkvaedum 6. gr.

14. gr.

Sérhvert samningsriki skal beita einfaldri og
hradri malsmedferd til vidurkenningar og fulln-
ustu 4 akvordunum vardandi forsja barns. I pvi
skyni skal bad tryggja ad beidni um fullnustu
megi leggja fram med einfaldri umsékn.

15. gr.

1. Adur en hlutadeigandi yfirvald i pvi riki,
sem beidni er beint til, tekur dkvordun skv. b-
1id 1. mgr. 10. gr.:

a. skal pad ganga dr skugga um hver afstada
barnsins s€, nema pad s€ Sraunhaeft sérstaklega
med hlidsjon af aldri pess og proska; og

b. getur pad 6skad eftir pvi ad allar videig-
andi kannanir verdi gerdar.

2. agust 1996

Convention shall apply to any subsequent deci-
sion, relating to the custody of that child and
declaring the removal to be unlawful, given in
a Contracting State at the request of any inter-
ested person.

PART 1II
Procedure
Article 13

1. A request for recognition or enforcement in
another Contracting State of a decision relating
to custody shall be accompanied by:

a. a document authorising the central author-
ity of the State addressed to act on behalf of the
applicant or to designate another representative
for that purpose;

b. a copy of the decision which satisfies the
necessary conditions of authenticity;

c. in the case of a decision given in the
absence of the defendant or his legal represen-
tative, a document which establishes that the
defendant was duly served with the document
which instituted the proceedings or an equiva-
lent document;

d. if applicable, any document which estab-
lishes that, in accordance with the law of the
State of origin, the decision is enforceable;

e. if possible, a statement indicating the
whereabouts or likely whereabouts of the child
in the State addressed;

/- proposals as to how the custody of the child
should be restored.

2. The documents mentioned above shall,
where necessary, be accompanied by a transla-
tion according to the provisions laid down in
Article 6.

Article 14
Each Contracting State shall apply a simple
and expeditious procedure for recognition and
enforcement of decisions relating to the custody
of a child. To that end it shall ensure that a
request for enforcement may be lodged by sim-
ple application.

Article 15

1. Before reaching a decision under paragraph
1.b of Article 10, the authority concerned in the
State addressed:

a. shall ascertain the child’s views unless this
is impracticable having regard in particular to
his age and understanding; and

b. may request that any appropriate enquiries
be carried out.
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2. Kostnadur af konnunum { samningsriki skal
greiddur af yfirvoldum pess rikis par sem ber
eru gerdar.

Beidni um konnun og nidurstodur hennar ma
senda hlutadeigandi yfirvaldi fyrir milligdbngu
méttokustjérnvalda.

16. gr.
Ekki md krefjast opinberrar stadfestingar eda
sambearilegra formsatrida vegna pessa samnings.

IV. HLUTI
Fyrirvarar.
17. gr.

1. Samningsriki getur gert fyrirvara pess efnis
ad { tilvikum, sem 8. og 9. gr. eda onnur hvor
beirra greina taka til, megi synja um vidur-
kenningu og fullnustu dkvardana vardandi forsja
af peim dstedum sem { 10. gr. greinir og sem
gera md nanari grein fyrir { fyrirvaranum.

2. Synja m4 um vidurkenningu og fullnustu 4
akvordunum, er teknar hafa verid i samningsriki
sem gert hefur fyrirvara skv. 1. mgr. pessarar
greinar, { sérhverju 6dru samningsriki af ein-
hverjum peim dstedum sem sa fyrirvari tekur til.

18. gr.

Samningsriki getur gert fyrirvara um ad pad
skuli vera 6bundid af dkvaedum 12. gr. Akvadi
samnings bessa skulu ekki gilda um dkvardanir
skv. 12. gr. sem hafa verid teknar { samnings-
riki sem gert hefur slikan fyrirvara.

V. HLUTI
Adrir samningar.
19. gr.

Samningur bessi skal ekki koma { veg fyrir ad
beita megi 6drum alpjédasamningi sem er i gildi
milli upphafsrikisins og pess rikis sem beidni er
beint til eda 6drum 16gum sidarnefnda rikisins,
sem ekki eiga rét sina ad rekja til alpjodlegs
samkomulags, til pess ad nd fram vidurkenningu
eda fullnustu dkvordunar.

20. gr.

1. Samningur bessi skal ekki hafa dhrif 4 nein-
ar skuldbindingar sem samningsriki getur haft
gagnvart riki, sem ekki er samningsriki, sam-
kvemt alpjédasamningi er fjallar um efni sem
samningur pessi tekur til.
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2. The cost of enquiries in any Contracting
State shall be met by the authorities of the State
where they are carried out.

Requests for enquiries and the results of
enquiries may be sent to the authority concerned
through the central authorities.

Article 16
For the purposes of this Convention, no legal-
isation or any like formality may be required.

PART IV
Reservations
Article 17

1. A Contracting State may make a reserva-
tion that, in cases covered by Articles 8 and 9
or either of these Articles, recognition and
enforcement of decisions relating to custody
may be refused on such of the grounds provid-
ed under Article 10 as may be specified in the
reservation.

2. Recognition and enforcement of decisions
given in a Contracting State which has made the
reservation provided for in paragraph 1 of this
Article may be refused in any other Contracting
State on any of the additional grounds referred
to in that reservation.

Article 18
A Contracting State may make a reservation
that it shall not be bound by the provisions of
Article 12. The provisions of this Convention
shall not apply to decisions referred to in Article
12 which have been given in a Contracting State
which has made such a reservation.

PART V
Other instruments
Article 19
This Convention shall not exclude the possi-
bility of relying on any other international in-
strument in force between the State of origin and
the State addressed or on any other law of the
State addressed not derived from an interna-
tional agreement for the purpose of obtaining
recognition or enforcement of a decision.

Article 20
1. This Convention shall not affect any oblig-
ations which a Contracting State may have
towards a non-contracting State under an inter-
national instrument dealing with matters gov-
erned by this Convention.
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2. Hafi tvo eda fleiri samningsriki 16gfest sam-
remda 16ggjof vardandi forsjd barna, eda komid
d sérstakri tilhogun 4 vidurkenningu eda fulln-
ustu dkvardana 4 pessu svidi, eda eigi pau eftir
ad gera pad { framtidinni, er peim frjalst ad beita
peim 16gum eda peirri tilhogun sin 4 milli { stad
samningsins eda einhvers hluta hans. Til pess ad
notfeera sér petta dkvadi skulu rikin tilkynna
adalframkvamdastjéra Evrépurddsins akvordun
sina. Einnig skal tilkynna um sérhverja breyt-
ingu eda afturkollun 4 slikri dkvordun.

VI. HLUTI
Lokaakvadi.
21. gr.

Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar af halfu adildarrikja Evrépuradsins. Hann
er hadur fullgildingu, stadfestingu eda sampykki.
Skjolum um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pbykki skal koma i vorslu hja adalframkvem-
dastjora Evropurddsins.

22. gr.

1. Samningur pessi 6dlast gildi fyrsta dag pess
mdanadar sem hefst eftir ad lidnir eru prir man-
udir fra peim degi er prji adildarriki Evrépu-
rddsins hafa lyst yfir sampykki sinu til ad vera
bundin af samningnum { samremi vid dkvaedi
21. gr.

2. Gagnvart adildarriki, sem lysir sidar yfir
sampykki sinu til ad verda bundid af samn-
ingnum, skal hann odlast gildi fyrsta dag pess
méanadar sem hefst eftir ad lidnir eru prir
manudir frd peim degi er skjali um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki var komid { vorslu.

23. gr.

1. Er samningur pessi hefur 6dlast gildi getur
radherranefnd Evropurddsins bodid riki, sem
ekki 4 adild ad radinu, adild ad samningnum.
Skal pad gert med meirihlutaakvordun skv. d-1id
20. gr. stofnskrdrinnar og med samhlj6da at-
kvedum fulltrda beirra samningsrikja sem rétt
eiga til setu { nefndinni.

2. Gagnvart riki, sem pannig 6dlast adild ad
samningnum, skal hann 6dlast gildi fyrsta dag
pess méanadar sem hefst eftir ad 1idnir eru prir
manudir frd peim degi er adildarskjali var komid
i vorslu hja adalframkvemdastjéra Evrépu-
radsins.
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2. When two or more Contracting States have
enacted uniform laws in relation to custody of
children or created a special system of recogni-
tion or enforcement of decisions in this field, or
if they should do so in the future, they shall be
free to apply, between themselves, those laws or
that system in place of this Convention or any
part of it. In order to avail themselves of this
provision the States shall notify their decision to
the Secretary General of the Council of Europe.
Any alteration or revocation of this decision
must also be notified.

PART VI
Final clauses
Article 21
This Convention shall be open for signature
by the member States of the Council of Europe.
It is subject to ratification, acceptance or ap-
proval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 22

1. This Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date
on which three member States of the Council of
Europe have expressed their consent to be bound
by the Convention in accordance with the pro-
visions of Article 21.

2. In respect of any member State which sub-
sequently expresses its consent to be bound by
it, the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of the
deposit of the instrument of ratification, accep-
tance or approval.

Article 23

1. After the entry into force of this Conven-
tion, the Committee of Ministers of the Council
of Europe may invite any State not a member
of the Council to accede to this Convention, by
a decision taken by the majority provided for by
Article 20.d of the Statute and by the unanimous
vote of the representatives of the Contracting
States entitled to sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State, the
Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a peri-
od of three months after the date of deposit of
the instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe.
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24, gr.

1. Vid undirritun eda afthendingu skjals bess
um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
adild getur riki tilgreint pad eda pau landsvadi
sem samningur pessi skal taka til.

2. Riki getur hvenar sem er sidar, med yfir-
lysingu til adalframkvamdastjéra Evrépurdds-
ins, feert gildi samningsins 1t til sérhvers annars
landsvadis sem tilgreint er { yfirlysingunni.
Samningurinn 60last gildi gagnvart sliku land-
svedi fyrsta dag pess mdnadar sem hefst eftir
a0 1idnir eru prir manudir fra peim degi er adal-
framkvaemdastjorinn tekur vid slikri yfirlysingu.

3. Yfirlysingar, sem gefnar eru skv. 1. og 2.
mgr., md afturkalla med tilliti til hvada land-
svaedis sem par er tilgreint med tilkynningu til
adalframkvamdastjorans. Afturkollunin  6dlast
gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad
lidnir eru sex mdnudir frd peim degi er adal-
framkvamdastjérinn tekur vid slikri tilkynningu.

25. gr.

1. Riki, sem skiptist { tvo eda fleiri landshluta
par sem mismunandi réttarkerfi gilda um forsja
barna og um vidurkenningu og fullnustu dkvard-
ana vardandi forsjd, getur, vid undirritun eda
athendingu skjals pess um fullgildingu, stadfest-
ingu, sampykki eda adild, lyst pvi yfir ad samn-
ingur pessi skuli taka til allra landshluta pess eda
eins eda fleiri peirra.

2. Riki, sem betta 4 vid um, getur hvenar sem
er sidar, med yfirlysingu til adalframkvemda-
stjora Evropurddsins, fert gildi samningsins Ut
til sérhvers annars landshluta sem tilgreindur er
i yfirlysingunni. Samningurinn 6dlast gildi gagn-
vart slikum landshluta fyrsta dag pess médnadar
sem hefst eftir ad lidnir eru prir manudir fra
peim degi er adalframkvamdastjérinn tekur vid
slikri yfirlysingu.

3. Yfirlysingar, sem gefnar eru skv. 1. og 2.
mgr., ma afturkalla med tilliti til hvada lands-
hluta sem par er tilgreindur med tilkynningu til
adalframkvemdastjérans. Afturkollunin  6dlast
gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad
lidnir eru sex manudir fra peim degi er adal-
framkvamdastjérinn tekur vid slikri tilkynningu.
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Article 24

1. Any State may at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any State may at any later date, by a dec-
laration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of
this Convention to any other territory specified
in the declaration. In respect of such territory,
the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt
by the Secretary General of such declaration.

3. Any declaration made under the two pre-
ceding paragraphs may, in respect of any terri-
tory specified in such declaration, be withdrawn
by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective
on the first day of the month following the expi-
ration of a period of six months after the date
of receipt of such notification by the Secretary
General.

Article 25

1. A State which has two or more territorial
units in which different systems of law apply in
matters of custody of children and of recogni-
tion and enforcement of decisions relating to
custody may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, declare that this
Convention shall apply to all its territorial units
or to one or more of them.

2. Such a State may at any later date, by a
declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, extend the application
of this Convention to any other territorial unit
specified in the declaration. In respect of such
territorial unit the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the
date of receipt by the Secretary General of such
declaration.

3. Any declaration made under the two pre-
ceding paragraphs may, in respect of any terri-
torial unit specified in such declaration, be with-
drawn by notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective
on the first day of the month following the expi-
ration of a period of six months after the date
of receipt of such notification by the Secretary
General.
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26. gr.

1. Hvad snertir riki sem hefur tvo eda fleiri
réttarkerfi { forsjarmalum med stadbundid gild-
issvid:

a. skal litid svo 4 ad med tilvisun til laga pess
rikis par sem madur er busettur eda rikisborgari
sé att vio pad réttarkerfi sem gildandi reglur {
pvi riki segja til um ad eigi vid eda, séu engar
sikar reglur fyrir hendi, pad réttarkerfi sem hlut-
adeigandi madur hefur sterkust tengsl vid;

b. skal litid svo 4 ad med tilvisun til upphafs-
rikisins eda pess rikis, sem beidni er beint til,
sé, eftir pvi sem vid 4, att vid pann landshluta
par sem dkvordunin var tekin eda pann lands-
hluta par sem dskad er eftir vidurkenningu eda
fullnustu & dkvorduninni eda ad forsja verdi
endurheimt.

2. Akvadi a-lidar 1. mgr. pessarar greinar
gilda einnig, ad breyttu breytanda, gagnvart rikj-
um sem hafa { forsjarmdlum tvo eda fleiri réttar-
kerfi med persénubundid gildissvid.

27. gr.

1. Riki getur, vid undirritun eda afthendingu
skjals pess um fullgildingu, stadfestingu, sam-
bykki eda adild, lyst pvi yfir ad pad notferi sér
einn eda fleiri peirra fyrirvara sem fjallad er um
i 3. mgr. 6. gr., 17. gr. og 18. gr. samningsins.
Adra fyrirvara mé ekki gera.

2. Samningsriki, sem gert hefur fyrirvara skv.
1. mgr., getur afturkallad hann ad 6llu leyti eda
ad hluta med tilkynningu til adalframkvemda-
stjéra Evropurddsins. Afturkollunin 6dlast gildi
4 peim degi er adalframkvamdastjérinn tekur
vid slikri tilkynningu.

28. gr.

Adalframkvemdastjori Evrépurddsins skal {
lok pridja drs fra peim degi er samningur pessi
odlast gildi, og hvener sem er sidar ad eigin
frumkvaedi, bjoéda fulltrdum beirra mottoku-
stjérnvalda, sem samningsrikin hafa tilnefnt, til
fundar til ad kanna og greida fyrir framkvemd
samningsins. Pau adildarriki Evrépuradsins, sem
ekki eru adilar ad samningnum, geta att
aheyrnarfulltrda. Gera skal skyrslu um storf
hvers fundar og senda rddherranefnd Evrépu-
radsins til upplysingar.
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Article 26

I. In relation to a State which has in matters
of custody two or more systems of law of ter-
ritorial application:

a. reference to the law of a person’s habitual
residence or to the law of a person’s nationali-
ty shall be construed as referring to the system
of law determined by the rules in force in that
State or, if there are no such rules, to the sys-
tem of law with which the person concerned is
most closely connected;

b. reference to the State of origin or to the
State addressed shall be construed as referring,
as the case may be, to the territorial unit where
the decision was given or to the territorial unit
where recognition or enforcement of the deci-
sion or restoration of custody is requested.

2. Paragraph lLa of this Article also applies
mutatis mutandis to States which have in mat-
ters of custody two or more systems of law of
personal application.

Article 27

l. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that
it avails itself of one or more of the reservations
provided for in paragraph 3 of Article 6, Article
17 and Article 18 of this Convention. No other
reservation may be made.

2. Any Contracting State which has made a
reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a noti-
fication addressed to the Secretary General of
the Council of Europe. The withdrawal shall
take effect on the date of receipt of such notifi-
cation by the Secretary General.

Article 28

At the end of the third year following the date
of the entry into force of this Convention and,
on his own initiative, at any time after this date,
the Secretary General of the Council of Europe
shall invite the representatives of the central
authorities appointed by the Contracting States
to meet in order to study and to facilitate the
functioning of the Convention. Any member
State of the Council of Europe not being a party
to the Convention may be represented by an
observer. A report shall be prepared on the work
of each of these meetings and forwarded to the
Committee of Ministers of the Council of
Europe for information.
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29. gr.
1. Adili getur hven®r sem er sagt samningi
pessum upp med tilkynningu til adalfram-
kvaemdastjéra Evrépurddsins.

2. Slik uppsogn odlast gildi fyrsta dag pess
manadar sem hefst eftir ad lidnir eru sex man-
udir frd peim degi er adalframkvaemdastjérinn
t6k vid tilkynningunni.

30. gr.
Adalframkvaemdastjéri Evrépurddsins  skal
tilkynna adildarrikjum radsins og hverju pvi riki,
sem gerst hefur adili ad samningi pessum, um:

a. sérhverja undirritun;

b. athendingu sérhvers skjals um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild;

c. sérhvern gildistokudag samningsins skv.
22., 23., 24. og 25. gr.;

d. sérhverja adra adgerd, tilkynningu eda ord-
sendingu sem vardar samninginn.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltrdar,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samn-
ing pennan.

Gjort 1 Lixemborg 20. mai 198 4 ensku og
fronsku, i einu eintaki sem vardveitt skal f{
skjalasafni Evrépurddsins og eru badir textar
jafngildir. Adalframkvemdastjori Evrépurddsins
skal senda stadfest endurrit til hvers adildarrikis
Evrépuradsins og til hvers rikis sem bodin er
adild ad samningnum.
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Article 29

l. Any Party may at any time denounce this
Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Such denunciation shall become effective
on the first day of the month following the expi-
ration of a period of six months after the date
of receipt of the notification by the Secretary
General.

Article 30

The Secretary General of the Council of
Europe shall notify the member States of the
Council and any State which has acceded to this
Convention, of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession;

¢. any date of entry into force of this Conven-
tion in accordance with Articles 22, 23, 24 and
25;

d. any other act, notification or communica-
tion relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Con-
vention.

Done at Luxembourg, the 20th day of May
1980, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council
of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to
any State invited to accede to this Convention.
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Fylgiskjal 2.

Fyrirvarar.
1. Samkvemt heimild { 3. mgr. 6. gr., sbr. 1.
mgr. 27. gr. samningsins, gerir Island fyrirvara
vid dkvedi b-lidar 1. mgr. 6. gr. hans um ad
méttokustjérnvald pess rikis, sem beidni er beint
til, skuli sampykkja ad tilkynningar séu 4
fronsku eda ad pyding 4 fronsku fylgi.

2. Samkvaemt heimild {1 1. mgr. 17. gr., sbr. 1.
mgr. 27. gr. samningsins, gerir Island fyrirvara
pess efnis ad { tilvikum, sem 8. og 9. gr. eda
onnur hvor peirra greina taka til, megi synja um
vidurkenningu og fullnustu akvardana vardandi
forsjd af peim 4stedum sem greinir 1 10. gr.
samningsins.
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Reservations

1. In accordance with Article 27, paragraph 1,
and Article 6, paragraph 3, of the Convention,
Iceland excludes the provisions of Article 6,
paragraph 1.b, insofar as they provide that the
central authority of the State addressed shall
accept communications made in French or
accompanied by a translation into French.

2. In accordance with Article 27, paragraph 1,
and Article 17, paragraph 1, of the Convention,
Iceland makes a reservation that, in cases cov-
ered by Articles 8 and 9 or either of these
Articles, recognition and enforcement of deci-
sions relating to custody may be refused on the
grounds provided under Article 10 of the
Convention.
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AUGLYSING

um Nordurlandasamning um félagslega adstod og félagslega pjonustu.

Nr. 15

Hinn 30. jili 1996 var danska utanrikisraduneytinu tilkynnt um stadfestingu fslands 4 Nordur-
landasamningi um félagslega adstod og félagslega pjonustu sem gerdur var { Arendal 14. juni 1994.
Samningurinn 6dlast gildi 1. oktéber 1996. Alpingi hafdi med 16gum nr. 66/1996 sampykktum 22.
mai 1996 heimilad rikisstjorninni ad stadfesta samninginn. Samkvaemt 2. gr. laganna hafa dkvadi
samningsins lagagildi hér 4 landi pegar hann hefur 6dlast gildi ad pvi er Island vardar. Samningurinn

er birtur sem fylgiskjal med 16gunum { A-deild Stjérnartidinda.
Vid gildistoku pessa samnings fellur ur gildi sidasti malslidur 30. gr. Nordurlandasamnings um
almannatryggingar fra 15. juni 1992, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 29/1993 par sem

samningurinn er birtur.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 2. dgiist 1996.

Halldér Asgrimsson.

26. agust 1996

Helgi Agﬁgsson.
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AUGLYSING

um samning um einkaréttarleg ahrif af brottnami barna til flutnings milli landa.

Hinn 14. dgdst 1996 var hollenska utanrikisraduneytinu afhent adildarskjal fslands vegna samn-
ings um einkaréttarleg dhrif af brottnami barna til flutnings milli landa sem gerdur var { Haag 25.
oktSber 1980. Alpingi hafdi med alyktun 22. mai 1996 heimilad ad fsland gerdist adili ad samn-
ingnum. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 1. névember 1996.

Vid afhendingu adildarskjalsins voru af Islands halfu gerdir tveir fyrirvarar vid samninginn.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og fyrirvararnir sem fylgi-

skjal 2.
betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 26. dgust 1996.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
um einkaréttarleg ahrif af brottnami
barna til flutnings milli landa.

Pau riki sem undirritad hafa pennan samning,

sem eru eindregid peirrar skodunar ad hags-
munir barna skipti mestu mali pegar fjallad er
um forsjd peirra og

vilja veita bornum alpjédlega vernd fyrir
skadlegum dhrifum pess ad pau séu flutt 4 brott
med 6logmatum hetti eda haldid 4 6logmetan

Heléi A gu’sBson.

CONVENTION
on the Civil Aspects
of International Child Abduction

The States signatory to the present Conven-
tion,

Firmly convinced that the interests of children
are of paramount importance in matters relating
to their custody,

Desiring to protect children internationally
from the harmful effects of their wrongful
removal or retention and to establish procedures
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hatt og koma 4 fyrirkomulagi sem tryggir ad
peim sé skilad med skjétum hetti til pess rikis
par sem pau eru busett svo og til ad tryggja
verndun umgengnisréttar,

hafa dkvedid ad gera med sér samning { pessu
skyni og hafa ordid 4satt um eftirfarandi akveadi:

I. KAFLI
Gildissvid samningsins.
1. gr.
Markmid samnings pessa eru:

a) ad tryggja ad bornum, sem flutt eru med
6logmatum heatti til samningsrikis eda haldid
par & ologmetan hdétt, sé skilad med skjotum
heatti; og

b) ad sja til pess ad forsjarréttur og um
gengnisréttur samkvemt logum eins samnings-
rikis s€ { raun virtur { 6drum samningsrikjum.

2. gr.

Samningsriki skulu gripa til allra videigandi
radstafana til ad tryggja ad markmidum samn-
ingsins verdi n4d innan landsvada sinna. I pessu
skyni skulu pau beita skjotustu mélsmedferd
sem voOl er a.

3. gr.

Litid skal svo 4 ad brottflutningur eda hald a

barni sé 6logmeatt pegar:
a) pad felur i sér brot 4 forsjarrétti sem madur,
stofnun eda einhver annar adili hefur 4 hendi,
annadhvort einn eda med Odrum, samkvaemt
logum pess rikis par sem barnid var busett rétt
40ur en pad var flutt & brott eda pvi haldid; og
b) sd adili fér { raun med forsjdna, annadhvort
einn eda med 6drum, 4 peim tima er brottflutn-
ingur eda hald atti sér stad eda hefdi farid med
hana ef brottflutningurinn eda haldid hefdi ekki
att sér stad.

Forsjarréttur sd, sem nefndur er { a-lid, getur
einkum verid leiddur af 16gum eda komid til
vegna dkvordunar domara eda stjérnvalds, eda
vegna samnings sem hefur lagalegt gildi sam-
kvaemt 1ogum pess rikis.

4. gr.

Samningurinn skal eiga vid um hvert pad barn
sem var busett i samningsriki rétt 4dur en brot
gegn forsjar- eda umgengnisrétti 4tti sér stad.
Samningurinn 4 ekki vid eftir ad barnid naer 16
dra aldri.
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to ensure their prompt return to the State of their
habitual residence, as well as to secure protec-
tion for rights of access,

Have resolved to conclude a Convention to
this effect, and have agreed upon the following
provisions:

CHAPTER 1
Scope of the Convention
Article 1
The objects of the present Convention are:
a) to secure the prompt return of children
wrongfully removed to or retained in any Con-
tracting State; and

b) to ensure that rights of custody and of ac-
cess under the law of one Contracting State are
effectively respected in the other Contracting
States.

Article 2
Contracting States shall take all appropriate
measures to secure within their territories the
implementation of the objects of the Convention.
For this purpose they shall use the most expe-
ditious procedures available.

Article 3

The removal or the retention of a child is to
be considered wrongful where:
a) itis in breach of rights of custody attributed
to a person, an institution or any other body,
either jointly or alone, under the law of the State
in which the child was habitually resident imme-
diately before the removal or retention; and
b) at the time of removal or retention those
rights were actually exercised, either jointly or
alone, or would have been so exercised but for
the removal or retention.

The rights of custody mentioned in sub-para-
graph a) above, may arise in particular by oper-
ation of law or by reason of a judicial or admin-
istrative decision, or by reason of an agreement
having legal effect under the law of that State.

Article 4
The Convention shall apply to any child who
was habitually resident in a Contracting State
immediately before any breach of custody or
access rights. The Convention shall cease to
apply when the child attains the age of 16 years.
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5. gr.
I samningi pessum:
a) felur , forsjarréttur® { sér rétt sem vardar um-
onnun barnsins sjélfs og sérstaklega rétt til ad
taka dkvordun um busetu pess;

b) felur ,,umgengnisréttur® 1 sér rétt til ad fara
med barn um takmarkadan tima til annars stadar
en par sem pad byr.

II. KAFLI
Mottokustjornvold.
6. gr.

Samningsriki skal tilnefna mottokustjornvald
til ad annast pau storf sem falin eru slikum
stjornvoldum { samningnum.

Sambandsrikjum, rikjum med fleiri en eitt rétt-
arkerfi eda rikjum med sjélfsteedar stadbundnar
stofnanir er frjalst ad tilnefna fleiri en eitt mot-
tokustjornvald og ad tilgreina til hvada land-
svaeda vald peirra nazr. Hafi riki tilnefnt fleiri en
eitt moéttokustjornvald skal pad tilnefna pad mot-
tokustjérnvald sem senda md beidnir til svo
framsenda megi par vidkomandi méttokustjérn-
valdi innan bess rikis.

7. gr.

Mottokustjornvold skulu hafa samvinnu sin 4
milli og studla ad samvinnu milli par til berra
yfirvalda 1 rikjum sinum til ad tryggja ad born-
um verdi skilad med skjétum hetti og til ad nd
00rum markmidum pessa samnings.

Einkum skulu pau, annadhvort beint eda fyrir
milligdngu annarra, gera allt sem vid a:

a) til ad finna hvar barn, sem flutt hefur verid
4 brott med 6logmatum hatti eda er haldid 4
S6logmatan hitt, er nidurkomid;

b) til ad koma i veg fyrir ad barnid bidi frekari
skada eda ad hagsmunum peirra adila sem madl
vardar verdi stefnt { frekari hattu med pvi ad
gripa til eda sja til pess ad gripid verdi til
bradabirgdaradstatana;

c) til ad tryggja ad barninu verdi skilad af
frjdlsum vilja eda til ad vinsamleg lausn verdi
fundin 4 madlinu;

d) til ad skiptast 4 upplysingum um félagslega
hagi barnsins, ef @skilegt er;

e) til ad veita upplysingar almenns edlis um
16g rikis sins 1 tengslum vid beitingu samn-
ingsins;

f) til ad hefja eda greida fyrir pvi ad hafin
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Article 5
For the purposes of this Convention:

a) ’rights of custody’ shall include rights relat-
ing to the care of the person of the child and,
in particular, the right to determine the child’s
place of residence;

b) ’rights of access’ shall include the right to
take a child for a limited period of time to a
place other than the child’s habitual residence.

CHAPTER II
Central Authorities
Article 6

A Contracting State shall designate a Central
Authority to discharge the duties which are im-
posed by the Convention upon such authorities.

Federal States, States with more than one sys-
tem of law or States having autonomous terri-
torial organizations shall be free to appoint more
than one Central Authority and to specify the
territorial extent their powers. Where a State has
appointed more than one Central Authority, it
shall designate the Central Authority to which
applications may be addressed for transmission
to the appropriate Central Authority within that
State.

Article 7

Central Authorities shall co-operate with each
other and promote co-operation amongst the
competent authorities in their respective State to
secure the prompt return of children and to
achieve the other objects of this Convention.

In particular, either directly or through any
intermediary, they shall take all appropriate
measures:
a) to discover the whereabouts of a child who
has been wrongfully removed or retained;

b) to prevent further harm to the child or prej-
udice to interested parties by taking or causing
to be taken provisional measures;

¢) to secure the voluntary return of the child
or to bring about an amicable resolution of the
issues;

d) to exchange, where desirable, information
relating to the social background of the child;
e) to provide information of a general charac-
ter as to the law of their State in connection with
the application of the Convention;

/) to initiate or facilitate the institution of judi-
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verdi mdlsmedferd fyrir domstélum eda stjérn-
voldum { pvi skyni ad f4 barni skilad og, pegar
vid 4, til ad umgengnisréttur verdi fastsettur eda
tryggt ad hann ndi i raun fram ad ganga;

g) til ad veita eda greida fyrir pvi ad veitt sé
logfraedileg adstod og radgjof par sem adstedur
krefjast pess, par 4 medal pannig ad l16gmenn og
radgjafar komi inn { mal,

h) til ad pzr stjérnvaldsadgerdir verdi gerdar
sem taldar eru naudsynlegar og videigandi til ad
tryggja ad barninu verdi skilad heilu 4 hufi;

i) til ad veita hvert 68ru upplysingar um fram-
kvaemd samningsins og eyda, eftir pvi sem unnt
er, Ollum hindrunum sem standa kunna { vegi
fyrir beitingu hans.

1II. KAFLI
Bornum skilad.
8. gr.

Hver sa madur, stofnun eda annar adili, sem
heldur pvi fram ad farid hafi verid med barn 4
brott eda ad pvi sé€ haldid { bléra vid forsjarrétt,
getur annadhvort s6tt um adstod til moét-
tokustjérnvalds par sem barnid hefur busetu eda
til méttokustjérnvalds annars samningsrikis til
ad tryggja ad barninu verdi skilad.

[ beidni skulu koma fram:

a) upplysingar um hver sé beidandi, hvert
barnid sé og hver sa madur sé sem haldid er
fram ad hafi farid med barnid 4 brott eda haldi
pvi;

b) upplysingar um fedingardag barnsins, ef
par eru fyrir hendi;

¢) ber astedur sem beidandi byggir krofu sina
4 um ad barninu verdi skilad;

d) allar upplysingar sem fyrir hendi eru um
hvar barnid sé€ nidurkomid og hver sd madur sé
sem barnid er talid vera hja.

Beidninni m4 lata fylgja eda beta ma vid hana
sidar:

e) stadfestu endurriti af hverri peirri dkvordun
eda samningi sem mali skiptir;

f) vottordi eda yfirlysingu frd moéttokustjorn-
valdi, eda 6dru bpar til beru yfirvaldi { pvi riki
par sem barnid hefur busetu, eda fra hefum
manni, vardandi pau 16g bess rikis sem vid eiga;

g) hverju pvi skjali 60ru sem madli skiptir.

9. gr.
Hafi méttokustjérnvald, sem tekur vid beidni
skv. 8. gr., dstedu til ad @tla ad barnid sé { 6dru
samningsriki skal pad 4n tafar senda beidnina
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cial or administrative proceedings with a view
to obtaining the return of the child and, in a
proper case, to make arrangements for organiz-
ing or securing the effective exercise of rights
of access;

g) where the circumstances so require, to pro-
vide or facilitate the provision of legal aid and
advice, including the participation of legal coun-
sel and advisers;

h) to provide such administrative arrangements
as may be necessary and appropriate to secure
the safe return of the child;

i) to keep each other informed with respect to
the operation of this Convention and, as far as
possible, to eliminate any obstacles to its appli-
cation.

CHAPTER 1II
Return of children
Article 8

Any person, institution or other body claim-
ing that a child has been removed or retained in
breach of custody rights may apply either to the
Central Authority of the child’s habitual resi-
dence or to the Central Authority of any other
Contracting State for assistance in securing the
return of the child.

The application shall contain:
a) information concerning the identity of the
applicant, of the child and of the person alleged
to have removed or retained the child;

b) where available, the date of birth of the

child;

c) the grounds on which the applicant’s claim

for return of the child is based;

d) all available information relating to the

whereabouts of the child and the identity of the

person with whom the child is presumed to be.
The application may be accompanied or sup-

plemented by:

e) an authenticated copy of any relevant deci-

sion or agreement;

f) a certificate or an affidavit emanating from

a Central Authority, or other competent author-

ity of the State of the child’s habitual residence,

or from a qualified person, concerning the rele-

vant law of that State;

g) any other relevant document.

Article 9
If the Central Authority which receives an
application referred to in Article 8 has reason to
believe that the child is in another Contracting
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beint til moéttokustjérnvalds pess samningsrikis
og tilkynna moéttokustjérnvaldinu, sem bar fram
beidnina, eda beidanda, eftir pvi sem vid 4, um
pad.

10. gr.

Mottokustjornvald pess rikis par sem barnid
er skal gera eda sja um ad gerdar séu allar
radstafanir sem vid eiga til ad barninu verdi skil-
ad af frjalsum vilja.

11. gr.
Démstdlar eda stjérnvold samningsrikja skulu
hrada malsmedferd vegna afhendingar 4 barni.

Hafi vidkomandi démstdll eda stjérnvald ekki
komist ad nidurstodu innan sex vikna frd peim
degi er medferd madls hofst eiga beidandi eda
mottokustjornvald pess rikis sem beidni er beint
til, annadhvort ad eigin frumkvadi eda ad 6sk
mottokustjérnvalds pess rikis sem ber fram
beidni, rétt 4 ad dska eftir greinargerd um astad-
ur tafarinnar. Ef moéttokustjérnvaldi bess rikis,
sem beidni er beint til, berst svar skal pad senda
pad méttokustjornvaldi pess rikis sem ber fram
beidni eda beidanda, eftir pvi sem vid 4.

12. gr.

Pegar barn hefur verid flutt 4 brott med 616g-
meatum hetti eda pvi er haldid 4 616gmatan hatt,
sbr. 3. gr., og ekki er 1idi0 eitt ar frd peim degi
er hinn 6logmeti brottflutningur atti sér stad eda
6logmett hald hoéfst, 4 beim degi er maéls-
medferd hefst fyrir domstdli eda stjérnvaldi pess
samningsrikis par sem barnid er, skal vidkom-
andi démstdll eda stjérnvald skipa svo fyrir ad
barninu skuli skilad pegar { stad.

Jafnvel po6tt mdlsmedferd hafi hafist eftir ad
eins ars frestinum, sem visad er til i undanfar-
andi madlsgrein, lauk skal démstoll eda stjérn-
vald einnig fyrirskipa ad barninu skuli skilad,
nema synt sé fram 4 ad barnid hafi pd adlagast
hinu nyja umhverfi sinu.

Démstoll eda stjornvald { pvi riki, sem beidni
er beint til, getur stodvad malsmedferd eda visad
fra beidni um ad barninu s€ skilad, ef pad hefur
astaedu til ad atla ad farid hafi verid med barnid
til annars rikis.

13. gr.
bratt fyrir dkvaedi undanfarandi greinar ber
démstdli eda stjérnvaldi { pvi riki, sem beidni er
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State, it shall directly and without delay trans-
mit the application to the Central Authority of
that Contracting State and inform the requesting
Central Authority, or the applicant, as the case
may be.
Article 10

The Central Authority of the State where the
child is shall take or cause to be taken all appro-
priate measures in order to obtain the voluntary
return of the child.

Article 11

The judicial or administrative authorities of
Contracting States shall act expeditiously in pro-
ceedings for the return of children.

If the judicial or administrative authority con-
cerned has not reached a decision within six
weeks from the date of commencement of the
proceedings, the applicant or the Central
Authority of the requested State, on its own ini-
tiative or if asked by the Central Authority of
the requesting State, shall have the right to
request a statement of the reasons for the delay.
If a reply is received by the Central Authority
of the requested State, that Authority shall trans-
mit the reply to the Central Authority of the
requesting State, or to the applicant, as the case
may be.

Article 12

Where a child has been wrongfully removed
or retained in terms of Article 3 and, at the date
of the commencement of the proceedings before
the judicial or administrative authority of the
Contracting State where the child is, a period of
less than one year has elapsed from the date of
the wrongful removal or retention, the authori-
ty concerned shall order the return of the child
forthwith.

The judicial or administrative authority, even
where the proceedings have been commenced
after the expiration of the period of one year
referred to in the preceding paragraph, shall also
order the return of the child, unless it is demon-
strated that the child is now settled in its new
environment.

Where the judicial or administrative authority
in the requested State has reason to believe that
the child has been taken to another State, it may
stay the proceedings or dismiss the application
for the return of the child.

Article 13
Notwithstanding the provisions of the preced-
ing Article, the judicial or administrative author-
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beint til, ekki skylda til ad fyrirskipa ad barninu
sé skilad ef sd madur, stofnun eda annar adili
sem moétmelir athendingu pess synir fram 4 ad:

a) sa madur, stofnun eda annar adili, sem hafdi
uménnun barnsins med hondum, hafi { raun ekki
farid med forsjarréttinn 4 peim tima er brott-
flutningur atti sér stad eda hald héfst eda hafi
sampykkt eda sidar fallist 4 brottflutninginn eda
haldid; eda

b) alvarleg ha®tta sé¢ 4 ad athendingin muni
valda barninu likamlegum eda andlegum skada
eda 4 annan hatt koma pvi { ébarilega stodu.

Do6mstoll eda stjornvald getur einnig neitad ad
fyrirskipa ad barninu skuli skilad ef pad telur ad
barnid sé andvigt pvi og ad pad hafi nad peim
aldri og proska ad rétt sé ad taka tillit til skodana
pess.

Vid mat 4 adstedum, sem fjallad er um { pess-
ari grein, skulu démstélar og stjérnvold taka
tillit til upplysinga um félagslega hagi barnsins
sem mottokustjornvald, eda annad par til bert
yfirvald, par sem barnid hefur busetu hefur
aflad.

14. gr.

Vid dkvordun um pad hvort 6logmetur brott-
flutningur eda hald, { skilningi 3. gr., hafi 4tt sér
stad geta domstolar eda stjornvold pess rikis,
sem beidni er beint til, tekid beint mid af 16gum
bess rikis par sem barnid hefur busetu og af
akvordunum démstdla eda stjornvalda par hvort
sem beir eru formlega vidurkenndir eda ekki, 4n
bess ad beitt sé sérstakri malsmedferd, sem ella
mundi eiga vid, til sonnunar 4 efni pessara laga-
reglna eda til vidurkenningar 4 erlendum
akvordunum.

15. gr.

Démstolar eda stjornvold 1 samningsriki geta,
4dur en pau gefa tt fyrirmaeli um ad barni skuli
skilad, 6skad eftir pvi ad beidandi afli trskurdar
eda annarrar dkvordunar fra yfirvoldum 1 riki par
sem barn var busett, pess efnis ad brottflutn-
ingurinn eda haldid hafi verid 6logmett { skiln-
ingi 3. gr. samningsins, enda sé mogulegt ad afla
sliks trskurdar eda dkvordunar { pvi riki.
Moéttokustjornvold samningsrikja skulu adstoda
beidendur eftir fongum vid ad afla slikra tr-
skurda eda dkvardana.
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ity of the requested State is not bound to order
the return of the child if the person, institution
or other body which opposes its return estab-
lishes that:

a) the person institution or other body having
the care of the person of the child was not actu-
ally exercising the custody rights at the time of
removal or retention, or had consented to or sub-
sequently acquiesced in the removal or reten-
tion; or

b) there is a grave risk that his or her return
would expose the child to physical or psycho-
logical harm or otherwise place the child in an
intolerable situation.

The judicial or administrative authority may
also refuse to order the return of the child if it
finds that the child objects to being returned and
has attained an age and degree of maturity at
which it is appropriate to take account of its
views.

In considering the circumstances referred to in
this Article, the judicial and administrative
authorities shall take into account the informa-
tion relating to the social background of the
child provided by the Central Authority or other
competent authority of the child’s habitual res-
idence.

Article 14

In ascertaining whether there has been a
wrongful removal or retention within the mean-
ing of Article 3, the judicial or administrative
authorities of the requested State may take
notice directly of the law of, and of judicial or
administrative decisions, formally recognized or
not in the State of the habitual residence of the
child, without recourse to the specific proce-
dures for the proof of that law or for the recog-
nition of foreign decisions which would other-
wise be applicable.

Article 15

The judicial or administrative authorities of a
Contracting State may, prior to the making of
an order for the return of the child request that
the applicant obtain from the authorities of the
State of the habitual residence of the child a
decision or other determination that the removal
or retention was wrongful within the meaning of
Article 3 of the Convention, where such a deci-
sion or determination may be obtained in that
State. The Central Authorities of the Contracting
States shall so far as practicable assist applicants
to obtain such a decision or determination.
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16. gr.

Doémstolar eda stjornvold pess samningsrikis,
sem barnid hefur verid flutt til eda er haldid i,
skulu, eftir ad peim hefur borist tilkynning um
o0logmatan brottflutning eda hald 4 barni { skiln-
ingi 3. gr., ekki drskurda um forsjarréttinn fyrr
en dkvedid hefur verid ad barninu verdi ekki
skilad samkvemt bessum samningi eda hafi-
legur frestur er lidinn fra pvi ad tilkynning var
mottekin an pess ad beidni samkvaemt samn-
ingnum hafi verid 16g0 fram.

17. gr.

Synjun 4 ad skila barni samkvaemt pessum
samningi verdur ekki byggd 4 pvi einu ad tr-
skurdur vardandi forsjd hafi verid kvedinn upp,
eda skuli vidurkenndur, { pvi riki sem beidni er
beint til, en domstélar eda stjérnvold pess rikis
geta tekid tillit til forsendna sliks drskurdar vid
beitingu samningsins.

18. gr.
Akvadi pessa kafla takmarka ekki heimild
démstdls eda stjornvalds til ad skipa svo fyrir
hvenzr sem er ad barni skuli skilad.

19. gr.
Ekki skal litid svo 4 ad { dkvordun um ad skila
barni samkvaemt pessum samningi felist efnisleg
urlausn neins dlitaméls vardandi forsja.

20. gr.

Heimilt er ad synja um athendingu 4 barni
samkvaemt dkvaedum 12. gr. ef hin veri éheimil
samkvemt grundvallarreglum pess rikis, sem
beidni er beint til, um verndun mannréttinda og
mannfrelsis.

IV. KAFLI
Umgengnisréttur.
21. gr.

Beidni um adgerdir til ad dkveda umgengnis-
rétt eda til ad tryggja ad hann ndi { raun fram
ad ganga md leggja fyrir méttokustjérnvold
samningsrikjanna 4 sama hatt og beidni um ad
barni skuli skilad.

Eins og segir { 7. gr. eru méttokustjérnvoldin
skuldbundin til samvinnu til ad greida fyrir pvi
ad unnt sé ad njota umgengnisréttar med frid-
somum heatti og ad peim skilyrdum, sem sett
hafa verid fyrir umgengni, sé fullnaegt. Mottoku-
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Article 16

After receiving notice of a wrongful removal
or retention of a child in the sense of Article 3,
the judicial or administrative authorities of the
Contracting State to which the child has been
removed or in which it has been retained shall
not decide on the merits of rights of custody
until it has been determined that the child is not
to be returned under this Convention or unless
an application under this Convention is not
lodged within a reasonable time following
receipt of the notice.

Article 17

The sole fact that a decision relating to cus-
tody has been given in or is entitled to recogni-
tion in the requested State shall not be a ground
for refusing to return a child under this Conven-
tion, but the judicial or administrative authori-
ties of the requested State may take account of
the reasons for that decision in applying this
Convention.

Article 18
The provisions of this Chapter do not limit the
power of a judicial or administrative authority
to order the return of the child at any time.

Article 19
A decision under this Convention concerning
the return of the child shall not be taken to be
a determination on the merits of any custody
issue.

Article 20
The return of the child under the provisions
of Article 12 may be refused if this would not
be permitted by the fundamental principles of
the requested State relating to the protection of
human rights and fundamental freedoms.

CHAPTER IV
Rights of access
Article 21
An application to make arrangements for
organizing or securing the effective exercise of
rights of access may be presented to the Central
Authorities of the Contracting States in the same
way as an application for the return of a child.
The Central Authorities are bound by the
obligations of cooperation which are set forth in
Article 7 to promote the peaceful enjoyment of
access rights and the fulfilment of any condi-
tions to which the exercise of those rights may
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stjérnvoldin skulu, eftir pvi sem unnt er, gera
radstafanir til ad rydja dr vegi hindrunum fyrir
pvi ad unnt sé ad njota pessara réttinda.
Moéttokustjornvoldin - geta, annadhvort beint
eda fyrir milligbngu annarra, hafid malsmedferd
eda veitt adstod til pess ad hin verdi hafin til
a0 unnt s€ ad dkveda eda vernda bessi réttindi
og tryggja ad skilyrdi fyrir umgengni séu virt.

V. KAFLI
Almenn akvadi.
22. gr.

Ekki ma krefjast pess ad 10gd sé fram neins
konar dbyrgd, skuldaryfirlysing eda trygging til
ad abyrgjast greidslu ttgjalda og kostnadar af
malsmedferd fyrir domstoli eda stjérnvaldi sem
samningur bessi tekur til.

23. gr.
Ekki m4 krefjast opinberrar stadfestingar eda
setja dpekk formskilyrdi vardandi samning
pennan.

24. gr.

Beidnir, tilkynningar og onnur skjol, sem send
eru moéttokustjérnvaldi pess rikis sem beidni er
beint til, skulu vera 4 frummadlinu. Peim skal
fylgja pyding 4 opinbert tungumal pess rikis,
sem beidni er beint til, eda eitt hinna opinberu
tungumala bess eda, sé€ pad ekki unnt, pyding 4
fronsku eda ensku.

Samningsriki getur p6, med pvi ad gera fyrir-
vara { samremi vid 42. gr., métmealt pvi ad
annadhvort franska eda enska, p6 ekki bzdi
tungumadlin, sé notud { beidnum, tilkynningum
og 6drum skjolum sem send eru mottokustjérn-
valdi pess.

25. gr.

Rikisborgarar samningsrikjanna og peir sem
busettir eru { pessum rikjum skulu, { mdlum sem
snerta beitingu pessa samnings, eiga rétt 4 10g-
fredilegri adstod og radgjof { 6drum samn-
ingsrikjum med somu skilyrdum og ef peir varu
sjélfir rikisborgarar pess rikis og busettir { pvi.

26. gr.
Hvert méttokustjornvald skal bera eigin kostn-
ad vid beitingu pessa samnings.
Moéttokustjornvold og adrar opinberar stofn-
anir samningsrikja skulu ekki leggja 4 nein gjold
{ sambandi vid beidnir sem lagdar eru fram
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be subject. The Central Authorities shall take
steps to remove, as far as possible, all obstacles
to the exercise of such rights.

The Central Authorities, either directly or
through intermediaries, may initiate or assist in
the institution of proceedings with a view to
organizing or protecting these rights and secur-
ing respect for the conditions to which the exer-
cise of these rights may be subject.

CHAPTER V
General provisions
Article 22

No security, bond or deposit, however de-
scribed, shall be required to guarantee the pay-
ment of costs and expenses in the judicial or ad-
ministrative proceedings falling within the scope
of this Convention.

Article 23
No legalization or similar formality may be
required in the context of this Convention.

Article 24

Any application, communication or other doc-
ument sent to the Central Authority of the
requested State shall be in the original language,
and shall be accompanied by a translation into
the official language or one of the official lan-
guages of the requested State or, where that is
not feasible, a translation into French or English.

However, a Contracting State may, by mak-
ing a reservation in accordance with Article 42,
object to the use of either French or English, but
not both, in any application, communication or
other document sent to its Central Authority.

Article 25

Nationals of the Contracting States and per-
sons who are habitually resident within those
States shall be entitled in matters concerned with
the application of this Convention to legal aid
and advice in any other Contracting State on the
same conditions as if they themselves were
nationals of and habitually resident in that State.

Article 26
Each Central Authority shall bear its own
costs in applying this Convention.
Central Authorities and other public services
of Contracting States shall not impose any
charges in relation to applications submitted
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samkvaemt samningnum. Sérstaklega geta pau
ekki krafid beidanda um greidslu 4 utgjoldum
og kostnadi vegna malsmedferdarinnar eda, ef
vid 4, vegna logfredilegrar adstodar. Pau geta
b6 krafist greidslu 4 kostnadi sem leidir af, eda
mun leida af, sjélfri athendingu barnsins.

Samningsriki getur p6, med pvi ad gera fyrir-
vara { samraemi vid 42. gr., lyst pvi yfir ad pad
sé ekki skuldbundio til ad taka 4 sig pann kostn-
ad sem vikid er ad { undanfarandi malsgrein og
stafar af 1ogfredilegri adstod eda af meodferd
mals fyrir déomi, nema ad pvi leyti sem pessi
kostnadur fellur undir reglur pess um opinbera
réttaradstod.

Doémstolar eda stjornvold geta, pegar pau
Urskurda um ad barni skuli skilad eda kveda upp
Urskurd um umgengnisrétt samkvaemt samningi
pessum, ef vid 4, gert peim, sem flutti barnid 4
brott eda hélt pvi eda kom { veg fyrir ad unnt
veri ad njéta umgengnisréttar, ad greida naud-
synleg ttgjold sem stofnad hefur verid til af
beidanda eda fyrir hans hond, par 4 medal ferda-
kostnad, kostnad sem stofnad hefur verid til eda
sem greiddur hefur verid til ad finna hvar barnid
var nidur komid, kostnad af logfredilegu
fyrirsvari beidandans og kostnad vid ad skila
barninu.

27. gr.

Moéttokustjornvaldi er dskylt ad taka vid
beidni pegar augljost er ad skilyrdum pessa
samnings er ekki fullnegt eda ad beidnin 4 ekki
ad o0ru leyti vid rok ad stydjast. 1 slikum
tilvikum skal moéttokustjornvaldid pegar skyra
beidandanum eda, eftir pvi sem vid 4, mot-
tokustjérnvaldinu, sem hafdi milligongu um ad
beidnin var 16gd fram, frd dstzdum pess.

28. gr.

Moéttokustjornvald getur krafist pess ad beidni
fylgi skriflegt umbod sem veiti pvi heimild til
ad koma fram fyrir hond beidanda eda til ad
skipa fyrirsvarsmann til pess.

29. gr.

Samningur pessi skal ekki vera pvi til fyrir-
stodu ad madur, stofnun eda annar adili, sem
heldur pvi fram ad brotid hafi verid gegn forsjar-
eda umgengnisrétti { skilningi 3. eda 21. gr., leiti
beint til domstdla eda stjérnvalda { samningsriki,
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under this Convention. In particular, they may
not require any payment from the applicant
towards the costs and expenses of the proceed-
ings or, where applicable, those arising from the
participation of legal counsel or advisers.
However, they may require the payment of the
expenses incurred or to be incurred in imple-
menting the return of the child.

However, a Contracting State may, by mak-
ing a reservation in accordance with Article 42,
declare that it shall not be bound to assume any
costs referred to in the preceding paragraph
resulting from the participation of legal counsel
or advisers or from court proceedings, except
insofar as those costs may be covered by its sys-
tem of legal aid and advice.

Upon ordering the return of a child or issuing
an order concerning rights of access under this
Convention, the judicial or administrative
authorities may, where appropriate, direct the
person who removed or retained the child, or
who pre vented the exercise of rights of access,
to pay necessary expenses incurred by or on
behalf of the applicant, including travel expens-
es, any costs incurred or payments made for
locating the child, the costs of legal representa-
tion of the applicant, and those of returning the
child.

Article 27

When it is manifest that the requirements of
this Convention are not fulfilled or that the
application is otherwise not well founded, a
Central Authority is not bound to accept the
application. In that case, the Central Authority
shall forthwith inform the applicant or the
Central Authority through which the application
was submitted, as the case may be, of its rea-
sons.

Article 28
A Central Authority may require that the
application be accompanied by a written autho-
rization empowering it to act on behalf of the
applicant, or to designate a representative so to
act.

Article 29
This Convention shall not preclude any per-
son, institution or body who claims that there
has been a breach of custody or access rights
within the meaning of Article 3 or 21 from
applying directly to the judicial or administra-
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hvort sem pad er gert samkvemt samningnum
eda an tillits til hans.

30. gr.

Hverja pa beidni, sem komid er 4 framferi vid
mottokustjérnvold eda beint vid domstola eda
stjornvold 1 samningsriki { samraemi vid dkvedi
bessa samnings, svo og skjol og adrar upplys-
ingar sem henni fylgja eda moéttokustjérnvald
leetur { té, skal vera heimilt ad leggja fram fyrir
rétti eda fyrir stjérnvold 1 samningsrikjunum.

31. gr.

Hvad snertir riki sem hefur tvo eda fleiri rétt-
arkerfi { mdlum vardandi forsjd barna sem eiga
vi0 { mismunandi landshlutum:

a) skal litid svo 4 ad med tilvisun til busetu {
pvi riki sé att vid busetu 1 dkvednum landshluta
pess rikis;

b) skal litid svo 4 ad med tilvisun til laga { riki
par sem barn hefur busetu s€ 4tt vid 16gin { peim
landshluta pess rikis par sem barnid hefur bu-
setu.

32. gr.

Hvad snertir riki, sem hefur tvo eda fleiri rétt-
arkerfi { malum vardandi forsjd barna fyrir mis-
munandi hépa folks, skal litid svo 4 ad med til-
visun til laga pess rikis sé dtt vid pad réttarkerfi
sem 10g rikisins tilgreina ad eigi vid.

33. gr.

Riki par sem dkvednir landshlutar hafa sinar
eigin lagareglur vardandi forsjd barna er ekki
skuldbundid til ad beita pessum samningi ef riki
med eitt réttarkerfi vaeri ekki skuldbundid til
pess.

34. gr.

Samningur pessi skal, { mdlum innan gildis-
svids hans, ganga framar samningi frd 5. oktéber
1961 um valdbarni yfirvalda og 16g sem vid
eiga um verndun beirra sem eru’6lograda sékum
@sku 1 skiptum adila ad badum samningunum.
AQ 60ru leyti takmarkar samningur pessi ekki
beitingu alpjodasamninga sem gilda milli upp-
hafsrikisins og bess rikis sem beidni er beint til
eda annarra laga sidarnefnda rikisins til pess ad
fa barni, sem flutt hefur verid a brott med 61og-
matum hetti eda er haldid 4 Slogmatan hatt,
skilad eda til pess ad fastsetja umgengisrétt.
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tive authorities of a Contracting State, whether
or not under the provisions of this Convention.

Article 30

Any application submitted to the Central
Authorities or directly to the judicial or admin-
istrative authorities of a Contracting State in ac-
cordance with the terms of this Convention,
together with documents and any other infor-
mation appended thereto or provided by a
Central Authority, shall be admissible in the
courts or administrative authorities of the
Contracting States.

Article 31

In relation to a State which in matters of cus-
tody of children has two or more systems of law
applicable in different territorial units:
a) any reference to habitual residence in that
State shall be construed as referring to habitual
residence in a territorial unit of that State;
b) any reference to the law of the State of
habitual residence shall be construed as refer-
ring to the law of the territorial unit in that State
where the child habitually resides.

Article 32
In relation to a State which in matters of cus-
tody of children has two or more systems of law
applicable to different categories of persons, any
reference to the law of that State shall be con-
strued as referring to the legal system specified
by the law of that State.

Article 33
A State within which different territorial units
have their own rules of law in respect of cus-
tody of children shall not be bound to apply this
Convention where a State with a unified system
of law would not be bound to do so.

Article 34

This Convention shall take priority in matters
within its scope over the Convention of 5 Octo-
ber 1961 concerning the powers of authorities
and the law applicable in respect of the protec-
tion of minors, as between Parties to both Con-
ventions. Otherwise the present Convention
shall not restrict the application of an interna-
tional instrument in force between the State of
origin and the State addressed or other law of
the State addressed for the purposes of obtain-
ing the return of a child who has been wrong-
fully removed or retained or of organizing
access rights.
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35. gr.

[ skiptum samningsrikja skal samningur pessi
adeins gilda um O6logmetan brott flutning eda
hald sem 4 sér stad eftir ad hann 6dlast gildi {
peim rikjum.

Hafi verid gefin yfirlysing skv. 39. eda 40. gr.
skal 1itid svo 4 ad med samningsriki { fyrri mals-
grein sé 4tt vid pann landshluta eda pa lands-
hluta par sem samningurinn hefur gildi.

36. gr.

Ekkert { samningi pessum skal vera pvi til
fyrirstodu ad tvo eda fleiri samningsriki komi
sér saman um pad sin 4 milli, til pess ad draga
Ur peim takmorkunum sem geta 4tt vid um
athendingu 4 barni, ad vikja frd peim dkvadum
samningsins sem kunna ad fela { sér slikar tak-
markanir.

VI. KAFLI
Lokaakvaedi.
37. gr.

Samningurinn skal liggja frammi til undirrit-
unar af halfu peirra rikja sem voru patttakendur
i Haagradstefnunni um alpjédlegan einkamadla-
rétt 4 peim tima er fjértdndi fundur hennar var
haldinn.

Hann skal fullgiltur, stadfestur eda sampykkt-
ur og skal koma skjolum um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki { vorslu hja utanrik-
isrdduneyti konungsrikisins Hollands.

38. gr.
Sérhvert annad riki getur gerst adili ad samn-
ingnum.
Adildarskjolum skal koma { vorslu hjd utan-
rikisrdduneyti konungsrikisins Hollands.

Samningurinn 6dlast gildi gagnvart riki, sem
gerist adili ad honum, fyrsta dag pridja
almanaksmdnadar eftir ad adildarskjali pess er
komid { vorslu.

Adildin hefur adeins gildi var@andi samskipti
adildarrikisins og peirra samningsrikja sem lyst
hafa pvi yfir ad pau vidurkenni adildina. Slik
yfirlysing er einnig naudsynleg af hdlfu patt-
tokurikis sem fullgildir, stadfestir eda sampykkir
samninginn eftir ad adild hefur att sér stad.
Yfirlysingunni skal koma { vorslu hjd utanrikis-
raduneyti konungsrikisins Hollands. Raduneytid
skal senda hverju samningsriki stadfest endurrit
eftir diplématiskum leidum.
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Article 35

This Convention shall apply as between Con-
tracting States only to wrongful removals or
retentions occurring after its entry into force in
those States.

Where a declaration has been made under
Article 39 or 40, the reference in the preceding
paragraph to a Contracting State shall be taken
to refer to the territorial unit or units in relation
to which this Convention applies.

Article 36
Nothing in this Convention shall prevent two
or more Contracting States, in order to limit the
restrictions to which the return of the child may
be subject, from agreeing among themselves to
derogate from any provisions of this Convention
which may imply such a restriction.

CHAPTER VI
Final clauses
Article 37
The Convention shall be open for signature by
the States which were Members of the Hague
Conference on Private International Law at the
time of its Fourteenth Session.

It shall be ratified, accepted or approved and
the instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of the Nether-
lands.

Article 38

Any other State may accede to the Conven-
tion.

The instrument of accession shall be deposit-
ed with the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for a
State acceding to it on the first day of the third
calendar month after the deposit of its instru-
ment of accession.

The accession will have effect only as regards
the relations between the acceding State and
such Contracting States as will have declared
their acceptance of the accession. Such a decla-
ration will also have to be made by any Member
State ratifying, accepting or approving the
Convention after an accession. Such declaration
shall be deposited at the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands; this
Ministry shall forward, through diplomatic chan-
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Samningurinn 6dlast gildi milli adildarrikisins
og pess rikis sem lyst hefur pvi yfir ad pad
vidurkenni adildina fyrsta dag pridja almanaks-
madnadar eftir ad vidurkenningaryfirlysingunni er
komid { vorslu.

39. gr.

Sérhvert riki getur vid undirritun, fullgildingu,
stadfestingu, sempykki eda pegar pad gerist adili
lyst pvi yfir ad samningurinn skuli n4 til allra
landsvada sem pad annast alpjodasamskipti fyrir
eda til eins peirra eda fleiri. Slik yfirlysing 6dlast
gildi er samningurinn 60last gildi gagnvart pvi
riki.

Slikar yfirlysingar, svo og sidari ttfersla &
gildissvedi, skulu tilkynntar utanrikisrdduneyti
konungsrikisins Hollands.

40. gr.

Ef innan samningsrikis eru tveir eda fleiri
landshlutar par sem mismunandi réttarkerfi gilda
um madl, sem samningur pessi fjallar um, getur
pad vid undirritun, fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda pegar pad gerist adili lyst pvi yfir
ad samningurinn skuli nd til allra landshluta pess
eda adeins til eins peirra eda fleiri. Pad getur
hvener sem er breytt beirri yfirlysingu med
annarri yfirlysingu.

Utanrikisrdduneyti konungsrikisins Hollands
skal tilkynnt um hverja slika yfirlysingu og skal
koma skyrt fram { henni til hvada landshluta
samningurinn tekur.

41. gr.

Par sem framkvaemdarvaldi, démsvaldi og
16ggjafarvaldi er, samkvaemt stjérnskipan samn-
ingsrikis, dreift milli midstyrdra yfirvalda og
annarra yfirvalda innan rikisins skal undirritun,
fullgilding, stadfesting, sampykki eda adild pess
ad samningnum, eda yfirlysing pess skv. 40. gr.,
ekki fela 1 sér neina visbendingu um innbyrdis
valddreifingu { pvi riki.

42. gr.

Sérhvert riki getur, p6 eigi sidar en pegar full-
gilding, stadfesting, sampykki eda adild 4 sér
stad eda pegar gefin er Ut yfirlysing skv. 39. eda
40. gr., gert annan hvorn eda bdda pd fyrirvara
sem 24. gr. og 3. mgr. 26. gr. gera rad fyrir.
Ekki ma gera adra fyrirvara.

26. agust 1996

nels, a certified copy to each of the Contracting
States.

The Convention will enter into force as be-
tween the acceding State and the State that has
declared its acceptance of the accession on the
first day of the third calendar month after the
deposit of the declaration of acceptance.

Article 39

Any State may, at the time of signature, rati-
fication, acceptance, approval or accession, de-
clare that the Convention shall extend to all the
territories for the international relations of which
it is responsible, or to one or more of them. Such
a declaration shall take effect at the time the
Convention enters into force for that State.

Such declaration, as well as any subsequent
extension, shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of the Nether-
lands.

Article 40

If a Contracting State has two or more terri-
torial units in which different systems of law are
applicable in relation to matters dealt with in this
Convention, it may at the time of signature, rat-
ification, acceptance, approval or accession
declare that this Convention shall extend to all
its territorial units or only to one or more of
them and may modify this declaration by sub-
mitting another declaration at any time.

Any such declaration shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of
the Netherlands and shall state expressly the ter-
ritorial units to which the Convention applies.

Article 41

Where a Contracting State has a system of
government under which executive, judicial and
legislative powers are distributed between cen-
tral and other authorities within that State, its
signature or ratification, acceptance or approval
of, or accession to this Convention, or its mak-
ing of any declaration in terms of Article 40
shall carry no implication as to the internal dis-
tribution of powers within that State.

Article 42

Any State may, not later than the time of rat-
ification, acceptance, approval or accession, or
at the time of making a declaration in terms of
Article 39 or 40, make one or both of the reser-
vations provided for in Article 24 and Article
26, third paragraph. No other reservation shall
be permitted.
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Riki getur hvener sem er afturkallad fyrirvara
sem pad hefur gert. Tilkynna skal utanrikis-
raduneyti konungsrikisins Hollands um aftur-
kollunina.

Fyrirvari fellur ur gildi fyrsta dag pridja alm-
anaksmdnadar eftir ad tilkynning samkvamt
fyrri malsgrein hefur verid gefin ut.

43. gr.

Samningurinn 6dlast gildi fyrsta dag pridja
almanaksmdnadar eftir ad pridja skjalinu um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild
skv. 37. og 38. gr. er komid { vorslu.

Samningurinn skal sidan 60last gildi:

(1) gagnvart hverju pvi riki sem fullgildir,
stadfestir, sampykkir eda gerist adili ad honum
sidar, fyrsta dag pridja almanaksmanadar eftir ad
skjali pess um fullgildingu, stadfestingu, sam-
bykki eda adild er komid { vorslu;

(2) gagnvart sérhverju landsvedi eda lands-
hluta, sem gildi samningsins hefur verid fert tt
til {1 samremi vid 39. eda 40. gr., fyrsta dag
pridja almanaksmdnadar eftir ad gefin var dt
tilkynning samkvemt greinunum.

44. gr.

Samningurinn skal halda gildi sinu { fimm 4ar
frd peim degi er hann 6dladist gildi skv. 1. mgr.
43. gr. Petta 4 einnig vid gagnvart rikjum sem
hafa fullgilt, stadfest, sampykkt eda gerst adilar
ad honum sidar.

Samningurinn endurnyjast sjdlfkrafa 4 fimm
dra fresti ef engin uppsdgn hefur dtt sér stad.

Tilkynna skal utanrikisrdduneyti konungsrik-
isins Hollands um hverja uppsdgn ad minnsta
kosti sex manudum fyrir lok fimm dra tima-
bilsins. Hana md takmarka vid dkvedin land-
svaedi eda landshluta sem samningurinn gildir
gagnvart.

Uppsognin hefur adeins gildi gagnvart pvi riki
sem hefur tilkynnt um hana. Samningurinn held-
ur gildi sinu gagnvart hinum samningsrikjunum.

45. gr.

Utanrikisraduneyti konungsrikisins Hollands
skal tilkynna patttokurikjum rddstefnunnar, svo
og rikjum sem gerst hafa adilar skv. 38. gr., um
eftirfarandi:
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Any State may at any time withdraw a reser-
vation it has made. The withdrawal shall be noti-
fied to the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands.

The reservation shall cease to have effect on
the first day of the third calendar month after
the notification referred to in the preceding para-
graph.

Article 43

The Convention shall enter into force on the
first day of the third calendar month after the
deposit of the third instrument of ratification,
acceptance, approval or accession referred to in
Articles 37 and 38.

Thereafter the Convention shall enter into
force:
(1) for each State ratifying, accepting, approv-
ing or acceding to it subsequently, on the first
day of the third calendar month after the deposit
of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession;
(2) for any territory or territorial unit to which
the Convention has been extended in conformi-
ty with Article 39 or 40, on the first day of the
third calendar month after the notification
referred to in that Article.

Article 44

The Convention shall remain in force for five
years from the date of its entry into force in
accordance with the first paragraph of Article 43
even for States which subsequently have ratified,
accepted, approved it or acceded to it.

If there has been no denunciation, it shall be
renewed tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of
the Netherlands at least six months before the
expiry of the five year period. It may be limit-
ed to certain of the territories or territorial units
to which the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as
regards the State which has notified it. The Con-
vention shall remain in force for the other Con-
tracting States.

Article 45
The Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands shall notify the
States Members of the Conference, and the
States which have acceded in accordance with
Article 38, of the following:
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(1) undirritanir, fullgildingar, stadfestingar og
sampykki skv. 37. gr.;

(2) adild skv. 38. gr.;

(3) gildistokudag samningsins skv. 43. gr.;

(4) utferslu 4 gildissvaedi skv. 39. gr.;
(5) yfirlysingar skv. 38. og 40. gr.;

(6) fyrirvara skv. 24. gr. og 3. mgr. 26. gr. og
afturkallanir skv. 42. gr.;

(7) uppsagnir skv. 44. gr.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltriar,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad pennan
samning.

Gjort { Haag 25. oktober 1980 4 ensku og
fronsku, 1 einu eintaki sem varOveitt skal {
skjalasafni rikisstjérnar konungsrikisins Hol-
lands og eru badir textar jafngildir. Stadfest end-
urrit pess skal sent, eftir diplématiskum leidum,
til hvers pess rikis sem var patttakandi { Haag-
rddstefnunni um alpjodlegan einkamdlarétt 4
peim tima er fjértdndi fundur hennar var hald-
inn.

Fylgiskjal 2.

Fyrirvarar.

1. Samkvemt heimild { 2. mgr. 24. gr., sbr.
1. mgr. 42. gr. samningsins, gerir Island fyrir-
vara vid dkvadi 1. mgr. 24. gr. hans og mot-
melir pvi ad franska s€ notud { beidnum, til-
kynningum og 6drum skjolum sem send eru
moéttokustjornvaldi pess.

2. Samkvemt heimild { 3. mgr. 26. gr., sbr.
1. mgr. 42. gr. samningsins, gerir Island fyrir-
vara pess efnis ad pad sé ekki skuldbundid til
a0 taka 4 sig pann kostnad sem getid er i 2. mgr.
26. gr. og stafar af 1ogfredilegri adstod eda af
medferd mals fyrir démi, nema ad pvi leyti sem
bessi kostnadur fellur undir reglur pess um opin-
bera réttaradstod.
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(1) the signatures and ratifications, acceptances
and approvals referred to in Article 37,

(2) the accessions referred to in Article 38;
(3) the date on which the Convention enters
into force in accordance with Article 43;

(4) the extensions referred to in Article 39;
(5) the declarations referred to in Articles 38
and 40;

(6) the reservations referred to in Article 24 and
Article 26, third paragraph, and the withdrawals
referred to in Article 42;

(7) the denunciations referred to in Article 44.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Con-
vention.

Done at The Hague, on the 25th day of
October, 1980, in the English and French lan-
guages, both texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited in the
archives of the Government of the Kingdom of
the Netherlands, and of which a certified copy
shall be sent, through diplomatic channels, to
each of the States Members of the Hague
Conference on Private International Law at the
date of its Fourteenth Session.

Reservations

1. In accordance with Article 42, paragraph 1,
and Article 24, paragraph 2, of the Convention,
Iceland makes a reservation with regard to
Article 24, paragraph 2, and objects to the use
of French in any application, communication or
other document sent to its Central Authority.

2. In accordance with Article 42, paragraph 1,
and Article 26, paragraph 3, of the Convention,
Iceland makes a reservation that it shall not be
bound to assume any costs referred to in
Article 26, paragraph 2, resulting from the par-
ticipation of legal counsel or advisers or from
court proceedings except insofar as those costs
may be covered by its system of legal aid and
advice.
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AUGLYSING

um samning vid Mésambik um bpréunarsamvinnu.

Hinn 18. juli og 21. dgtst 1996 var i Maputo og Reykjavik undirritadur allsherjarsamningur
um fyrirkomulag og starfshetti préunarsamvinnu milli rikisstjérnar lydveldisins [slands og
rikisstjornar lydveldisins Mdsambik. Samningurinn 6dladist gildi 21. dgdst 1996.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 26. dagust 1996.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

ALLSHERJARSAMNINGUR
um fyrirkomulag og starfshaetti prounar-
samvinnu milli rikisstjérnar lydveldisins
Islands og rikisstjornar lydveldisins
Moésambik.

Rikisstjorn 1ydveldisins Islands (hér eftir
nefnd Island) og rikisstjérn Iydveldisins Mésam-
bik (hér eftir nefnd Mdsambik), sem 6ska eftir
ad eiga samstarf um ad efla efnahags- og félags-
lega préun { Mésambik, hafa komid sér saman
um eftirfarandi:

1. gr.
Skuldbindingar adila.

1. Island mun leggja Mésambik til fjarhags-
adstod, efnisbirgdir, tekniadstod og pjdlfunar-
tekifeeri. Mésambik mun tryggja ad nefnd ad-
stod og pjalfunartekiferi komi ad tiletludum
notum.

2. Vi0 framkvemd pessa samnings skal utan-
rikisraduneyti [slands fyrir milligobngu Préunar-
samvinnustofnunar [slands (PSSI) vera { forsvari
fyrir [sland og stjornarskrifstofa préunarsam-
vinnu (DDC) skal vera { forsvari fyrir Mésambik
(hér eftir nefnd adilar).

3. Sérstakir skilmdlar og starfshettir, ad med-
toldum fjarhagsskuldbindingum og 60rum skuld-
bindingum adilanna tveggja med tilliti til sér-
stakra verkefna, framkvaemdad=tlana og ann-
arrar sameiginlegrar starfsemi samkvemt pess-
um samningi (hér eftir nefnd verkefni), munu {
hverju tilviki vera skilgreindir { starfsdetlun med

Helgi Agiistsson.

GENERAL AGREEMENT
on Forms and Procedures for Development
Cooperation between the Government of the
Republic of Iceland and the Government of
the Republic of Mozambique

The Government of the Republic of Iceland
(hereinafter referred to as Iceland) and the
Government of the Republic of Mozambique
(hereinafter referred to as Mozambique), desir-
ing to cooperate in promoting the economic and
social development of Mozambique, have
agreed as follows:

Article I
Obligations of the Parties

1. Iceland will make available to Mozambique
financial assistance, material resources, techni-
cal assistance and training opportunities.
Mozambique will ensure the effective utilization
of the said assistance and training opportunities.
2. For the implementation of this Agreement,
the Ministry for Foreign Affairs of Iceland
through the Icelandic International Development
Agency (ICEIDA) shall represent Iceland and
the Directorate of Development Cooperation
(DDC) shall represent Mozambique (hereinafter
referred to as the Parties).

3. The specific terms and procedures, includ-
ing the financial and other obligations of the two
Parties in regard to specific projects, pro-
grammes and other joint activities under this
Agreement (hereinafter referred to as Projects),
will in each case be determined in a Plan of
Operations with explicit references to this
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skyrri tilvisun til pessa samnings med sampykki
adila, eda ef adilar veita til pess umbod, sam-
pykki framkvamdaadila.

4. Skyldi einhvers misremis geta milli pessa
samnings og starfsaztlunar skal hid sidarnefnda
rada.

2. gr.
Framkvemdaadilar.

1. | samningi pessum merkir ,framkvemda-
adilar™ sérhverja pa opinberu stofnun eda opin-
bert eda einkarekid fyrirteki, sem og sérhver
pau samtok, opinber eda einkarekin, sem vidur-
kennd eru af rikisstjérnunum tveimur og hafa
tekid ad sér med samningi vid Island ad
framkvema starfsaztlun pd sem visad er til i 1.
gar.

2. Mosambik mun gera eftirfarandi radstafanir
ad pvi er snertir hina erlendu framkvaemdaadila:

a) veita allar tilskildar heimildir og leyfi, peim
a0 kostnadarlausu og 4n 6tilhlydilegra tafa;

b) veita peim undanpagu fra tekjuskatti eda
hverjum peim 6drum beina skatti eda dlogum
sem tengjast 6flun sérhverra peirra tekna sem
peim eru greiddar fyrir storf { Mésambik tr
sj6dum eda fjarmagni utan Mésambik sam-
kvaemt pessum samningi;

¢) veita peim undanpdgu fra peirri skyldu ad
greina moésambiskum  yfirvoldum  frd
sérhverri peirri skatta- eda fjarmdlayfirlysin-
gu sem krafist er af einstaklingum eda
fyrirtekjum;

d) ekki leggja neinar gjaldeyrishomlur 4 fjar-
muni sem sendir eru sem greidsla til
Mésambik frd hinum erlendu framkvem-
daadilum 1 pdgu framkvemda beirrar starf-
semi sem heyrir undir pennan samning og
lidka fyrir gjaldeyrisvidskiptum med pessa
fjarmuni sem og stofnun bankareikninga, 1
samremi vid gildandi reglur um gjald-
eyrisvidskipti i Mésambik 4 hverjum tima;
0g

e) veita peim undanpagu frd krofum um
atvinnuskraningu og atvinnuleyfi.

3. gr.
Starfsheettir vio voru- og pjonustukaup.
1. Par sem nota 4 fjarmagn, sem lagt er til af
Islands halfu, til voru- og pjénustukaupa skal
Moésambik dtvega slika viru og pjénustu. fsland
mun taka ad sér voru- og bjoénustukaup fyrir
hond Mésambik eda leggja til adstod vid slik
kaup, ef um pad er samid milli adila. Adilar
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Agreement agreed upon by the Parties or, if
authorized by the Parties, the Executing
Agencies.

4. Should there be any discrepancy between
this Agreement and any Plan of Operations, the
latter prevails.

Article IT

Executing Agencies
1. For the purpose of this Agreement the term
“Executing Agencies” means any public author-
ity or public or private corporation as well as
any organization, whether public or private,
accepted by the two Governments and contract-
ed by Iceland to implement the Plan of
Operations referred to in Article 1.

2. Mozambique will take the following mea-
sures with regard to the Expatriate Executing
Agencies:

(a) grant them free of charge and without undue
delay all necessary permits and authoriza-
tions;

(b) exempt them from income tax or any other
direct tax or charge in respect of any emol-
uments paid to them from funds or resources
outside Mozambique for their services in
Mozambique under this Agreement;

(c) exempt them from the duty to submit to the
Mozambican authorities any tax or financial
declaration required from private persons or
corporations;

(d) impose no currency or foreign exchange
restrictions on funds remitted to Mozam-
bique by the expatriate Executing Agencies
for the implementation of the activities under
this Agreement, and facilitate the exchange
and the exportation of such funds as well as
the opening of bank accounts, subject to for-
eign exchange regulations in force in
Mozambique from time to time; and

(e

~—~

exempt them from professional registration
and license requirements.

Article III
Procurement Procedures
1. Where financial resources provided by
Iceland are to be utilized for procurement of
goods and services, Mozambique shall procure
such goods and services. Iceland will undertake
procurement on behalf of Mozambique or pro-
vide assistance in procurement if the Parties so
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munu dkveda edli og umfang adstodar Islands {
starfsdeetluninni.

2. Voru- og bjénustukaup skulu fara fram 4
sem samkeppnishafastan hdtt og skulu, par sem
hegt er ad koma pvi vid og um er ad reda fjar-
freka kaupsamninga, grundvallast 4 formlegum
,alpjédlegum ttbodum* (APU) { samremi vid
almennt vidurkenndar reglur. I starfsiztluninni
geta adilar sami® um vidmidunarmork pau sem
beita 4 vid APU-ttbodshztti, sem og um vidun-
andi venjur um vorukaup nedan APU-vidmid-
unarmarka. Adilar skulu { sameiningu rddgast
um ad dkvarda hvort vorur og pjénusta af
mosambiskum uppruna eigi ad njéta einhverrar
sanngjarnrar {vilnunar.

3. Pbar sem fjarmagn er bundid kaupum 4 fs-
lenskri voru og pjénustu 4 Islandi skulu kaup
gerd 4 sem samkeppnishafastan hatt, og hvenar
sem hegt er ad koma pvi vid, grundvallast &
formlegum dtbodum.

4. Par sem kaup 4 vorum og pjénustu eru gerd
af Mésambik skal Mdsambik, ef farid er fram a
pad af Islands halfu, lta fslandi 1 té allar vid-
eigandi upplysingar og veita adgang ad skyrslum
og skrdm par ad litandi. Radstafanir skulu
gerdar til pess ad tryggja, hvener sem hagt er
ad koma pvi vid, ad islenskum adilum er tGtvega
bd voru og pjénustu sem hér um radir sé gefid
tekiferi til pess ad taka pétt { tdtbodunum.

5. [ starfsaetluninni geta adilar komid sér sam-
an um breytingar og/eda aukid vid per reglur
um voru- og pjénustukaup sem settar eru fram
i pessum samningi.

4. gr.
Starfslio.

1. Taknileg adstod sem 16gd er til ad beidni
Moésambik samkvamt pessum samningi ma vera
i formi adstodarfolks a teknisvidi (adstod {
skemmri eda lengri tima) sem radid er til starfa
af PSSI eda annarri islenskri framkvaemdastofn-
un.

bjonusta su, sem hér ad framan er getid og
latin er i té af halfu adurnefnds starfsfolks (hér
eftir nefnt starfslid), er hdd pvi hvort tiltekt sé
heppilegt og haft f6lk med videigandi reynslu
pbegar port er 4.
2. DDC skal lata PSSI i té fullgerdan starfs-
titil og starfslysingu fyrir pad starfslid sem PSSI
reedur til starfa og { 60rum tilvikum, eins og vid
4, skilgreina skyldur peirra starfa og pjénustu
sem setja skal 4 laggirnar, sem og skilgreina
naudsynlega og @skilega hefni umsakjenda.
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agree. In the Plan of Operations the Parties will
determine the nature and extent of Iceland’s
assistance.

2. Procurement shall be made from the most
competitive sources of supply and shall for large
value contracts, whenever practicable, be based
on formal “International Competitive Bidding”
(ICB) in accordance with generally accepted
principles. In the Plan of Operations the Parties
may agree on a threshold for the application of
ICB procedures as well as acceptable practices
for procurement below ICB-threshold. The
Parties shall have consultations to determine
whether any preferential margin may reasonably
be accorded to goods and services of
Mozambican origin.

3. Where resources are tied to procurement of
Icelandic goods in Iceland, procurement shall be
made from the most competitive sources of sup-
ply in Iceland and, whenever practicable, be
based on formal competitive bidding.

4. Where procurement is undertaken by
Mozambique, Mozambique shall, if so request-
ed by Iceland, furnish Iceland with all relevant
information and provide access to related
records and documents. Steps shall be taken to
ensure that, whenever practicable, Icelandic sup-
pliers of the goods concerned shall be granted
the opportunity of participating in the bidding.

5. In the Plan of Operations the Parties may
agree on alterations and/or additions to the pro-
curement procedures set forth in this Agreement.

Article IV

Personnel
1. Technical assistance provided upon Mo-
zambique’s request under this Agreement may
be in the form of technical personnel assistance
(short-term or long-term assistance) employed
by ICEIDA or by another Icelandic Executing
Agency.

The provision of the services of the above-

mentioned personnel (hereinafter refereed to as
the Personnel) is subject to the availability of
suitable qualified and experienced persons at the
appropriate time.
2. DDC shall provide ICEIDA with a complete
job title and description for the Personnel
engaged by ICEIDA and in other cases, as
appropriate, defining the duties of the position
to be held and services to be rendered as well
as the essential and desirable qualifications of
the candidate.



Nr. 17

3. PSSI skal ldta DDC { t€ upplysingar um
menntun, fyrri starfsreynslu o.fl. sem naudsyn-
legar teljast til mats 4 umsakjanda um pau storf
sem visad er til ad framan.

4. DDC og PSSI skulu sameiginlega dkveda ad
hve miklu leyti métadilar pess starfslids sem er
til radstofunar skulu vera lagdir til og vera { sam-
remi vid 16g og reglugerdir Mésambik sem eru
ekki { 6samraemi vid dkvadi pessa samnings.

5. Starfslid skal 1 starfi sinu vera undir hand-
leidslu stjornvalda Mésambik eda annarra beir-
ra stjornvalda sem pad hefur verid radid til og
hlita peim mésambisku 16gum og reglum sem
eru ekki { 6samraemi vid dkvaedi bessa samnings.

6. Mosambik skal tryggja ad erlent starfslid,
makar og einstaklingar 4 framferi pess njoti
fullrar l6gverndar og enn fremur tryggja ad
starfslidid, makar og einstaklingar 4 framferi
bess séu ®tid medhdndlud 4 engan sidri hatt en
starfslid sem radid er til Mdsambik af halfu
annarra pjéda eda alpjédastofnana og innir af
hendi svipud storf. Ef til handtoku eda kyrrsetn-
ingar erlends starfslids, maka peirra eda ein-
staklinga 4 framferi pess, sem latid er { té af
Islands hélfu, kemur af einhverjum dstedum,
eda ef réttarhold eiga ad fara fram gegn slikum
einstaklingum, 4 strax ad tilkynna pad sendirddi
Islands i Stokkhdlmi, Svipj6d, starfandi sendi-
radi fyrir Mésambik, sem skal hafa rétt til ad
heimsakja hvern pann einstakling sem er kyrr-
settur eda i haldi. Slikur einstaklingur skal eiga
rétt 4 ad logfredingur, sem radinn er af sendi-
radinu eda af einstaklingnum sjalfum, komi fram
fyrir sina hond.

7. Moésambik skal dbyrgjast oryggi erlends
starfslids, maka og einstaklinga 4 framfeari pess.
Ef til hettulegs dstands kemur sem gati haft
ahrif 4 oryggi pegna erlendra rikja i Mosambik
skal Mdésambik leyfa starfslidi, mokum og ein-
staklingum 4 framferi pess ad yfirgefa landid og
taka med sér eignir 4 sama hétt og gildir um
starfslid utanrikispjonustu { sendirddum {
Moésambik. Kostnadur sem af pessu hlyst skal
dreginn fra peirri arlegu upphad sem Island leg-
gur til préunarmdla { Mésambik.

8. Ef 4stzdur eda adstedur skapast 4 bpann
hatt sem lyst er { 7. mgr. skulu rikisstjérnirnar
tveer radgast hvor vid adra og starfa ndid saman
til ad sem minnst hatta skapist 4 meidslum
erlends starfslids, maka og einstaklinga 4 fram-
feeri pess og skemmdum 4 hlutum { einkaeign,
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3. ICEIDA shall provide DDC with informa-
tion necessary for the appraisal of the candidate
for the positions referred to above, such as train-
ing and previous professional experience.

4. DDC and ICEIDA shall jointly decide to
which extent counterparts to the Personnel made
available shall be assigned and comply with the
laws and regulations of Mozambique which are
not inconsistent with the provisions of this
Agreement.

5. In carrying out their assignment the Person-
nel shall be under direction of the authorities of
Mozambique, or other bodies to which they have
been assigned, and comply with the laws and
regulations of Mozambique which are not incon-
sistent with the provisions of this Agreement.
6. Mozambique shall ensure that the expatri-
ate Personnel and their spouses and dependants
enjoy full protection of the law and further
ensure that the Personnel and their spouses and
dependants are always treated in a manner no
less favorable than that enjoyed by personnel
assigned to Mozambique by other countries or
international organizations performing similar
duties. In the event of arrest or detention for any
reason of expatriate Personnel made available by
Iceland, or their spouses or dependants, or of
criminal proceedings being instituted against
such persons, the Icelandic Embassy in
Stockholm, Sweden, acting Embassy for
Mosambique, is to be notified immediately and
shall have the right to visit any detained or
arrested person. Such person shall have the right
to be represented by a lawyer assigned by the
Embassy or by the person him-/herself.

7. Mozambique shall be responsible for the
security of the expatriate Personnel and their
spouses and dependants. In the event of a crisis
affecting the safety of foreign nationals in
Mozambique, Mozambique shall accord repatri-
ation facilities to Personnel and their spouses
and dependants, equivalent to that afforded to
the  diplomatic  personnel  serving in
Mozambique. The costs thus incurred shall be
debited to the annual amounts made available
by Iceland to Mozambique for development pur-
poses.

8. Should a situation or a condition referred to
in paragraph 7 occur, the two Governments shall
consult with each other and act in close collab-
oration to minimize any risk of injury to the
expatriate Personnel, their spouses and depen-
dants, or damage to the personal effects and
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efni, tekjum og Okutekjum sem notud eru vid
framkvemd verkefna samkvaemt bessum
samningi.

9. Erlent starfslid sem vid vidsjdrverdar kring-
umstedur hlitir fyrirmelum peim sem sendirdd
Islands 1 Svipj6d gefur tt eda gerir 4 annan hétt
paer varidarrddstafanir sem brynt er ad gera vid
slikar adsteedur og getur par af leidandi ekki innt
skyldustorf sin af hendi, skal ekki vera sakad um
vinnusvik pegar svo stendur a.

10. Mésambik og Island skulu eiga rétt 4 ad fara
fram 4 heimkvadningu sérhvers pess { starfs-
lidinu sem ekki er talinn skila vinnu sinni eda
hagar sér 4 6fullnegjandi hatt. Adur en sliks rétt-
ar er neytt skulu rikisstjérnirnar rddgast hvor vid
adra.

11. Ef svo um semst milli beggja adila ma flytja
starfslid 4 milli stada eda flytja pad til { starfi
medan 4 rddningartima stendur.

12. Island skal greida alla péknun, laun og
kostnad starfslidsins { samremi vid reglur og
reglugerdir PSSI nema slikur kostnadur sé bor-
inn af Mésambik 4 pann veg sem askilid er 1 13.
mer.

13. Med tilliti til starfslidsins mun Mdsambik:

a) leggja til og bera kostnad af innlendri adstod
vegna starfa starfslidsins, par med talid hent-
ugri skrifstofu- og/eda rannsdknastofuad-
stodu med Ollum venjulegum pagindum og
simapjonustu til opinberra nota;

b) veita starfsleyfi og leyfa fjarveru vegna sum-
arleyfa, veikinda, pungunar eda fedingar {
samremi vid tilsvarandi rddningarsamninga.

14. Mosambik dbyrgist ad erlendu starfslidi,

mokum og einstaklingum & framferi pess:

a) sé veitt undanpaga fra herpjénustu og 60rum
herskyldum;

b) sé heimilt ad stofna bankareikninga sem
undanpegnir eru sérhverjum bpeim gjaldeyr-
ishomlum 4 gjaldeyrisreikninga sem stofnad
er til { Mésambik og sé leyft ad versla med
og flytja tt slika fjarmuni sem og hvern pann
4goda af solu husgagna, dhalda og hluta {
einkaeign sem flutt eru inn og/eda seld {
samremi vid dkvadi 15. mgr.;

c) sé veitt undanpdga fra kréfum um atvinnu-
skrdningu og atvinnuleyfi.

15. Mésambik mun gera radstafanir til ad erlent

starfslid, makar og einstaklingar 4 framfari pess

sé undanpegid:

a) tekjuskatti eda hverjum peim beinu skottum
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materials, equipment and vehicles used for the
implementation of the Project under this
Agreement.

9. Expatriate Personnel acting in accordance
with instructions issued by the Icelandic
Embassy in Sweden in the event of a crisis or
otherwise taking such precautions as are deemed
to be warranted under the circumstances, and
thus being restrained from reporting for work,
shall not be considered to be in dereliction of
duty under relevant contract.

10. Mozambique and Iceland shall have the
right to request the recall of any member of the
Personnel whose work or conduct is deemed
unsatisfactory. Before exercising such right both
Governments shall consult with each other.

11. If agreed upon by both parties the person-
nel may be transferred from one post or func-
tion to another during the period of assignment.
12. Iceland shall cover all fees, salaries, and
costs of the Personnel, in accordance with ICEI-
DA’s rules and regulations, unless covered by
Mozambique as stipulated in paragraph 13.

13. In respect of the Personnel, Mozambique

will:

(a) provide and bear the costs of local support
for the work of the Personnel including suit-
able office and/or laboratory space with all
the normal facilities thereto and telecommu-
nication for official purposes;

(b) grant leave and absence on account of vaca-
tion, sickness, pregnancy or childbirth, in
accordance with the respective employment
contracts.

14. Mozambique undertakes that the expatriate

Personnel and their spouses and dependants are:

(a) exempted from national service and other
military obligations;

(b) entitled to open bank accounts, exempted
from any currency or foreign exchange
restrictions imposed on external funds intro-
duced into Mozambique, and allowed to
exchange and to export such funds as well
as any proceeds of household goods and per-
sonal effects imported and/or sold in accor-
dance with the provisions of paragraph 15;

(c) exempted from professional registration and
license requirements.

15. Mozambique will make provision for the

exemption of the expatriate Personnel and their

spouses and dependants from:

(a) personal income tax or any other direct tax
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b)

og 4logum, par med talid framlogum til al-
mannatrygginga { Mdsambik, sem tengjast
launum sem peim eru greidd af Islands halfu
fyrir pa pjénustu sem pau veita samkvaemt
dkvedum pessa samnings;

peirri skyldu ad gefa mdsambiskum stjérn-
voldum upp par skatta- og fjarmagnsyfir-
lysingar vegna launa peirra sem ad framan
greinir og krafist er af rikisborgurum
Mésambik eda utlendingum med dvalarleyfi
i Mésambik;

inn- og utflutningstollum medan 4 dvol
peirra stendur (innan sex mdnada frd komu
peirra { fyrsta sinn til Mésambik eda innan
sex manada timabils frd undirritunardegi
pessa samnings) dn pess ad munir til einkan-
ota peirra séu tryggdir. Til slikra muna fyrir
hverja fjolskyldu telst eitt nytt eda notad vél-
kndid okutzki, einn kaliskdpur, einn frys-
tiskdpur, ein pvottavél, ein eldavél, einn or-
bylgjuofn, eitt dtvarpstaeki, eitt sjonvarps-
teki, eitt myndbandsupptokuteki, einn
plotuspilari, eitt segulbandsupptokuteki, eda
eitt stafrent segulbandsupptokuteki, og litil
rafmagnsahold, auk pess fyrir hvern ful-
lordinn einstakling 1 hverri fjolskyldu, eitt
loftreestiteki, eitt hitunartaeki, ein vifta, ein
einkatolva dsamt prentara og eitt eintak af
filmu- og ljésmyndunarbiinadi. P4 er og
heimiladur toll- og skattfrjals inn- og utflutn-
ingur vegna endurnyjunar slikra innfluttra
muna, dn pess ad um tryggingu s€ ad rzda,
ef peir bila eda tynast; enn fremur er heim-
ilt ad flytja inn skattfrjalst eitt nytt vélkniid
okuteki fjorum sinnum med ars millibili;
petta er hdd pvi skilyrdi ad Sheimilt er ad
selja slikar persénulegar eigur starfsmanna,
heimilisteki og vélknidin okuteki { Mdsam-
bik fyrr en tvo ar eru lidin frd innflutningi
peirra, b6 pannig ad pegar slikir munir eru
seldir einhverjum ©6drum einstaklingi en
peim sem nytur svipadrar undanpdgu sam-
kvemt 60rum tvihlida samningi eda samko-
mulagi sem Modsambik er bundin af, innan
beirra tveggja dra sem fyrr gat skuli peir vera
tollskyldir, um pa gilda innflutningstollar og
adrir tollar, gjold eda skattar sem venjulega
eru lagdir 4 vegna innflutnings, utflutnings
eda solu slikra muna samkvemt modsam-
biskum logum og reglugerdum.

16. Mé6sambik skal { neydartilvikum audvelda
tollafgreidslu sérstaks varnings til lekninga og
heilsumatvela, til einkanota starfslidsins, maka
og einstaklinga 4 framferi pess. Vidkomandi
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or charge, including contributions to nation-
al social security schemes, in respect of any
emoluments paid to them by Iceland for their
service in  Mozambique under this
Agreement;

(b) the duty to submit to Mozambican authori-

(c

~

ties any tax or financial declarations required
from the citizens of Mozambique or aliens
residing in Mozambique for emoluments
mentioned above;

import and export duties during their stay
(within six months of their first entry into
Mozambique or within a period of six
months from the date of signature of this
Agreement) and without providing security,
for articles intended for their personal use.
Such articles shall include for each house-
hold one new or used motor vehicle, one
refrigerator, one deep freezer, one washing
machine, one cooker, one microwave oven,
one radio, one television set, one video
recorder, one record player, one tape
recorder, or one digital tape recorder and
small electrical appliances, as well as for
each adult person of each household one air
conditioner, one heater, one fan, one per-
sonal computer and printer, one set of pho-
tographic and film equipment. The import
and export of replacements, duty and tax free
and without provision for security, shall also
be permitted for such articles imported as
have become unserviceable or have been
lost, it shall moreover be permitted to import
one new motor vehicle tax free in four year-
ly intervals, provided that such personal
effects, household goods and motor vehicles
may not be sold in Mozambique until 24
months have elapsed since their import, on
the understanding, however, that in the event
of such items being sold to any other person
other than a person who enjoys similar
exemptions pursuant to another bilateral
agreement or convention binding on
Mozambique, within the said period of 24
months, such items shall become subject to
customs, import and other duties, levies or
taxes ordinarily applied to the import, export
or sale of such items under Mozambican
laws and regulations.

16. In cases of urgency, Mozambique shall
facilitate the entry through customs of special
medical supplies and health foods for the per-
sonal use of the Personnel, their spouses and
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heilbrigdisyfirvold skulu veita sampykki sitt
fyrir sliku.

17. Mésambik skal 4n otilhlydilegra tafa og
endurgjaldslaust gefa it vegabréfsaritanir med
Otakmarkadri heimild til komu og brottfara til
handa erlendu starfslidi, mokum og einstakling-
um 4 framfeeri pess, sem og dvalarleyfi, atvin-
nuleyfi og/eda 6nnur naudsynleg leyfi sem gilda
skulu allan rddningartimann.

18. Moésambik skal veita adstod vid tollskodun
4 hlutum peim sem nefndir eru { c-1id 15. mgr.
og 6. gr.

19. Mé6sambik skal lidka fyrir utgdfu mésam-
biskra Okuskirteina til handa starfslidinu, mok-
um og einstaklingum 4 framferi pess eda leyfa
notkun islensks eda alpj6dlegs okuskirteinis og
lidka fyrir skraningu okutakja til einkanota af
halfu starfslidsins, maka og einstaklinga 4 fram-
feeri pess.

20. Mdsambik skal dbyrgjast ad framlog komi
fram { detlunum og fjarhagsaztlunum DDC.

21. Moésambik skal bera almenna dbyrgd 4
skipulagi, stjérnun og framkvamd verkefna, par
med talin verk { hvada flokki sem er, vidgerdir
og vidhald bygginga, tekjabtunadur, varahlutir,
varningur og efni sem vol er 4 samkvemt pess-
um samningi.

22. Mésambik skal:

a) takast 4 hendur allar per skuldbindingar,
sem um getur { 4. gr., ad pvi er vardar starfs-
1i0 sem Island ttvegar;

b) takast 4 hendur allar par skuldbindingar,
sem um getur { 4. gr., ad pvi er vardar rad-
gjafa og verktaka sem Island dtvegar;

¢) veita Oll naudsynleg leyfi, innflutningsleyfi
og gjaldeyrisleyfi sem kann ad vera krafist {
tengslum vid framkvaemd verkefna.

23. Mésambik skal tilkynna Islandi dn tafar ef
upp koma adstedur sem trufla eda stefna { heettu
drangursrikri framkvemd verkefnisins.

24. Mésambik skal heimila fulltrdum Islands ad
koma { heimsdkn hvert sem er i Mésambik, enda
helgist tilgangur slikra heimsokna af samningi
pessum, og kanna allar skyrslur og skjol sem
mali skipta.

5. gr.
Botadbyrgd.
1. Moésambik skal:
a) dabyrgjast sérhverjar baetur, 10gsékn, madls-
hofdun, krofur, skemmdir, kostnad eda ut-
gjold sokum dauda eda slyss 4 einstaklingum
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dependants. The approval thereof shall be given
by the appropriate health authority.

17. Mozambique shall issue without undue
delay free multiple entry and exit visas for the
expatriate Personnel and their spouses and
dependants as well as residence permits, work
permits and other necessary and/or authoriza-
tions for the entire duration of the assignment.

18. Mozambique shall render assistance in
clearance through customs of effects mentioned
under paragraph 15(c) and Article VI.
19. Mozambique shall facilitate the issuance of
national driver’s licenses to the Personnel and
their spouses and dependants or allow the use
of Icelandic or international driver’s licenses and
facilitate the registration of vehicles for the per-
sonal use of the Personnel and their spouses and
dependants.
20. Mozambique shall ensure that disburse-
ments are reflected in the plans and budgets of
DDC.
21. Mozambique shall have the overall respon-
sibility for the planning, administration and
implementation of Projects, including all cate-
gories of work, repair and maintenance of build-
ings, equipment, spare parts, goods and materi-
als made available under this Agreement.

22. Mozambique shall:

(a) Undertake all such obligations in regard to
Personnel provided by Iceland as stated in
Article IV;

(b) Undertake all such obligations as stated in
Article IV, in regard to consultants and con-
tractors made available by Iceland;

(c) Grant all necessary permits, import licenses
and foreign exchange permissions that may
be required in connection with the imple-
mentation of Projects.

23. Mozambique shall promptly inform Iceland

of any condition which interferes or threatens to

interfere with the successful implementation of
the Project.

24. Mozambique shall permit representatives of

Iceland to visit any part of Mozambique for pur-

poses related to this Agreement and examine any

relevant records and documents.

Article V
Liability
1. Mozambique shall:
(a) be responsible for all liabilities, suits,
actions, demands, damages, costs, or fees on
account of death or injury to persons con-
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er tengist einhverri athofn eda athafnaleysi
af hdlfu framkvemdaadila eda starfslids
medan 4 starfsemi samkvamt pessum samn-
ingi stendur;

i 6llum 6drum tilvikum, nema um sé ad reda
misferli eda storfellt galeysi, ekki gera fram-
kvemdaadila og starfslid dbyrg fyrir bdta-
krofu { skyldustarfi, sem og bera alla dhat-
tu og krofur sem stafa af, verda til vegna eda
tengjast ad odru leyti einhverri framkvemd
samkvaemt pessum samningi, par med talid
rit- og talmdli vid skyldustorf.

b)

Skyldi samt sem 4dur vera synt fram 4 eitt-

hvert misferli eda stérfellt gileysi samkvamt
pessari malsgrein fyrir mésambiskum démstdl-
um getur Modsambik 14tid vidkomandi ein-
stakling bera dbyrgd 4 bétakrofu.
2. Ef Moésambik settist 4 krofu sem sett er
fram skv. 1. mgr. 8 Mésambik rétt 4 ad nyta sér-
hvern pann rétt til uppjofnunar, gagnkrofu,
tryggingaskadabota, botakrofu, framlaga eda
dbyrgdar sem Island, framkvaemdaadilar eda
starfslid hefur rétt 4 ad nyta sér.

6. gr.

Varningur.
1. [ samningi pessum merkir ,,varningur® véru,
efni, okuteki, vélar og teki sem 16gd eru til af
[slandi eda framkvamdaadilum i verkefni sam-
kvaemt pessum samningi eda annan varning sem
athentur er Mdésambik samkvaemt starfsaetlun-
inni.

2. Island mun, nema um annad sé samid {
starfsdetluninni:

a) greida allan raunverulegan kostnad svo sem
innkaup, flutning og, eins og hefa pykir,
tryggingar sem tengdar eru hverri voru-
sendingu varningsins;

hafa umsjén med afhendingu varningsins til
Moésambik;

fara fram 4 ad framkvaemdaadilar lati til-
nefnda adila { Mésambik vita um dztladan
komutima vorusendinga um leid og par eru
sendar af stad, og senda farmbréf, reikninga
og adrar skyldar upplysingar til peirra.

b)

c)

3. Modsambik mun, nema annad sé tekid fram

i starfsaztluninni:

a) tilkynna Islandi, ef naudsynlegt telst, um
hvada innflutningsadili skuli tollskoda og
hvada skyrslur skuli nota og upplysa fsland
um innflutnings- og tollskodunarstarfshetti
pa sem gilda { Mésambik;
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nected with any act or omission by the
Executing Agencies or the Personnel in the

course of the operations under this
Agreement;
(b) in all other cases, except in cases of willful

misconduct or gross negligence, indemnify
the Executing Agencies and the Personnel as
well as bear all risks and claims resulting
from, occurring in the course of, or other-
wise connected with any operation under this
Agreement, including words spoken or writ-
ten in the course of the performance of their
duties.

Should, however, willful misconduct or gross
negligence under this paragraph be established
by a Mozambican Court, Mozambique may hold
the person concerned liable for indemnification.

2. In the event Mozambique meets any claim
under paragraph 1 it is entitled to exercise and
enforce any right of set-off, counterclaim, insur-
ance, indemnity, contribution or guarantee to
which Iceland, the Executing Agencies or the
Personnel may become entitled.

Article VI
Commodities

1. For the purpose of this Agreement, the term

“Commodities” shall mean goods, materials,

vehicles, machinery and equipment made avail-

able by Iceland or the Executing Agencies for

Projects under this Agreement or any other

Commodities delivered to Mozambique under

the Plan of Operations.

2. Iceland will, unless otherwise agreed in the

Plan of Operations:

(a) cover the actual costs such as purchase,
transport and, as appropriate, insurance con-
nected with each consignment of the
Commodities;

(b) be in charge of the delivery of the Com-
modities to Mozambique;

(c) require that the Executing Agencies notify
designated agencies in Mozambique of the
estimated date of arrival of the consignments
immediately upon dispatch, and forward
shipping documents, invoices and other
related information to them.

3. Mozambique will, unless otherwise agreed

in the Plan of Operations:

(a) notify Iceland, if necessary, of the import
clearance agents to be used and of the doc-
umentation required for customs clearance
and inform Iceland of the import and cus-
toms clearance procedures applied in
Mozambique;
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b) eins fljétt og audid er gefa endurgjaldslaust
Gt naudsynleg innflutningsleyfi og adrar
heimildir vardandi innflutning varningsins;

¢) veita varningnum undanpagu frd 6llum toll-
um, skottum og 6drum skyldum 4logum og
bodum sem tengjast komu hans til Mdsam-
bik og, par sem vid 4, sidari flutningi hans
aftur at dr landi;

d) tryggja skjota og drugga méttoku, geymslu,
medhondlun, tollskodun, afthendingu, svo og
geymslu og frekari flutning 4 hinum innflutta
varningi;

e) gera allar videigandi rddstafanir og stofna til
peirra malaferla sem kunna ad vera naudsyn-
leg vegna krafna vegna taps eda skemmda,
hvort heldur er { heild eda ad hluta, af hverri
sendingu varningsins og tilkynna Islandi par
um;

f) lidka fyrir skrdningu vélkndinna Okutzkja
sem flutt eru til Mdésambik.

4. Varningurinn, ad medtoldum okutekjum
sem notud eru i verkefnunum, skal verda og
halda dfram ad vera eign Modsambik pegar
verkefnum PSSI i Mésambik lykur. Samt sem
adur skal varningurinn dvallt eingéngu notadur
vegna vidkomandi verkefnis, framkvaemdadetl-
unar eda annarrar sameiginlegar starfsemi sam-
kvaemt pessum samningi 4 medan 4 framkvaemd
hans stendur.

7. gr.
Verkefnismat.

[ pvi skyni ad fylgjast med og meta drangur
samvinnunnar, svo og til skipulagningar fram-
tidarsamvinnu, skulu adilar vera hvor 60rum
tilteekir til sameiginlegs skrafs og radagerda og
skulu veita per upplysingar sem af sanngirni ma
fara fram 4.

8. gr.
Deilur.
Sérhver deila vardandi tilkun eda framkvaemd
pessa samnings skal leyst med samningavid-
redum milli adila.

9. gr.
Breytingar.
Gera md breytingar 4 pessum samningi med
gagnkvaemu sampykki adila { formi bréfaskipta.

10. gr.
Gildistaka og uppsogn.
Samningur pessi skal ©60last gildi 4 undir-
ritunardegi og gilda { fjogur ar. AJ peim tima
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(b) promptly issue, free of charge, the necessary
import licenses and other permits on impor-
tation of the Commodities;

(c) exempt the Commodities from all customs
duties, taxes and other related charges and
prohibitions pertaining to their entry into
Mozambique and, where appropriate, their
subsequent re-export;

(d) ensure swift and safe reception, berthing,
handling, clearing, forwarding as well as
storing and onward transportation of the
imported Commodities;

(e) take all appropriate measures and institute
any proceedings that may be necessary with
regard to claims for loss or damage whether
total or partial of any consignment of
Commodities and notify Iceland thereafter;

(f) facilitate the registration of motor vehicles
brought into Mozambique.

4. The Commodities, including the projects
vehicles, shall become and remain the property
of Mozambique at the termination of ICEIDA’s
projects in Mozambique. However, the Com-
modities shall always be at the exclusive dis-
posal of the respective project, program or other
joint activity under this Agreement during their
implementation.

Article VII
Evaluation
For the follow-up and evaluation of the coop-
eration as well as for the planning of future
cooperation the Parties shall be available to each
other for mutual consultation and give such
information as may be reasonably requested.

Article VIII
Disputes
Any dispute concerning the interpretation or
implementation of this Agreement shall be set-
tled by negotiation between the Parties.

Article IX
Amendments
This agreement may be amended by mutual
consent of the Parties by exchange of letters.

Article X
Entry into Force and Termination
This Agreement shall enter into force on the
date of its signature and remain in force for four
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lidnum skal samningur pessi endurnyjast sjélf-
krafa til tveggja (2) dra i senn, nema honum sé
sagt upp skriflega med sex (6) mdnada fyrirvara.
Hvor adili um sig getur sagt samningi pessum
upp skriflega med sex (6) mdnada fyrirvara.
Samningurinn ner einnig til peirra verkefna sem
pegar eru hafin vid gildistoku samningsins.

Gjort 1 Reykjavik 21. dgist 1996 og i Maputo
18. juli 1996 1 tviriti 4 ensku.

Fyrir rikisstjorn
lydveldisins Islands
Halldér Asgrimsson

utanrikisradherra

Fyrir rikisstjérn
lydveldisins Mdésambik
Frances Rodrigues
adstodarradherra utanrikis-
og samvinnumala
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years. After the expiry of this period this
Agreement shall be renewed automatically for
further period of two (2) years each time, unless
terminated upon six (6) months notice in writ-
ing. This Agreement can be terminated by either
of the Parties by giving six (6) months written
notice. This Agreement shall also cover Projects
that have already been initiated at the entry into
force of the Agreement.

Done at Reykjavik on 21 August 1996 and
in Maputo on 18 July 1996 in duplicate in the
English language.

For the Government of the
Republic of Iceland
Halldér Asgrimsson

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the
Republic of Mozambique
Frances Rodrigues,
Vice-Minister of Foreign Affairs
and Cooperation
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AUGLYSING

um menningarsamning vid Alpyoulydveldio Kina.

Samningur um menningarsamstarf milli lydveldisins Islands og Alpydulydveldisins Kina, sem
gerdur var { Peking 27. névember 1994, 6dladist gildi 23. september 1996.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 27. september 1996.

Halldér Asgrimsson. E—
Helgi Agiistsson.

Fylgiskjal.
- SAMNINGUR
um menningarsamstarf milli
Iydveldisins Islands og Alpydulydveldisins Kina.

Rikisstjérn lydveldisins Islands og rikisstjorn Alpydulydveldisins Kina (hér 4 eftir nefndir samn-
ingsadilar), sem @skja pess ad styrkja vinsamleg samskipti pessarra tveggja landa og efla gagnkvee-
man skilning og pekkingu beirra { milli med pvi ad auka menningartengsl landanna, hafa komid sér
saman um eftirfarandi:

1. gr.
Markmidid med pessum samningi er ad efla samvinnu pessara tveggja landa 4 svidi menningar,
tekni og visinda.

2. gr.
Samningsadilar skulu efla samvinnu bessara tveggja landa { menntamalum med samningnum
milli haskola, skiptiheimsoknum héskélakennara og fredimanna og sameiginlegum visindalegum
rannséknum 4 svidum sem badir adilar hafa dhuga 4.

3. gr.

Hvor samningsadila um sig skal med gagnkvaemu samkomulagi og eftir pvi sem fjarhagur leyfir
efla starfsemi stofnana og samtaka sem vinna ad auknum menningartengslum milli landanna tveg-
gja.

4. gr.

Hvor samningsadila um sig skal efla kennslu { tunguméli og menningu hins landsins { hdskélum

sinum og 6drum &dri menntastofnunum.

5. gr.
Samningsadilar skulu med gagnkvemum hetti bjéda fram styrki til ndmsmanna eda peirra sem
hafa lokid hdskélandmi frd hinu landinu til ndms eda rannsdkna vid hédskéla eda svipadar stofnanir,
svo sem tonlistarhdskéla og @dri menntastofnanir 4 svidi hugvisinda, raunvisinda og lista.

6. gr.
Samningsadilar skulu efla samvinnu { dtgadfumdlum, einkum er lytur ad békasyningum, pyd-
ingum og utgdfum bdkmenntaverka hins landsins, innan pess ramma sem log hvors lands um sig
leyfa.

7. gr.
Samningsadilar skulu skiptast 4 syningum sem gefa mynd af listreenni og menningarlegri arfleifd
hvors lands um sig.
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8. gr.

Samningsadilar skulu studla ad samvinnu 4 svidi ténlistar, danslistar, myndlistar, leiklistar og
kvikmyndalistar med skiptiheimséknum listamanna og pétttoku { hatidum eda 6drum mikilvegum
listvidburdum.

9. gr.

Samningsadilar skulu studla ad midlun upplysinga og skiptiheimséknum forgéngumanna 4 svidi

hagfredi og menningar- og félagsmadla.

10. gr.
Samningsadilar skulu studla ad midlun upplysinga og reynslu og skiptiheimséknum forgéngu-
manna 4 svidi iprétta- og @eskulydsmala.

11. gr.
Samningsadilar skulu hvetja til samskipta og samvinnu milli dtvarps- og sjénvarpsstédva land-
anna.
12. gr.
Taka skal dkvordun um tilhégun og fjarmdgnun peirrar starfsemi sem fram fer samkvamt
pessum samningi i hverju tilviki fyrir sig og 4 grundvelli vidredna milli samningsadila.

13. gr.
Samningur pessi 60last gildi sama dag og samningsadilar hafa tilkynnt hvor 6drum skriflega
ad peir hafi lokid 16gformlegri medferd pessa mals.

14. gr.
Gildistimi samningsins er fimm 4r. Hafi hvorugur samningsadila tilkynnt hinum skriflega um
vilja sinn til ad segja samningnum upp sex manudum 40ur en hann fellur dr gildi framlengist
samningurinn sjalfkrafa um 6nnur fimm &r og er pd unnt ad endurnyja hann 4 sama hatt.

Gjort { Peking hinn 27. névember 1994 { tviriti 4 islensku og kinversku og skulu badir text-
arnir jafngildir.

Fyrir hond rikisstjornar Fyrir hond rikisstjérnar
lydveldisins Islands Alpydulydveldisins Kina
Ingvi Ingvarsson Liu Deyou
Nr. 19 25. oktéber 1996

AUGLYSING

um samning gegn pyndingum og annarri grimmilegri, 6mannlegri eda
vanvirdandi medferd eda refsingu.

Hinn 23. oktéber 1996 var adalframkvemdastjora Sameinudu pjédanna afhent fullgildingar-
skjal slands vegna samnings gegn pyndingum og annarri grimmilegri, 6mannlegri eda vanvirdandi
medferd eda refsingu sem gerdur var { New York 10. september 1984 og stadfestingarskjal Islands
vegna breytinga 4 samningnum sem gerdar voru i New York 8. september 1992. Alpingi hafdi med
alyktun 22. mai 1996 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samninginn og stadfesta breytingarnar.
Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 22. névember 1996. Tilkynnt verdur um gildis-
toku breytinganna sidar.

Sama dag var adalframkvamdastjéra Sameinudu pjédanna afhent yfirlysing samkvaemt 21. og
22. gr. samningsins og ©dladist yfirlysingin gildi pann dag. I yfirlysingunni er vidurkennt fyrir
Islands hond vald nefndar gegn pyndingum, sem starfar samkvamt samningnum, til pess ad taka 4
méti og athuga erindi par sem adildarriki heldur pvi fram ad annad adildarriki framfylgi ekki skyld-
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um sinum samkvemt samningnum og til pess a0 taka 4 moti og athuga erindi frd einstaklingum
eda fyrir hond einstaklinga sem falla undir 16gsogu Islands og halda pvi fram ad adildarriki hafi

brotid dkvadi samningsins gagnvart peim.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og breytingarnar sem fylgi-

skjal 2.
betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 25. oktober 1996.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
gegn pyndingum og annarri
grimmilegri, 6mannlegri eda
vanvirdandi medferd eda refsingu.

Riki pau sem adilar eru ad samningi pessum,

sem telja, 1 samremi vid meginreglur per er
fram koma { sittmdla Sameinudu pjédanna, ad
vidurkenning 4 jofnum og Gafsalanlegum rétt-
indum allra manna sé undirstada frelsis, réttletis
og fridar i heiminum,

vidurkenna ad réttindi pessi grundvallist &
medfaddri gofgi mannsins,

hafa { huga skuldbindingar rikja samkvemt
sdttmdlanum, sérstaklega 55. gr., til ad efla
almenna virdingu fyrir og halda { heidri mann-
réttindi og grundvallarfrelsi,

hafa hlidsjon af 5. gr. mannréttindayfirlysingar
Sameinudu pjédanna og 7. gr. alpjédasamnings
um borgaraleg og stjérnmadlaleg réttindi sem
badar kveda 4 um ad enginn madur skuli seta
pyndingum eda grimmilegri, Omannlegri eda
vanvirdandi medferd eda refsingu,

hafa einnig hlidsjon af yfirlysingu um vernd
allra manna gegn pvi ad sata pyndingum og
annarri grimmilegri, 6mannlegri eda vanvirdandi
medferd eda refsingu sem sampykkt var 4 alls-
herjarpinginu 9. desember 1975 og

vilja ad bardttan gegn pyndingum og annarri
grimmilegri, émannlegri eda vanvirdandi med-
ferd eda refsingu verdi drangursrikari um heim
allan,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

I. HLUTI
1. gr.
1. T samningi pessum merkir hugtakid ,,pynd-
ingar* hvern pann verknad sem manni er visvit-
andi valdid alvarlegum likamlegum eda and-

Helgi Agﬁﬁg;forz.

CONVENTION
against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment
or Punishment

The States Parties to this Convention,

Considering that, in accordance with the prin-
ciples proclaimed in the Charter of the United
Nations, recognition of the equal and inalienable
rights of all members of the human family is the
foundation of freedom, justice and peace in the
world,

Recognizing that those rights derive from the
inherent dignity of the human person,

Considering the obligation of States under the
Charter, in particular Article 55, to promote uni-
versal respect for, and observance of, human
rights and fundamental freedoms,

Having regard to article 5 of the Universal
Declaration of Human Rights and article 7 of
the International Covenant on Civil and Political
Rights, both of which provide that no one shall
be subjected to torture or to cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment,

Having regard also to the Declaration on the
Protection of All Persons from Being Subjected
to Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrad-
ing Treatment or Punishment, adopted by the
General Assembly on 9 December 1975,

Desiring to make more effective the struggle
against torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment throughout
the world,

Have agreed as follows:

PART I

Article 1
1. For the purposes of this Convention, the
term “torture” means any act by which severe
pain or suffering, whether physical or mental, is
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legum sdrsauka eda pjaningu med { pvi skyni
t.d. ad f4 hja honum eda pridja manni upplys-
ingar eda jatningu, refsa honum fyrir verk sem
hann eda bridji madur hefur framid eda er
grunadur um ad hafa framid, eda til ad hreda
eda neyda hann eda pridja mann, eda af dstedum
sem byggjast 4 mismunun af einhverju tagi,
begar peim sdrsauka eda pjdningu er valdid af
eda fyrir frumkvedi eda med sampykki eda
umlidun opinbers starfsmanns eda annars manns
sem er handhafi opinbers valds. Hugtakid tekur
ekki til sdrsauka eda pjdningar sem rekja md ad
ollu leyti til eda tilheyrir eda leidir af 16gmaetum
vidurlogum.

2. Grein bessi skerdir ekki gildi neins alpjéda-
samnings eda dkveda { landslogum sem hafa eda
kunna ad hafa dkvadi sem ganga lengra.

2. gr.

1. Hvert adildarriki skal gera virkar radstafanir
4 svidi 16ggjafar, stjdrnsyslu og réttarvorslu eda
adrar radstafanir til ad koma { veg fyrir pynd-
ingar 4 sérhverju landsvaedi { 16gsogu pess.

2. Hvernig sem 4 stendur ma aldrei hofda til
sérstakra adstedna af nokkru tagi, svo sem
ofridardstands, ofridarhettu, 6tryggs stjérnmala-
astands innanlands eda nokkurs annars almenns
neydardstands, til réttletingar pyndingum.

3. Ekki md visa til fyrirmala yfirbodara eda
stjornvalds til réttletingar pyndingum.

3. gr.

1. Ekkert adildarriki skal visa dr landi, endur-
senda (refouler) eda framselja mann til annars
rikis ef veruleg astada er til ad @tla ad hann eigi
par 4 heettu ad s@ta pyndingum.

2. Pegar dkvedid er hvort slikar dstedur eru
fyrir hendi skulu par til bar yfirvold hafa hlid-
sjon af ollum atridum sem mali skipta, par 4
medal, eftir pvi sem vid 4, hvort { riki pvi sem
um raedir vidgangist grof, augljos eda stérfelld
mannréttindabrot.

4. gr.

1. Hvert adildarriki skal tryggja ad pyndingar
af ollu tagi teljist til afbrota samkvaemt refsi-
16gum pess. Pad sama skal gilda um tilraun til
pyndinga og verk hvers pess manns sem telst
hlutdeildarmadur eda patttakandi 1 pyndingum.
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intentionally inflicted on a person for such pur-
poses as obtaining from him or a third person
information or a confession, punishing him for
an act he or a third person has committed or is
suspected of having committed, or intimidating
or coercing him or a third person, or for any rea-
son based on discrimination of any kind, when
such pain or suffering is inflicted by or at the
instigation of or with the consent or acquies-
cence of a public official or other person acting
in an official capacity. It does not include pain
or suffering arising only from, inherent in or
incidental to lawful sanctions.

2. This article is without prejudice to any
international instrument or national legislation
which does or may contain provisions of wider
application.

Article 2

1. Each State Party shall take effective leg-
islative, administrative, judicial or other mea-
sures to prevent acts of torture in any territory
under its jurisdiction.

2. No exceptional circumstances whatsoever,
whether a state of war or a threat or war, inter-
nal political instability or any other public emer-
gency, may be invoked as a justification of tor-
ture.

3. An order from a superior officer or a pub-
lic authority may not be invoked as a justifica-
tion of torture.

Article 3

1. No State Party shall expel, return (“refoul-
er”) or extradite a person to another State where
there are substantial grounds for believing that
he would be in danger of being subjected to tor-
ture.

2. For the purpose of determining whether
there are such grounds, the competent authori-
ties shall take into account all relevant consid-
erations including, where applicable, the exis-
tence in the State concerned of a consistent pat-
tern of gross, flagrant or mass violations of
human rights.

Article 4
1. Each State Party shall ensure that all acts
of torture are offences under its criminal law.
The same shall apply to an attempt to commit
torture and to an act by any person which con-
stitutes complicity or participation in torture.
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2. Hvert adildarriki skal leggja hefilegar refs-
ingar vid brotum pessum sem taka tillit til pess
hversu alvarleg pau eru.

5. gr.

1. 1 eftirgreindum tilvikum skal hvert adildar-
riki gera par radstafanir sem naudsynlegar eru
til ad fella pau brot sem um redir { 4. gr. undir
16gsogu sina:

(a) pegar brotin eru framin 4 landsvadi {
16gsogu pess eda um bord { skipi eda loftfari
sem skrdd er { pvi riki;

(b) pegar sokunautur er pegn bess rikis;

(c) pegar s sem fyrir broti verdur er pegn pess
rikis og pad riki telur rétt ad gera svo.

2. Somuleidis skal hvert adildarriki gera per
radstafanir sem naudsynlegar eru til ad fella slik
brot undir 16gsogu pess ef sokunautur er stadd-
ur 4 landsvadi 1 10gsogu pess og hann er ekki
framseldur skv. 8. gr. til einhvers pess rikis sem
1. mgr. pessarar greinar tekur til.

3. Samningur pessi skal ekki hindra beitingu
neinnar refsilogsdgu samkvemt landslogum.

6. gr.

1. Hvert adildarriki skal, ef madur sem sak-
adur er um ad hafa framid eitthvert peirra brota
sem um r&dir { 4. gr. er staddur innan 16gsogu
pess, er pad hefur athugad par upplysingar sem
pvi eru tiltekar og gengid dr skugga um ad
adstadur réttleti pad, taka hann { geslu eda gera
adrar radstafanir samkvaemt 16gum til ad tryggja
nerveru hans. Um gaslu eda adrar rddstafanir
samkvamt 16gum skal fara ad 16gum pess rikis,
en ekki mega rddstafanir pessar vara lengur en
naudsyn krefur til ad unnt sé ad hofda refsimal
eda hlutast til um framsal.

2. Vidkomandi riki skal pegar framkvama
frumrannsékn 4 mélavoxtum.

3. Manni, sem hatdur er { gaeslu skv. 1. mgr.
bessarar greinar, skal veitt adstod til ad hafa
pegar i stad samband vid nasta videigandi full-
trda pess rikis par sem hann er pegn, eda, sé
hann rikisfangslaus, vid fulltrda pess rikis par
sem hann dvelur ad jafnadi.

4. begar riki hefur tekid mann { gaslu sam-
kvemt bessari grein skal pad pegar tilkynna
peim rikjum sem um getur { 1. mgr. 5. gr. ad
madurinn sé par { geslu og um par dstedur sem
hin er byggd 4. Riki pad, sem framkvemir
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2. Each State Party shall make these offences
punishable by appropriate penalties which take
into account their grave nature.

Article 5

1. Each State Party shall take such measures
as may be necessary to establish its jurisdiction
over the offences referred to in article 4 in the
following cases:

(a) When the offences are committed in any
territory under its jurisdiction or on board a ship
or aircraft registered in that State;

(b) When the alleged offender is a national of
that State;

(c) When the victim is a national of that State
if that State considers it appropriate.

2. Each State Party shall likewise take such
measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over such offences in cases where
the alleged offender is present in any territory
under its jurisdiction and it does not extradite
him pursuant to article 8 to any of the States
mentioned in paragraph 1 of this article.

3. This Convention does not exclude any
criminal jurisdiction exercised in accordance
with internal law.

Article 6

1. Upon being satisfied, after an examination
of information available to it, that the circum-
stances so warrant, any State Party in whose ter-
ritory a person alleged to have committed any
offence referred to in article 4 is present, shall
take him into custody or take other legal mea-
sures to ensure his presence. The custody and
other legal measures shall be as provided in the
law of that State but may be continued only for
such time as is necessary to enable any crimi-
nal or extradition proceedings to be instituted.

2. Such State shall immediately make a pre-
liminary inquiry into the facts.

3. Any person in custody pursuant to para-
graph 1 of this article shall be assisted in com-
municating immediately with the nearest appro-
priate representative of the State of which he is
a national, or, if he is a stateless person, with
the representative of the State where he usually
resides.

4. When a State, pursuant to this article, has
taken a person into custody, it shall immediate-
ly notify the States referred to in article 5, para-
graph 1, of the fact that such person is in cus-
tody and of the circumstances which warrant his
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frumrannsékn pd sem gert er rdd fyrir { 2. mgr.
pessarar greinar, skal pegar { stad tilkynna adur-
greindum rikjum um pad sem fram hefur komid
og taka fram hvort pad @tli ad beita 16gsogu
sinni.

7. gr.

1. Nt er 4 landsvadi { 16gsogu adildarrikis ad
finna mann sem sakadur er um ad hafa framid
eitthvert peirra brota sem um reedir { 4. gr. og
skal pad pd, { peim tilvikum sem um er fjallad
i 5. gr., fela mdlid par til berum yfirvoldum
sinum til hofdunar refsimdls ef madurinn er ekki
framseldur.

2. Yfirvold pessi skulu taka dkvordun sina 4
sama hdtt og um hvert annad alvarlegt afbrot
veri ad reda samkvemt logum pess rikis. [
tilvikum peim sem um radir { 2. mgr. 5. gr.
skulu krofur um fyrirliggjandi sénnunargogn til
hofOunar refsimdls og sakfellingar 4 engan hatt
vera minni en per sem eiga vid { tilvikum peim
sem um redir { 1. mgr. 5. gr.

3. Hverjum beim manni, sem refsimdl er
hofdad gegn vegna brota sem um radir { 4. gr.,
skal tryggd réttlat malsmedferd 4 6llum stigum
malsins.

8. gr.

1. I 6llum framsalssamningum sem pegar eru
fyrir hendi milli adildarrikja skal litid svo 4 ad
brot pau, sem um radir i 4. gr., teljist til afbrota
sem geta vardad framsali. Adildarriki skuldbinda
sig til ad fella slik brot undir atbrot sem vardad
geta framsali { 6llum framsalssamningum sem
sidar eru gerdir milli peirra.

2. Nu berst adildarriki, sem setur pad skilyrdi
fyrir framsali ad millirikjasamningur sé fyrir
hendi, framsalsbeidni fra 60ru riki sem pad hefur
ekki gert framsalssamning vid og ma pad pa lita
svo 4 ad samningur pessi veiti lagagrundvoll til
framsals ad pvi er slik brot vardar. Framsal skal
had 6drum skilyrdum sem 16g bess rikis sem
framsalsbeidni er beint til kveda 4 um.

3. Adildarriki, sem ekki setja pad skilyrdi fyrir
framsali ad millirikjasamingur sé fyrir hendi,
skulu sin 4 milli telja slik brot til afbrota sem
vardad geti framsali samkvamt peim skilyrdum
sem 10g pess rikis sem framsalsbeidni er beint
til kveda 4 um.

4. AQ pvi er vardar framsal milli adildarrikja
skal farid med slik brot eins og pau hefdu verid
framin ekki adeins 4 peim vettvangi par sem pau
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detention. The State which makes the prelimi-
nary inquiry contemplated in paragraph 2 of this
article shall promptly report its findings to the
said States and shall indicate whether it intends
to exercise jurisdiction.

Article 7
1. The State Party in the territory under whose
jurisdiction a person alleged to have committed
any offence referred to in article 4 is found shall
in the cases contemplated in article 5, if it does
not extradite him, submit the case to its compe-
tent authorities for the purpose of prosecution.

2. These authorities shall take their decision
in the same manner as in the case of any ordi-
nary offence of a serious nature under the law
of that State. In the cases referred to in article
5, paragraph 2, the standards of evidence
required for prosecution and conviction shall in
no way be less stringent than those which apply
in the cases referred to in article 5, paragraph 1.

3. Any person regarding whom proceedings
are brought in connection with any of the
offences referred to in article 4 shall be guar-
anteed fair treatment at all stages of the pro-
ceedings.

Article 8
1. The offences referred to in article 4 shall
be deemed to be included as extraditable of-
fences in any extradition treaty existing between
States Parties. States Parties undertake to include
such offences as extraditable offences in every
extradition treaty to be concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition
conditional on the existence of a treaty receives
a request for extradition from another State Party
with which it has no extradition treaty, it may
consider this Convention as the legal basis for
extradition in respect of such offenses. Extradi-
tion shall be subject to the other conditions pro-
vided by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradi-
tion conditional on the existence of a treaty shall
recognize such offences as extraditable offences
between themselves subject to the conditions
provided by the law of the requested state.

4. Such offences shall be treated, for the pur-
pose of extradition between States Parties, as if
they had been committed not only in the place
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attu sér stad heldur einnig 4 landsvadi peirra
rikja sem fella skulu pau undir 16gsogu sina skv.
1. mgr. 5. gr.

9. gr.

1. Adildarriki skulu af fremsta megni adstoda
hvert annad i tengslum vid medferd refsimals
vegna sérhvers pess brots sem um r&dir { 4. gr.,
par med talid med afthendingu allra sonnunar-
gagna sem peim eru tiltek og porf er 4 vid
medferd mélsins.

2. Adildarriki skulu raekja skyldur sinar skv.
1. mgr. pessarar greinar { samremi vid sérhvern
pann samning um gagnkvaema réttaradstod sem
{ gildi kann ad vera milli peirra.

10. gr.

1. Hvert adildarriki skal tryggja ad kennsla og
upplysingar um bann vid pyndingum verdi
6adskiljanlegur hluti pjalfunar 16ggaslumanna 4
vegum borgaralegra yfirvalda eda hers, starfs-
folks 1 heilsugeslu, opinberra starfsmanna og
annarra sem kunna ad fast vid geslu, yfirheyrslu
eda medferd hvers pess manns sem satir
handtoku, gaslu eda fangelsun af nokkru tagi.

2. Hvert adildarriki skal tilgreina bann petta {
reglum peim eda fyrirmalum sem sett eru um
skyldur og storf allra slikra starfsmanna.

11. gr.

Hvert adildarriki skal hafa kerfisbundid eftir-
lit med yfirheyrslureglum, fyrirmalum, adferd-
um, starfsvenjum og fyrirkomulagi vid gaeslu og
medferd manna sem szta handtoku, geslu eda
fangelsun af nokkru tagi a 6llum landsvedum {
16gsdgu bess, { pvi skyni ad koma { veg fyrir ad
hvers konar pyndingar eigi sér stad.

12. gr.

Hvert adildarriki skal tryggja ad par til bear
yfirvold pess hlutist pegar til um O6hlutdrega
rannsokn hvenzr sem skynsamleg dsteda er til
ad @tla ad pyndingar hafi att sér stad 4 einhverju
landsvaedi innan 16gsogu pess.

13. gr.

Hvert adildarriki skal tryggja ad sérhver ein-
staklingur, sem heldur pvi fram ad hann hafi
verid beittur pyndingum 4 einhverju landsvaedi
1 10gsogu pess, eigi rétt 4 ad bera fram keru til
par til baerra yfirvalda pess og ad mal hans sati
pegar Shlutdragri rannsékn af peirra halfu. Gera
skal rddstafanir til ad tryggja ad karandinn og
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in which they occurred but also in the territo-
ries of the States required to establish their juris-
diction in accordance with article 5, paragraph
1.

Article 9

1. States Parties shall afford one another the
greatest measure of assistance in connection
with criminal proceedings brought in respect of
any of the offences referred to in article 4,
including the supply of all evidence at their dis-
posal necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obliga-
tions under paragraph 1 of this article in con-
formity with any treaties on mutual judicial
assistance that may exist between them.

Article 10

1. Each State Party shall ensure that education
and information regarding the prohibition
against torture are fully included in the training
of law enforcement personnel, civil or military,
medical personnel, public officials and other
persons who may be involved in the custody,
interrogation or treatment of any individual sub-
jected to any form of arrest, detention or impris-
onment.

2. Each State Party shall include this prohibi-
tion in the rules or instructions issued in regard
to the duties and functions of any such persons.

Article 11

Each State Party shall keep under systematic
review interrogation rules, instructions, methods
and practices as well as arrangements for the
custody and treatment of persons subjected to
any form of arrest, detention or imprisonment in
any territory under its jurisdiction, with a view
to preventing any cases of torture.

Article 12
Each State Party shall ensure that its compe-
tent authorities proceed to a prompt and impar-
tial investigation, wherever there is reasonable
ground to believe that an act of torture has been
committed in any territory under its jurisdiction.

Article 13

Each State Party shall ensure that any indi-
vidual who alleges he has been subjected to tor-
ture in any territory under its jurisdiction has the
right to complain to, and to have his case
promptly and impartially examined by, its com-
petent authorities. Steps shall be taken to ensure
that the complainant and witnesses are protect-
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vitni séu verndud fyrir illi medferd eda
hétunum sem rekja ma til kerunnar eda skyrslna
sem gefnar hafa verid.

14. gr.

1. Hvert adildarriki skal { réttarkerfi sinu
tryggja ad s sem hefur s@tt pyndingum hljéti
uppreisn og eigi framkvemanlegan rétt til sann-
gjarnra og fullnegjandi béta, par med talid fyrir
allri peirri endurh®fingu sem kostur er 4. Hljéti
madur bana af voldum pyndinga skulu peir sem
hann framfarir eiga rétt 4 bétum.

2. Akvadi pessarar greinar skulu engin dhrif
hafa 4 bétarétt sem pegar er fyrir hendi 1 lands-
16gum til handa peim er stt hefur pyndingum
eda 6drum.

15. gr.

Hvert adildarriki skal tryggja ad engin yfir-
lysing, sem reynist hafa verid fengin med pynd-
ingum, s€ notud sem sonnunargagn vid medferd
mals, nema gegn peim sem sakadur er um pynd-
ingar til sonnunar pvi ad yfirlysingin hafi verid
gefin.

16. gr.

1. Hvert adildarriki skuldbindur sig til ad
hindra ad & nokkru landsvadi { 16gsogu pess séu
framin Onnur verk er teljast til grimmilegrar,
Omannlegrar eda vanvirdandi medferdar eda
refsingar, en falla p6 ekki undir skilgreiningu
hugtaksins pynding { 1. gr., pegar slik verk eru
framin af eda fyrir frumkvadi eda med sam-
pykki eda umlidun opinbers starfsmanns eda
annars manns sem er handhafi opinbers valds.
Sérstaklega skulu skuldbindingar par gilda sem
um getur { 10., 11., 12. og 13. gr. pannig ad {
stad pess ad visad sé til pyndinga sé visad til
annarrar grimmilegrar, émannlegrar eda van-
virdandi medferdar eda refsingar.

2. Akvadi samnings pessa skerda ekki gildi
dkveda neinna annarra alpjédasamninga eda
landslaga sem leggja bann vid grimmilegri,
6mannlegri eda vanvirdandi medferd eda refs-
ingu eda varda framsal eda brottvisun ur landi.

II. HLUTI
17. gr.
1. Setja skal a stofn nefnd gegn pyndingum
(hér eftir ko6llud nefndin) er fer med pau verkefni

sem segir hér 4 eftir. Nefndin skal skipud tiu
sérfredingum sem séu vammlausir og vidur-
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ed against all ill-treatment or intimidation as a
consequence of his complaint or any evidence
given.

Article 14

1. Each State Party shall ensure in its legal
system that the victim of an act of torture obtains
redress and has an enforceable right to fair and
adequate compensation, including the means for
as full rehabilitation as possible. In the event of
the death of the victim as a result of an act of
torture, his dependents shall be entitled to com-
pensation.

2. Nothing in this article shall affect any right
of the victim or other persons to compensation
which may exist under national law.

Article 15
Each State Party shall ensure that any state-
ment which is established to have been made as
a result of torture shall not be invoked as evi-
dence in any proceedings, except against a per-
son accused of torture as evidence that the state-
ment was made.

Article 16

1. Each State Party shall undertake to prevent
in any territory under its jurisdiction other acts
of cruel, inhuman or degrading treatment or pun-
ishment which do not amount to torture as
defined in article 1, when such acts are com-
mitted by or at the instigation of or with the con-
sent or acquiescence of a public official or other
person acting in an official capacity. In particu-
lar, the obligations contained in articles 10, 11,
12 and 13 shall apply with the substitution for
references to torture of references to other forms
of cruel, inhuman or degrading treatment or pun-
ishment.

2. The provisions of this Convention are with-
out prejudice to the provisions of any other
international instrument or national law which
prohibits cruel, inhuman or degrading treatment
or punishment or which relates to extradition or
expulsion.

PART 1I

Article 17
1. There shall be established a Committee
against Torture (hereinafter referred to as the
Committee) which shall carry out the functions
hereinafter provided. The Committee shall con-
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kenndir fyrir hefni 4 svidi mannréttinda og
skulu peir starfa sem einstaklingar. Skulu sér-
freedingarnir kjornir af adildarrikjunum, ad teknu
tilliti til sanngjarnrar landfredilegrar dreifingar
og gagnsemi pess ad sumir nefndarmenn hafi
logfredilega starfsreynslu.

2. Nefndarmenn skulu kjornir leynilegri kosn-
ingu af skrd um menn sem adildarriki hafa
tilnefnt. Hvert adildarriki getur tilnefnt einn
mann Ur hépi eigin pegna. Skulu adildarriki hafa
i huga gagnsemi pess ad tilnefna menn sem
einnig eiga s@ti { mannréttindanefndinni sem
stofnud var samkvaemt alpjédasamningi um
borgaraleg og stjornmdlaleg réttindi og eru
reidubtinir til ad sitja { nefndinni gegn pynd-
ingum.

3. Kosning nefndarmanna skal fara fram 4
fundum adildarrikjanna sem adalframkvemda-
stjori Sameinudu pj6danna kallar saman 4
tveggja dra fresti. A fundum pessum, sem eru
logmatir ef peir eru séttir af tveimur pridju hlut-
um adildarrikjanna, skulu peir taldir kjornir {
nefndina sem hljéta flest atkvedi og hreinan
meiri hluta atkvaeda fulltria adildarrikjanna sem
vidstaddir eru og greida atkvadi.

4. Fyrsta kosning skal fara fram eigi sidar en
sex manudum eftir ad samningur pessi Odlast
gildi. Eigi sidar en fjérum manudum fyrir hverja
kosningu skal adalframkvamdastjéri Sameinudu
pj6danna senda adildarrikjunum bréf og bjoda
peim ad leggja fram tilnefningar sinar innan
priggja méanada. Adalframkvamdastjérinn skal
gera skrd { stafr6fsr6d um alla b4 sem bannig
eru tilnefndir par sem getid er peirra adildarrikja
sem tilnefndu pd og skal leggja hana fyrir adild-
arrikin.

5. Kjortimabil nefndarmanna er fjogur ar. ba
md endurkjésa ef peir eru tilnefndir ad nyju. P6
rennur kjortimabil fimm peirra nefndarmanna
sem kjornir eru { fyrstu kosningunni dt ad
tveimur drum lidnum og skal fundarstjori pess
fundar sem um radir { 3. mgr. pessarar greinar
velja nofn pessara fimm manna med hlutkesti er
fyrsta kosningin hefur farid fram.

6. Nu deyr nefndarmadur eda segir af sér eda
getur ekki af 6drum 4stedum rekt nefndarstorf
sin og skal pa adildarrikid sem tilnefndi hann
skipa annan sérfrading tr hopi pegna sinna til
setu { nefndinni pad sem eftir lifir kjortimabils
hans, enda sampykki meiri hluti adildarrikja pad.

73
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sist of 10 experts of high moral standing and
recognized competence in the field of human
rights, who shall serve in their personal capaci-
ty. The experts shall be elected by the States
Parties, consideration being given to equitable
geographical distribution and to the usefulness
of the participation of some persons having legal
experience.

2. The members of the Committee shall be
elected by secret ballot from a list of persons
nominated by States Parties. Each State Party
may nominate one person from among its own
nationals. States Parties shall bear in mind the
usefulness of nominating persons who are also
members of the Human Rights Committee estab-
lished under the International Covenant on Civil
and Political Rights and who are willing to serve
on the Committee against Torture.

3. Elections of the members of the Committee
shall be held at biennial meetings of States
Parties convened by the Secretary-General of the
United Nations. At those meetings, for which
two thirds of the States Parties shall constitute
a quorum, the persons elected to the Committee
shall be those who obtain the largest number of
votes and an absolute majority of the votes of
the representatives of States Parties present and
voting.

4. The initial election shall be held no later
than six months after the date of the entry into
force of this Convention. At least four months
before the date of each election, the Secretary-
General of the United Nations shall address a
letter to the States Parties inviting them to sub-
mit their nominations within three months. The
Secretary-General shall prepare a list in alpha-
betical order of all persons thus nominated, indi-
cating the States Parties which have nominated
them, and shall submit it to the States Parties.

5. The members of the Committee shall be
elected for a term of four years. They shall be
eligible for re-election if renominated. However,
the term of five of the members elected at the
first election shall expire at the end of two years;
immediately after the first election the names of
these five members shall be chosen by lot by
the chairman of the meeting referred to in para-
graph 3 of this article.

6. If a member of the Committee dies or
resigns or for any other cause can no longer per-
form his Committee duties, the State Party
which nominated him shall appoint another
expert from among its nationals to serve for the
remainder of his term, subject to the approval
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Sampykki skal talid veitt nema ad minnsta kosti
helmingur adildarrikja svari neitandi innan sex
vikna eftir ad adalframkvemdastjéri Sameinudu
pjédanna hefur tilkynnt peim um hina fyrirhug-
udu skipun.

7. Adildarriki standa straum af kostnadi nefnd-
armanna vegna starfa peirra fyrir nefndina.

18. gr.
1. Nefndin kys embeattismenn sina til tveggja
ara { senn. P4 ma endurkjésa.
2. Nefndin setur sér sjalf starfsreglur og skal
par medal annars koma fram ad:

(a) fundur sé 1ogmetur ef sex nefndarmenn
sitja hann;

(b) dkvardanir nefndarinnar skuli teknar med
meiri hluta atkvada vidstaddra nefndarmanna.

3. Adalframkvemdastjéri Sameinudu pj6d-
anna skal sja nefndinni fyrir naudsynlegu starfs-
1101 og adstodu til pess ad hin geti raekt starf sitt
4 fullnzgjandi hatt samkvamt samningi pessum.

4. Adalframkvaemdastjéri Sameinudu pjéo-
anna skal kalla saman fyrsta fund nefndarinnar.
Ad honum loknum skal nefndin koma saman 4
peim timum sem dkvedid er { starfsreglum
hennar.

5. Adildarriki skulu standa straum af kostnadi
i tengslum vid fundahold peirra og nefndarinnar
og par 4 medal endurgreida Sameinudu pjédun-
um 011 ttgjold stofnunarinnar samkvaemt dkvaedi
3. mgr. pessarar greinar, svo sem kostnad vegna
starfslids og adstodu.

19. gr.

1. Adildarriki skulu, fyrir milligéngu adal-
framkvamdastjéra Sameinudu pjédanna, leggja
fyrir nefndina innan eins drs fra pvi er samn-
ingur pessi tekur gildi gagnvart peim, skyrslur
um radstafanir paer sem pau hafa gert til ad fram-
kvema skuldbindingar sinar samkvamt samn-
ingnum. Skulu adildarriki sidan afhenda vid-
bétarskyrslur & fjogurra dra fresti um allar nyjar
radstafanir sem pau hafa gert og adrar par
skyrslur sem nefndin kann ad fara fram 4.

2. Adalframkvaemdastjéri Sameinudu pj6d-
anna skal senda ollum adildarrikjum skyrslur
bessar.

3. Nefndin skal taka hverja skyrslu til athug-
unar, gera almennar athugasemdir um hana eftir
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of the majority of the States Parties. The ap-
proval shall be considered given unless half or
more of the States Parties respond negatively
within six weeks after having been informed by
the Secretary-General of the United Nations of
the proposed appointment.

7. States Parties shall be responsible for the
expenses of the members of the Committee
while they are in performance of Committee
duties.

Article 18

1. The Committee shall elect its officers for a
term of two years. They may be re-elected.

2. The Committee shall establish its own rules
of procedure, but these rules shall provide, inter
alia, that:

(a) Six members shall constitute a quorum;

(b) Decisions of the Committee shall be made
by a majority vote of the members present.

3. The Secretary-General of the United Na-
tions shall provide the necessary staff and facil-
ities for the effective performance of the func-
tions of the Committee under this Convention.

4. The Secretary-General of the United Na-
tions shall convene the initial meeting of the
Committee. After its initial meeting, the Com-
mittee shall meet at such times as shall be pro-
vided in its rules of procedure.

5. The State Parties shall be responsible for
expenses incurred in connection with the hold-
ing of meetings of the States Parties and of the
Committee, including reimbursement of the
United Nations for any expenses, such as the
cost of staff and facilities, incurred by the United
Nations pursuant to paragraph 3 of this article.

Article 19

1. The States Parties shall submit to the Com-
mittee, through the Secretary-General of the
United Nations, reports on the measures they
have taken to give effect to their undertakings
under this Convention, within one year after the
entry into force of the Convention for the State
Party concerned. Thereafter the States Parties
shall submit supplementary reports every four
years on any new measures taken and such other
reports as the Committee may request.

2. The Secretary-General of the United
Nations shall transmit the reports to all States
Parties.

3. Each report shall be considered by the
Committee which may make such general com-
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pvi sem hin sér dstedu til og senda hlutadeig-
andi adildarriki paer. Getur adildarrikid brugdist
vid med pvi ad senda nefndinni par athuga-
semdir sem bad kys.

4. Ef nefndinni synist svo getur hiin dkvedid
ad birta athugasemdir sem hiin kann ad hata gert
skv. 3. mgr. pessarar greinar 4samt athugasemd-
um sem borist hafa frd hlutadeigandi adildarriki
i arsskyrslu sinni sem gerd er skv. 24. gr. Fari
hlutadeigandi adildarriki fram 4 pad getur nefnd-
in einnig birt skyrsluna sem 16g0 er fram skv.
1. mgr. pessarar greinar.

20. gr.

1. Nu berast nefndinni dreidanlegar upplys-
ingar sem henni pykja fela i sér traustar vis-
bendingar um ad pyndingar séu stundadar &
kerfisbundinn hatt 4 landsvadi adildarrikis og
skal hin ba bjéda pvi adildarriki ad starfa med
sér ad athugun upplysinganna og ad leggja fram
athugasemdir um vidkomandi upplysingar i pvi
skyni.

2. Nefndin getur, med hlidsjon af athuga-
semdum sem vidkomandi adildarriki kann ad
hafa lagt fram og 60rum videigandi upplys-
ingum sem henni eru tiltekar og ef henni pykir
rétt ad gera svo, skipad einn eda fleiri nefndar-
menn til ad gera rannsdkn { trdnadi og gefa
nefndinni skyrslu med hradi.

3. Fari rannsékn fram skv. 2. mgr. pessarar
greinar skal nefndin leita samstarfs vid vid-
komandi adildarriki. Ef adildarrikid sampykkir
pad getur heimsdkn til landsvaedis pess ordid
pattur { slikri rannsékn.

4. A0 lokinni athugun a nidurstodum nefnd-
armanns eda -manna, sem fram eru lagdar skv.
2. mgr. pessarar greinar, skal nefndin senda paer
vidkomandi adildarriki dsamt umsogn peirri eda
tillogum sem videigandi pykja med hlidsjon af
adstedum.

5. Allt starf nefndarinnar, sem fjallad er um
1.—4. mgr. pessarar greinar, skal fara fram { trin-
adi og skal 4 ollum stigum pess leita samstarfs
adildarrikisins. Ad loknu sliku starfi ad pvi er
vardar rannsékn sem gerd er skv. 2. mgr. getur
nefndin ad hofou samrddi vid hlutadeigandi
adildarriki dkvedid ad birta samantekt um nidur-
stodur starfsins 1 drsskyrslu sinni sem gerd er
skv. 24. gr.
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ments on the report as it may consider appro-
priate and shall forward these to the State Party
concerned. That State Party may respond with
any observations it chooses to the Committee.
4. The Committee may, at its discretion,
decide to include any comments made by it in
accordance with paragraph 3 of this article,
together with the observations thereon received
from the State Party concerned, in its annual
report made in accordance with article 24. If so
requested by the State Party concerned, the
Committee may also include a copy of the report
submitted under paragraph 1 of this article.

Article 20

1. If the Committee receives reliable infor-
mation which appears to it to contain well-
founded indications that torture is being sys-
tematically practised in the territory of a State
Party, the Committee shall invite that State Party
to co-operate in the examination of the infor-
mation and to this end to submit observations
with regard to the information concerned.

2. Taking into account any observations which
may have been submitted by the State Party con-
cerned, as well as any other relevant informa-
tion available to it, the Committee may, if it
decides that this is warranted, designate one or
more of its members to make a confidential in-
quiry and to report to the Committee urgently.

3. If an inquiry is made in accordance with
paragraph 2 of this article, the Committee shall
seek the co-operation of the State Party con-
cerned. In agreement with that State Party, such
an inquiry may include a visit to its territory.

4. After examining the findings of its mem-
ber or members submitted in accordance with
paragraph 2 of this article, the Committee shall
transmit these findings to the State Party con-
cerned together with any comments or sugges-
tions which seem appropriate in view of the sit-
uation.

5. All the proceedings of the Committee
referred to in paragraphs 1 to 4 of this article
shall be confidential, and at all stages of the pro-
ceedings the co-operation of the State Party shall
be sought. After such proceedings have been
completed with regard to an inquiry made in
accordance with paragraph 2, the Committee
may, after consultations with the State Party
concerned, decide to include a summary account
of the results of the proceedings in its annual
report made in accordance with article 24.
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21. gr.

1. Adildarriki ad samningi bessum getur
hvenar sem er lyst pvi yfir samkvemt pessari
grein ad pad vidurkenni ad nefndin sé ber til ad
taka 4 méti og athuga erindi par sem adildarriki
heldur pvi fram ad annad adildarriki framfylgi
ekki skyldum sinum samkvemt samningnum.
Slikum erindum mé pvi adeins veita vidtoku og
taka pau til athugunar samkvaemt maélsmed-
fer@arreglum bessarar greinar ad pau komi fra
adildarriki sem hefur lyst pvi yfir ad nefndin sé
til pess baer ad pvi er pad sjalft vardar. Nefndin
skal ekki taka erindi til athugunar samkvemt
bessari grein ef pad vardar adildarriki sem ekki
hefur gefid slika yfirlysingu. Med erindi sem
berast samkvaemt grein bpessari skal farid
samkvaemt eftirfarandi malsmedferdarreglum:

(a) ef adildarriki telur ad annad adildarriki
framfylgi ekki dkvedum samnings pessa getur
pad { skriflegu erindi vakid athygli pess &
malinu. Innan priggja manada frd mottoku erind-
isins skal mottokurikid gefa riki pvi sem erindid
sendi skyringu eda einhverja adra skriflega yfir-
lysingu til dtskyringar 4 mélinu og er rétt ad par
sé eftir pvi sem gerlegt er og vid 4 visad til
malsmedferdar innanlands og Urreda sem grip-
i0 hefur verid til, standa yfir eda tiltek eru;

(b) ef malid er ekki tutkljad svo fullnegjandi
s€ fyrir badi hlutadeigandi adildarriki innan sex
manada fra pvi ad méttokurikid tok 4 méti upp-
haflega erindinu skal hvoru riki um sig rétt ad
visa malinu til nefndarinnar med tilkynningu til
hennar og hins rikisins;

(c) nefndin skal adeins fjalla um mal sem
visad er til hennar samkvemt pessari grein eftir
ad hun hefur gengid dr skugga um ad i mélinu
hafi verid reynt ad neyta allra drrada innanlands
og bau temd, { samr@mi vid almennt vidur-
kenndar meginreglur pjédaréttar. Petta gildir po
ekki ef beiting drredanna dregst Shafilega 4
langinn eda er Olikleg til pess ad veita peim
manni sem ordid hefur fyrir broti 4 samningi
pessum fullnagjandi drbetur;

(d) nefndin skal halda fundi fyrir luktum dyr-
um er athugun 4 erindum samkvaemt pessari
grein fer fram;

(e) nefndin skal, sbr. p6 dkvadi c-lidar, veita
hlutadeigandi adildarrikjum lidsinni sitt med pad
fyrir augum ad komast ad vinsamlegri lausn {
malinu byggdri 4 virdingu fyrir skuldbindingum
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Article 21

1. A State Party to this Convention may at
any time declare under this article that it recog-
nizes the competence of the Committee to re-
ceive and consider communications to the effect
that a State Party claims that another State Party
is not fulfilling its obligations under this Con-
vention. Such communications may be received
and considered according to the procedures laid
down in this article only if submitted by a State
Party which has made a declaration recognizing
in regard to itself the competence of the Com-
mittee. No communication shall be dealt with by
the Committee under this article if it concerns a
State Party which has not made such a declara-
tion. Communications received under this arti-
cle shall be dealt with in accordance with the
following procedure:

(a) If a State Party considers that another State
Party is not giving effect to the provisions of
this Convention, it may, by written communica-
tion, bring the matter to the attention of that
State Party. Within three months after the receipt
of the communication the receiving State shall
afford the State which sent the communication
an explanation or any other statement in writing
clarifying the matter, which should include, to
the extent possible and pertinent, reference to
domestic procedures and remedies taken, pend-
ing, or available in the matter;

(b) If the matter is not adjusted to the satis-
faction of both States Parties concerned within
six months after the receipt by the receiving
State of the initial communication, either State
shall have the right to refer the matter to the
Committee, by notice given to the Committee
and to the other State;

(¢) The Committee shall deal with a matter
referred to it under this article only after it has
ascertained that all domestic remedies have been
invoked and exhausted in the matter, in confor-
mity with the generally recognized principles of
international law. This shall not be the rule
where the application of the remedies is unrea-
sonably prolonged or is unlikely to bring effec-
tive relief to the person who is the victim of the
violation of this Convention;

(d) The Committee shall hold closed meetings
when examining communications under this arti-
cle;

(e) Subject to the provisions of subparagraph
(c), the Committee shall make available its good
offices to the States Parties concerned with a
view to a friendly solution of the matter on the
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samnings pessa. I pvi skyni getur nefndin skipad
sérstaka séttanefnd pegar pad 4 vid;

(f) 1 sérhverju mali sem visad er til nefnd-
arinnar samkvemt bessari grein getur nefndin
beint pvi til hlutadeigandi adildarrikja sem
greinir 1 b-lid ad lata { t€ allar upplysingar sem
madli skipta;

(g) hlutadeigandi adildarriki, sem greinir { b-
1id, eiga rétt 4 malsvara pegar mal er til athug-
unar hjd nefndinni og ad koma ad munnlegum
og/eda skriflegum athugasemdum;

(h) innan t6lf mdnada frd moéttdokudegi tilkynn-
ingar samkvamt b-1id skal nefndin leggja fram
skyrslu:

(i) ndist lausn samkvaemt dkvedum e-lidar
skal nefndin einskorda skyrslu sina vid stutta
greinargerd um stadreyndir og lausn pd sem
nadst hefur;

(ii) ndist ekki lausn samkvemt dkvadum e-
lidar skal nefndin einskorda skyrslu sina vid
stutta greinargerd um stadreyndir madlsins. Pau
skriflegu gogn sem 16gd voru fram af hlut-
adeigandi adildarrikjum, svo og békun um pad
sem munnlega kom fram af peirra halfu, skulu
fylgja skyrslunni.

Skyrslunni skal avallt komid 4 framferi vid
hlutadeigandi adildarriki.

2. Akvadi bessarar greinar 6dlast gildi pegar
fimm adildarriki samnings pessa hafa gefid yfir-
lysingu skv. 1. mgr. hennar. Yfirlysingar pessar
skulu adildarrikin athenda adalframkvaemda-
stjéra Sameinudu pjédanna og skal hann senda
6drum adildarrikjum endurrit peirra. Yfirlysingu
ma draga til baka hvenar sem er med tilkynn-
ingu til adalframkvemdastjérans. Slik afturkoll-
un skal ekki hafa dhrif 4 athugun nokkurs mals
sem greinir { erindi sem pegar hefur verid komid
4 framferi samkvaemt pessari grein. Ekki skal
veita vidtoku frekari erindum fr4 neinu adildar-
riki samkvemt pessari grein eftir ad tilkynning
um afturkdllun yfirlysingarinnar hefur borist
adalframkvamdastjéranum, nema hlutadeigandi
adildarriki hafi gefid nyja yfirlysingu.

22. gr.

1. Adildarriki ad samningi pessum getur
hvenzr sem er lyst pvi yfir samkvamt pessari
grein ad pad vidurkenni ad nefndin sé ber til ad
taka 4 méti og athuga erindi frd einstaklingum
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basis of respect for the obligations provided for
in this Convention. For this purpose, the Com-
mittee may, when appropriate, set up an ad hoc
conciliation commission;

(f) In any matter referred to it under this arti-
cle, the Committee may call upon the States
Parties concerned, referred to in subparagraph
(b), to supply any relevant information;

(g) The States Parties concerned, referred to
in subparagraph (b), shall have the right to be
represented when the matter is being considered
by the Committee and to make submissions oral-
ly and/or in writing;

(h) The Committee shall, within 12 months
after the date of receipt of notice under sub-
paragraph (b), submit a report:

(i) If a solution within the terms of subpara-
graph (e) is reached, the Committee shall con-
fine its report to a brief statement of the facts
and of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of subpara-
graph (e) is not reached, the Committee shall
confine its report to a brief statement of the
facts; the written submissions and record of the
oral submissions made by the States Parties con-
cerned shall be attached to the report.

In every matter, the report shall be communi-
cated to the States Parties concerned.

2. The provisions of this article shall come
into force when five States Parties to this Con-
vention have made declarations under paragraph
1 of this article. Such declarations shall be
deposited by the States Parties with the
Secretary-General of the United Nations, who
shall transmit copies thereof to the other States
Parties. A declaration may be withdrawn at any
time by notification to the Secretary-General.
Such a withdrawal shall not prejudice the con-
sideration of any matter which is the subject of
a communication already transmitted under this
article; no further communication by any State
Party shall be received under this article after
the notification of withdrawal of the declaration
has been received by the Secretary-General,
unless the State Party concerned has made a new
declaration.

Article 22
1. A State Party to this Convention may at
any time declare under this article that it recog-
nizes the competence of the Committee to
receive and consider communications from or on
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eda fyrir hond einstaklinga sem falla undir
16gsdgu pess og halda pvi fram ad adildarriki
hafi brotid dkvaedi samningsins gagnvart peim.
Nefndin skal ekki taka 4 moéti neinu erindi
var@andi adildarriki sem ekki hefur gefid slika
yfirlysingu.

2. Nefndin skal visa frd sérhverju pvi erindi
samkvemt grein pessari sem er nafnlaust eda
sem hun telur fela { sér misnotkun 4 réttinum til
ad senda slik erindi eda vera Gsamrymanlegt
akvedum samningsins.

3. Nefndin skal vekja athygli adildarrikis ad
samningi pessum, sem gefid hefur yfirlysingu
skv. 1. mgr. og sakad er um ad brjéta gegn
dkvaedum hans, 4 sérhverju erindi sem lagt er
fyrir hana samkvemt bessari grein, sbr. po 2.
mgr. Innan sex mdnada skal moéttdkurikid leggja
fyrir nefndina skriflegar skyringar eda yfirlys-
ingar til dtskyringar 4 malinu og um urredi sem
bad kann ad hafa gripid til.

4. Nefndin skal taka erindi sem henni berast
samkvamt pessari grein til athugunar { 1j6si allra
upplysinga sem henni eru veittar af hlutad-
eigandi einstaklingi eda fyrir hans hond og af
hlutadeigandi adildarriki.

5. Nefndin skal ekki taka neitt erindi frd ein-
staklingi samkvaemt grein pessari til athugunar
nema hin hafi fullvissad sig um:

(a) ad sama mal hafi ekki verid og sé ekki til
athugunar samkvaemt 6drum alpjédlegum rann-
sOknarreglum eda reglum um lausn deilumala;

(b) ad einstaklingurinn hafi temt 6l tiltek
urraedi innanlands. Petta gildir p6 ekki ef beit-
ing drreedanna dregst ohafilega 4 langinn eda er
olikleg til pess ad veita peim manni sem ordid
hefur fyrir broti 4 samningi pessum fullnegjandi
urbaetur.

6. Nefndin skal halda fundi fyrir luktum dyr-
um er athugun 4 erindum samkvaemt pessari
grein fer fram.

7. Nefndin skal koma sjénarmidum sinum &
framferi vid hlutadeigandi adildarriki og ein-
stakling.

8. Akvadi pessarar greinar 0dlast gildi pegar
fimm adildarriki samnings pessa hafa gefid yfir-
lysingu skv. 1. mgr. hennar. Yfirlysingar pessar
skulu adildarrikin afhenda adalframkvamda-
stjéra Sameinudu pjédanna og skal hann senda
00rum adildarrikjum endurrit peirra. Yfirlysingu
ma draga til baka hvenar sem er med tilkynn-
ingu til adalframkvemdastjérans. Slik afturkoll-
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behalf of individuals subject to its jurisdiction
who claim to be victims of a violation by a State
Party of the provisions of the Convention. No
communication shall be received by the
Committee if it concerns a State Party which has
not made such a declaration.

2. The Committee shall consider inadmissible
any communication under this article which is
anonymous or which it considers to be an abuse
of the right of submission of such communica-
tions or to be incompatible with the provisions
of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 2,
the Committee shall bring any communications
submitted to it under this article to the attention
of the State Party to this Convention which has
made a declaration under paragraph 1 and is
alleged to be violating any provisions of the
Convention. Within six months, the receiving
State shall submit to the Committee written
explanations or statements clarifying the matter
and the remedy, if any, that may have been taken
by that State.

4. The Committee shall consider communica-
tions received under this article in the light of
all information made available to it by or on
behalf of the individual and by the State Party
concerned.

5. The Committee shall not consider any com-
munications from an individual under this arti-
cle unless it has ascertained that:

(a) The same matter has not been, and is not
being, examined under another procedure of
international investigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all available
domestic remedies; this shall not be the rule
where the application of the remedies is unrea-
sonably prolonged or is unlikely to bring effec-
tive relief to the person who is the victim of the
violation of this Convention.

6. The Committee shall hold closed meetings
when examining communications under this arti-
cle.

7. The Committee shall forward its views to
the State Party concerned and to the individual.

8. The provisions of this article shall come
into force when five States Parties to this Con-
vention have made declarations under paragraph
1 of this article. Such declarations shall be
deposited by the States Parties with the
Secretary-General of the United Nations, who
shall transmit copies thereof to the other States
Parties. A declaration may be withdrawn at any
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un skal ekki hafa dhrif 4 athugun nokkurs mals
sem greinir { erindi er pegar hefur verid komid
a framferi samkvemt pessari grein. Ekki skal
veita vidtoku frekari erindum frd einstaklingi
eda fyrir hond einstaklings samkvamt bessari
grein eftir ad tilkynning um afturkollun yfir-
lysingarinnar hefur borist adalframkvemdastjor-
anum, nema hlutadeigandi adildarriki hafi gefid
nyja yfirlysingu.

23. gr.

beir sem sati eiga i nefndinni og sérstokum
sattanefndum sem skipadar kunna ad vera skv.
e-1id0 1. mgr. 21. gr. skulu eiga rétt 4 adstodu,
sérréttindum og fridhelgi sérfraedinga 1 erinda-
gerdum fyrir Sameinudu pjoédirnar samkvaemt
peim koflum samnings um réttindi og gridhelgi
Sameinudu pjédanna sem vid eiga.

24. gr.
Nefndin skal drlega leggja skyrslu um storf sin
samkvemt samningi pessum fyrir adildarrikin
og allsherjarping Sameinudu pjédanna.

III. HLUTI
25. gr.
1. Samningur pessi skal liggja frammi til
undirritunar fyrir 611 riki.
2. Samningur pessi er hadur fullgildingu. Full-
gildingarskjolum skal koma { vorslu hja adal-
framkvamdastjéra Sameinudu pjédanna.

26. gr.

Ollum rikjum skal heimilt ad gerast adilar ad
samningi pessum. Adild 6dlast gildi pegar adild-
arskjali hefur verid komid { vorslu hja adal-
framkvamdastjéra Sameinudu pjédanna.

27. gr.

1. Samningur pessi 6dlast gildi 4 pritugasta
degi eftir pann dag er tuttugasta fullgildingar-
eda adildarskjalinu er komid { vorslu hja adal-
framkvamdastjéra Sameinudu pjédanna.

2. Gagnvart sérhverju riki, sem fullgildir
samning pennan eda gerist adili ad honum eftir
a0 tuttugasta fullgildingar- eda adildarskjalinu
hefur verid komid { vorslu, 6dlast hann gildi 4
pritugasta degi eftir pann dag er fullgildingar-
eda adildarskjali pess er komid { vorslu.
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time by notification to the Secretary-General.
Such a withdrawal shall not prejudice the con-
sideration of any matter which is the subject of
a communication already transmitted under this
article; no further communication by or on
behalf of an individual shall be received under
this article after the notification of withdrawal
of the declaration has been received by the
Secretary-General, unless the State Party has
made a new declaration.

Article 23

The members of the Committee and of the ad
hoc conciliation commissions which may be
appointed under article 21, paragraph 1 (e), shall
be entitled to the facilities, privileges and immu-
nities of experts on mission for the United
Nations as laid down in the relevant sections of
the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations.

Article 24
The Committee shall submit an annual report
on its activities under this Convention to the
States Parties and to the General Assembly of
the United Nations.

PART III
Article 25

1. This Convention is open for signature by
all States.

2. This Convention is subject to ratification.
Instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 26
This Convention is open to accession by all
States. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 27

1. This Convention shall enter into force on
the thirtieth day after the date of the deposit with
the Secretary-General of the United Nations of
the twentieth instrument of ratification or acces-
sion.

2. For each State ratifying this Convention or
acceding to it after the deposit of the twentieth
instrument of ratification or accession, the
Convention shall enter into force on the thirti-
eth day after the date of the deposit of its own
instrument of ratification or accession.
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28. gr.

1. Hvert riki getur, vid undirritun eda full-
gildingu samnings pessa eda vid adild ad
honum, lyst pvi yfir ad pad vidurkenni ekki
barni nefndarinnar skv. 20. gr.

2. Hvert pad riki, sem gert hefur fyrirvara skv.
1. mgr. pessarar greinar, getur hvenar sem er
fallid fra honum med tilkynningu til adalfram-
kvaemdastjéra Sameinudu pjédanna.

29. gr.

1. Sérhvert adildarriki ad samningi bessum
getur borid fram tillogu um breytingu 4 honum
og fengid hana skrdda hjd adalframkvemda-
stjora Sameinudu pjoédanna. Skal adalfram-
kvemdastjérinn pa senda adildarrikjunum breyt-
ingartilloguna 4dsamt tilmelum um ad pau til-
kynni honum hvort bau séu hlynnt pvi ad haldin
verdi radstefna adildarrikjanna til ad athuga og
greida atkvadi um tilloguna. Ef, innan fjogurra
manada fra pvi ad sending breytingartillogunnar
er dagsett, eigi minna en pridjungur adildarrikj-
anna er fylgjandi pvi ad slik rddstefna verdi
haldin skal adalframkvamdastjérinn boda til
hennar & vegum Sameinudu pjédanna. Sérhverja
breytingartillogu, sem sampykkt er af meiri hluta
peirra adildarrikja sem szkja rddstefnuna og
atkvedi greida, skal adalframkvaemdastjérinn
leggja fyrir 611 adildarriki til sampykktar.

2. Breyting sem er sampykkt skv. 1. mgr.
pessarar greinar 0dlast gildi pegar tveir bridju
hlutar adildarrikja samnings pessa hafa tilkynnt
adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna ad
pau hafi stadfest hana { samra@mi vid stjérn-
skipunarhetti peirra hvers um sig.

3. begar breytingar 6dlast gildi eru par bind-
andi fyrir pau adildarriki sem hafa stadfest per,
en onnur adildarriki eru dfram bundin af dkvad-
um samnings pessa og sérhverri fyrri breytingu
sem pau hafa stadfest.

30. gr.

1. Sérhver deila tveggja eda fleiri adildarrikja
um tilkun eda beitingu samnings pessa sem ekki
tekst ad leysa med samningum skal, ad sk ein-
hvers beirra, 16gd 1 gerd. Ef adilar geta ekki
komid sér saman um tilhdgun gerdarinnar innan
sex mdnada frd pvi ad hennar er 6skad getur
hver beirra visad deilunni til Alpjédadémstdlsins
med umsokn samkvamt sampykktum hans.

25. oktdber 1996

Article 28

1. Each State may, at the time of signature or
ratification of this Convention or accession
thereto, declare that it does not recognize the
competence of the Committee provided for in
article 20.

2. Any State Party having made a reservation
in accordance with paragraph 1 of this article
may, at any time, withdraw this reservation by
notification to the Secretary-General of the
United Nations.

Article 29

1. Any State Party to this Convention may
propose an amendment and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall thereupon communicate
the proposed amendment to the States Parties
with a request that they notify him whether they
favour a conference of States Parties for the pur-
pose of considering and voting upon the pro-
posal. In the event that within four months from
the date of such communication at least one
third of the States Parties favours such a con-
ference, the Secretary-General shall convene the
conference under the auspices of the United
Nations. Any amendment adopted by a majori-
ty of the States Parties present and voting at the
conference shall be submitted by the Secretary-
General to all the States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of this article shall enter into force
when two thirds of the States Parties to this
Convention have notified the Secretary-General
of the United Nations that they have accepted it
in accordance with their respective constitution-
al processes.

3. When amendments enter into force, they
shall be binding on those States Parties which
have accepted them, other States Parties still
being bound by the provisions of this
Convention and any earlier amendments which
they have accepted.

Article 30

1. Any dispute between two or more States
Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Convention which cannot be settled
through negotiation shall, at the request of one
of them, be submitted to arbitration. If within
six months from the date of the request for arbi-
tration the Parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any one of those
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2. Hvert riki getur, vid undirritun eda full-
gildingu samnings pessa eda vid adild ad
honum, lyst pvi yfir ad pad telji sig ekki bundid
af 1. mgr. pessarar greinar. Onnur adildarriki
skulu ekki bundin af 1. mgr. pessarar greinar
gagnvart adildarriki sem gert hefur slikan fyrir-
vara.

3. Hvert pad riki, sem gert hefur fyrirvara skv.
2. mgr. pessarar greinar, getur hven®r sem er
fallid fr4 honum med tilkynningu til adal-
framkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna.

31. gr.

1. Adildarriki getur sagt upp samningi pessum
med skriflegri tilkynningu til adalframkvaemda-
stjora Sameinudu pjédanna. Uppsogn 06dlast
gildi einu 4ri eftir ad adalframkvaemdastjérinn
tekur vid tilkynningunni.

2. Uppsogn leysir ekki adildarrikid undan
skyldum sinum samkvemt samningi bessum
vardandi nokkurn verknad eda athafnaleysi sem
4 sér stad fyrir gildistokudag uppsagnarinnar og
skal heldur ekki hafa nein &hrif 4 framhald
athugunar mals sem var pegar til athugunar hja
nefndinni fyrir gildistokudag uppsagnarinnar.

3. Eftir pann dag er uppsogn adildarrikis
odlast gildi skal nefndin ekki hefja athugun 4
neinu nyju méli sem vardar pad riki.

32. gr.

Adalframkvamdastjori Sameinudu pjédanna
skal tilkynna o©llum adildarrikjum Sameinudu
pjédanna og o6llum rikjum sem undirritad hafa
samning pennan eda gerst adilar ad honum um:

(a) undirritanir, fullgildingar og adild skv. 25.
og 26. gr.;

(b) gildistokudag samnings pessa skv. 27. gr.
og gildistokudag allra breytinga skv. 29. gr.;

(c) uppsagnir skv. 31. gr.

33. gr.
1. Samningur bessi, par sem arabiskur, enskur,
franskur, kinverskur, rdssneskur og spanskur
texti hans eru jafngildir, skal afhentur adal-
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Parties may refer the dispute to the International
Court of Justice by request in conformity with
the Statute of the Court.

2. Each State may, at the time of signature or
ratification of this Convention or accession
thereto, declare that it does not consider itself
bound by paragraph 1 of this article. The other
States Parties shall not be bound by paragraph
1 of this article with respect to any State Party
having made such a reservation.

3. Any State Party having made a reservation
in accordance with paragraph 2 of this article
may at any time withdraw this reservation by
notification to the Secretary-General of the
United Nations.

Article 31

1. A State Party may denounce this Conven-
tion by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Denunciation
becomes effective one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-Gen-
eral.

2. Such a denunciation shall not have the
effect of releasing the State Party from its oblig-
ations under this Convention in regard to any
act or omission which occurs prior to the date
at which the denunciation becomes effective, nor
shall denunciation prejudice in any way the con-
tinued consideration of any matter which is
already under consideration by the Committee
prior to the date at which the denunciation
becomes effective.

3. Following the date at which the denuncia-
tion of a State Party becomes effective, the
Committee shall not commence consideration of
any new matter regarding that State.

Article 32

The Secretary-General of the United Nations
shall inform all States Members of the United
Nations and all States which have signed this
Convention or acceded to it of the following:

(a) Signatures, ratifications and accessions
under articles 25 and 26;

(b) The date of entry into force of this Con-
vention under article 27 and the date of the entry
into force of any amendments under article 29;

(c) Denunciations under article 31.

Article 33
1. This Convention, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited
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framkvamdastjéra Sameinudu pjédanna til vard-
veislu.

2. Adalframkvemdastjéri Sameinudu bjod-
anna skal senda 6llum rikjum stadfest endurrit
samnings pessa.

Fylgiskjal 2.

BREYTINGAR
(i) 7.mgr. 17. gr. og 5. mgr. 18. gr. falla brott;

(i) vid beatist ny malsgrein sem verdur 4. mgr.
18. gr. og hljédar svo:

4. Medlimir nefndar peirrar, sem stofnud er
samkvemt samningi pessum, skulu fa greidd
laun dr sj6dum Sameinudu pjédanna samkvaemt
peim skilmdlum og skilyrdum sem allsherjar-
bingid dkvedur.”; og
(i) ndverandi 4. mgr. 18.
sem 5. mgr.

gr. verOur tolusett
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with the Secretary-General of the United Na-
tions.

2. The Secretary-General of the United Na-
tions shall transmit certified copies of this
Convention to all States.

AMENDMENTS

(i) Delete paragraph 7 of article 17 and para-
graph 5 of article 18;

(1) Add a new paragraph, as paragraph 4 of
article 18 to read:

“4. The members of the Committee established
under the present Convention shall receive emo-
luments from United Nations resources on such
terms and conditions as the General Assembly
shall decide.”; and

(iii) Renumber the existing paragraph 4 of arti-
cle 18 as paragraph 5.

31. desember 1996

AUGLYSING

um breytingar 4 friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evropu og Bulgariu.

Sameiginleg nefnd EFTA og Biilgariu ték 4 drinu 1996 eftirfarandi dkvardanir um breytingar
4 samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Bulgarfu fra 29. mars 1993, sbr.
auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 2/1995 og 52/1995, og 60ludust per gildi sem hér segir:

 Nr. | Dags.
1/96 1 20.03.1996
- 2/96 LZO 03.1996

3/96 | 20.03.1996

| Efni

Breyting 4 I1. vidauka

[ Breyting 4 bokun A

) | 123. gr. bokunar B
4196 | 20.03.1996
5/96 120.03.1996 | Breyting 4 bokun C

6/96 20.03.1996 | Breyting 4 V. Vléquka

| Framlenging undanpagu frd akvadi

‘ Breytm0 4 VI vidauka bokunar B

| Gildistaka

| 20.03.1996
| 20.03.1996
20.03.1996

| 20.03.1996
,,_’ Hefur ekki oolast gil 01ld|
1 20.03.1996

| 7/96 |20.03.1996 Breyting 4 VL. vidauka

8/96 |20.03.1996

1 9/96 | 20.03.1996

sdmnmg%ms

Breyting 4 12. gr. og IX. vidauka
vardandi teknilegar reglugerdir ]
Breyting 4 39. gr. vardandi vorslu

| 20.03.1996

Hefur ekki ¢olast gildi

| Hefur ekki odlast gildi

| _
u0/96 29.12.1996 Breyting 4 békun B

| S S
| 01.01.1997 |

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1996.

Halldér Asgrimsson.

Hél? Agu;@n
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AUGLYSING

um breytingu 4 friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og Eistlands.

Hinn 26. névember 1996 var gerd békun um breytingu 4 békun B vid samning milli rikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Eistlands frd 7. desember 1995, sbr. auglysingu i C-
deild Stjérnartidinda nr. 4/1996.

Tilkynnt verdur um gildistoku bSkunarinnar sidar.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. desember 1996.

Halldér Asgrimsson. e
Helgi Agiistsson.

31. desember 1996 Nr. 22

AUGLYSING

um breytingar 4 friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og Israels.

Sameiginleg nefnd EFTA og [sraels t6k 4 arinu 1996 eftirfarandi dkvardanir um breytingar 4
samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Israels frd 17. september 1992, sbr. auglysingar
i C-deild Stjérnartidinda nr. 10/1993 0g 53/1995, og 6dludust par gildi sem hér segir:

~ Efai

Gildistaka

1796 | 13.02.1996  Breyting 4 bokun A | 13.02.1996
2/96  13.02.1996  Breyting 4 bokan C 13.02.1996 . o
6 13001996 Breying d L viowka 3o

| 496 | 13.02.1996 Breyting 4 IV. vidauka 13.02.1996
| 5/96 1 15.02.1996 | Breyting 4 37. gr. vardandi vorslu samningsins ~ Hefur ekki 6dlast gildi \

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1996.

Halldér Asgn’msson. S
Helgi Agiistsson.
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AUGLYSING

um breytingu a friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evropu og Lettlands.

Sameiginleg nefnd EFTA og Lettlands t6k 4 arinu 1996 eftirfarandi dkvordun um breytingu 4
samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og lydveldisins Lettlands frd 7. desember 1995,
sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 5/1996, og 6dlast hin gildi sem hér segir:

~ Nr. ,,71)?85',,‘& Efni - Gildistaka -
1/96 20.12.1996 Breyting 4 bokun B . 01.01.1997

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1996.

Halldér Asgrimsson. - S
Helgi Agiistsson.

Nr. 24 31. desember 1996

AUGLYSING

um breytingar a friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og Péllands.

Sameiginleg nefnd EFTA og Poéllands tok 4 arinu 1996 eftirfarandi dkvardanir um breytingar
4 samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Péllands fra 10. desember 1992, sbr. auglys-
ingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 8/1993, 25/1993, 54/1995 og 60/1995, og 6dludust per gildi sem
hér segir:

Nr. | Dags. Efni ) Gildistaka
1/96 26.06.1996 Breyting 4 békun A vardandi 26.06.1996
lokafrest fyrstu endurskodunar |
T2/96 | 26.06.1996 | Breyting 4 II. vidauka o ] 26.06.1996 o
3/96 | 26.06.1996 | Framlenging undanpagu fra | 26.06.1996 S
akveedi { 23. gr. bokunar B
- 4/96 26.06.1996 Breyting 4 békun C vardandi tolla | Hefur ekki 60last gildi
5/96 | 26.06.1996 | Breyting 4 VI. vidauka vardandi | 26.06.1996
} | tolla 4 utflutning
6/96 | 26.06.1996 Breyting 4 VII. vidauka ) 26.06.1996 B
7/96 | 26.06.1996 Breyting 4 40. gr. vardandi vorslu | Hefur ekki 60last gildi
| samningsins |

betta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1996.

Halldér Asgrimsson.

Elgi Agiistsson.
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AUGLYSING

um breytingar a friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evropu og Rimeniu.

Sameiginleg nefnd EFTA og Rumeniu ték 4 arinu 1996 eftirfarandi dkvardanir um breytingar
4 samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Rimeniu frd 10. desember 1992, sbr. auglys-
ingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 3/1995 og 55/1995, og 6dludust par gildi sem hér segir:

Nr. | D Efni Gildistaka
| S : I
_1/96 i 19.03. 199677”4“ Breyting 4 békun A B | 19.03.1996 -
2/96 19.03.1996 Breyting 4 II. vidauka 19.03.1996
3/96 | 19.03.1996 | Framlenging undanpagu frd akvadi ~119.03.1996 B
i 23. gr. békunar B
" 4/96 | 19.03.1996 | Breyting 4 bokun C | Hefur ekki odlast gildi
'5/96 | 19.03.1996 | Breyting 4 V. vidauka ) 19.03.1996
6/96  19.03.1996  Breyting 4 VI. vidauka o 1719.03.1996 o
7/96 | 19.03.1996 i Breyting 4 12. gr. og X. vidauka vardandi ‘ Hefur ekki 6dlast gildi
| teeknilegar reglugerdir
7 8/96 | 19.03.1996 Breyting 4 40. gr. Hefur ekki odlast gildi

betta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytinu, 31. desember 1996.

Halldér Asgrimsson. S
Helgi Agtistsson.

31. desember 1996 Nr. 26

AUGLYSING

um breytingar a friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og Slévakiu.

Sameiginleg nefnd EFTA og Slévakiu ték 4 drinu 1996 eftirfarandi dkvardanir um breytingar
4 samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Slévakiu frd 20. mars 1992, sbr. auglysingar
{ C-deild Stjérnartidinda nr. 22/1992, 5/1993 og 56/1995, og 6dludust par gildi sem hér segir:

Nr. | Dags. | Efni ) [ Gildistaka
1/96 | 16./17.10. 1996 Breyting 4 II. vidauka vardandi fisk 17.10.1996
- 2/96 16./17.10.1996 | Breyting 4 L. vidauka vardandi vorur sem | 17.10.1996 -
samningurinn gildir ekki um
3/96 16./17.10.1996 ’Framleh};ing undanpagu frd akvadi { 23. gr. 17.10.1996
| békunar B
4/96 16/17.10.1996  Breyting 4 békun B~ ) 01.01.1997
5/96 | 16./17.10.1996  Breyting 4 békun C vardandi tolla | Hefur ekki 6dlast gildi
6/96 16./17.10.1996 | Nidurfelling 4 V. vidauka vardandi tolla | 17.10.1996
4 utflutningsvorur
7/96 16./17.10.1996  Breyting 4 VL vidauka  117.10.1996 -
- 8/96 16./17.10.1996 | Breyting 4 12. gr. og X. vidauka vardandi | Hefur ekki odlast gildi
teknilegar reglugerdir
7 9/96 16./17.10.1996 | Breyting 4 17. gr. og XL. vidauka vard- | Hefur ekki 60last gildi
andi hugverkarétt
1096 | 16./17.10.1996  Breyting 4 40. gr. vardandi vorslu samningsins | Hefur ekki 6last gildi
11/96 | 23.12.1996 " Breyting 4 békun A vardandi unnar 01.01.1997
landbunadarvorur
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betta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1996.

Halldér Asgrimsson.
Helgi Agiistsson.

Nr. 27 ) 31. desember 1996
AUGLYSING

um breytingar a friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og Sléveniu.

Hinn 9. oktober 1996 voru gerdar bokanir um breytingu 4 békun B og um breytingu 4 16. gr.
og VIL vidauka vid samning milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og lyoveldisins Sléveniu fra
13. juni 1995, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 7/1996.

Tilkynnt verdur um gildistoku békananna sidar.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1996.

Halldér Asgrimsson. [
Helgi Agustsson.

Nr. 28 . 31. desember 1996
AUGLYSING

um breytingar a friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evropu og Tékklands.

Sameiginleg nefnd EFTA og Tékklands t6k 4 arinu 1996 eftirfarandi dkvardanir um breytingar
a samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Tékklands frd 20. mars 1992, sbr. auglysingar
i C-deild Stjérnartidinda nr. 22/1992, 6/1993 og 57/1995. og 6dludust par gildi sem hér segir:

Efni Gildistaka

| Nr. Dags.
1/96 15.10.1996 Breyting a II. vidauka vardandi fisk 15.10.1996
2/96 | 15.10.1996  Breyting 4 I. vidauka vardandi tilteknar | 15.10.1996 7|
vorur sem samningurinn gildir ekki um |
3/96 15.10.1996  Framlenging undanpagu fra dkvedi i 23. gr. | 15.10.1996 |
békunar B
| 4/96 15.10.1996 Breyting 4 békun B - 01.01.1997 o
| 5/96 15.10.1996 | Breyting 4 bokun C vardandi tolla  Hefur ekki 6dlast gildi
| 6/96 15.10.1996 | Nidurfelling 4 V. vidauka o 15.10.1996 )
7/96 15.10.1996 | Breyting 4 VI. vidauka vardandi tolla 4  15.10.1996 o
i | atflutningsvorur ‘
8/96 | 15.10.1996 ' Breyting 4 12. gr. og X. vid- | Hefur ekki 6dlast gildi
‘ auka vardandi tzknilegar reglugerdir ‘
9/96 ‘ 15.10.1996  Breyting 4 40. gr. vardandi vorslu | Hefur ekki 60last gildi
| samningsins
10/96  29.11.1996  Nidurfelling T vidauka vardandi tolla 1 01.01.1997 .
i - 4 innflutning
1196 23.12.1996  Breyting 4 bokun A vardandi unnar land- 1 01.01.1997 T
) J ] binadarvérur -
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betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1996.

Halld6r Asgrimsson. S
Helgi Aguistsson.

31. desember 1996 Nr. 29

AUGLYSING

um gildistoku akvardana sameiginlegu EES-nefndarinnar
um breytingar a EES-samningnum 4 arunum 1994 og 1995.

Sameiginlega EES-nefndin ték 44 dkvardanir 4 drinu 1994 og 75 dkvardanir 4 drinu 1995 um
breytingar 4 samningnum um Evrépska efnahagssvedid, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda
nr. 31/1993 par sem samningurinn er birtur. Akvardanirnar og par EB-gerdir sem visad er til { peim
hafa birst i EES-viObati vid Stjornartidindi EB, en su birting er jafngild birtingu { Stjérnartidindum,
sbr. 4. gr. laga um Evrdpska efnahagssvadid nr. 2/1993, sbr. 1. gr. laga nr. 91/1994.

Gerd er grein fyrir efni dkvardananna og gildistoku { fylgiskjali med auglysingu bessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1996.

Halldér Asgrimsson. S
Helgi Agtistsson.

Fylgiskjal.
Nr. Dags. Efni Birting i EES- Fyrirhugud | Gildistaka
vidbeeti vid gildistaka
Stjornartidindi samkvaemt
EB akvordun
1/1994 |08.02.1994 | Starfsreglur sameiginlegu EES-nefndarinnar. 1. hefti, 1994, 08.02.1994 | 08.02.1994
bls. 1
2/1994 |08.02.1994 | Breyting 4 bokun 1, um altzka adlogun. 1. hefti, 1994, 01.07.1994 | 01.07.1994
bls. 4
3/1994 |08.02.1994 | Breyting 4 bokun 21 vid EES samninginn, um 1. hefti, 1994, 01.07.1994 | 01.07.1994
framkvamd samkeppnisreglna sem gilda um bls. 5
fyrirtaki.
(Reglugerd radsins (EBE) nr. 2410/92 fra 23. juli
1992.)
4/1994 108.02.1994 | Breyting 4 bokun 30 vid EES-samninginn, um 1. hefti, 1994, 01.05.1994 | 01.08.1994
samvinnu 4 svidi hagskyrslugerdar, bls. 6
(Akvoroun radsins 93/464/EBE frd 22. jili 1993 um
rammadatlun fyrir forgangsverkefni 4 svioi
hagskyrslugerdar 1993-1997.)
5/1994 |08.02.1994 | Breyting 4 bokun 37 og VII. vidauka vid EES- 1. hefti, 1994, 01.05.1994 | 01.08.1994
samninginn. bls. 10
6/1994 108.03.1994 | Breytingar 4 bokun 4 vid EES-samninginn, um 2. hefti, 1994, 01.01.1994 | 25.07.1994
upprunareglur. bls. 1
7/1994 |21.03.1994 | Breyting 4 bokun 47 og tilteknum vidaukum vid 17. hefti, 1994, 01.07.1994 | 01.07.1994
EES-samninginn. bls. 1
(Vidbétarpakki med peim breytingum sem
naudsynlegt var ad gera 4 EES-samningnum til ad
baeta vid nyjum EB-geréum fra vidmidunardegi
samningsins, 31. jili 1991, og fram til gildistoku
hans 1. jandar 1994)
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Nr. Dags. Efni Birting i EES- Fyrirhugud | Gildistaka
vidbaeti vid gildistaka
Stjérnartidindi | samkvaemt
EB 4kvordun
8/1994 |19.05.1994 | Breytingar 4 bokun 31 vid EES-samninginn, um 25. hefti, 1994, 01.11.1994 | 01.01.1995
samvinnu 4 sérstokum svidum utan marka fjérpetta bls. 1
frelsisins.

(Akvoroun radsins 89/286/EBE fra 17. april 1989 um
framkvamd meginhluta Iykildztlunarinnar um
nyjungar og midlun tekni (1989-1993)
(Sprintdztlunin).

Akvordun radsins 94/5/EB fré 20. desember 1993,

Akvoroun radsins 91/691/EBE frd 12. desember
1991 vardandi 4ztlun um innri markad fyrir
upplysingapjénustu.

Akvoroun radsins 92/242/EBE fré 31. mars 1992 um
oryggi upplysingakerfa.

Alyktun rédsins og fulltrda rikisstjérna
adildarrikjanna, 4 fundi i rddinu 1. febrdar 1993, um
stefnu- og framkvamdaaztlun bandalagsins 1
tengslum vid umhverfi og sjilfbara préun.

Alyktun radsins fré 13. jali 1992 um mikilvegustu
framtidarverkefni vid métun stefnu um
neytendavernd.

Onnur priggja 4ra adgerdadztlun
framkvamdastjérnarinnar 1993-1995.

Akvéroun radsins 93/379/EBE fré 14. Jjoni 1993 um
4tlun til margra ara vardandi radstafanir
bandalagsins til ad skerpa forgangssvid og tryggja
samfellu og festu i fyrirtekjastefnu bandalagsins,
einkum vardandi litil og medalstor fyrirteki.

Alyktun rédsins fra 26. september 1989 um préun i
starfsemi undirverktaka i bandalaginu.

Tilmeli rddsins frd 28. mai 1990 um framkvamd
stefnu til einfoldunar i stjormun til hagsbéta fyrir litil
og medalstor fyrirtaeki i adildarrikjunum.

Alyktun rédsins fra 22. névember 1993 um ad styrkja
samkeppnishafni fyrirtekja, einkum litilla og
medalstérra fyrirtzekja og handverksfyrirtzkja, og um
aukna atvinnu.

Akvoroun rdsins 92/421/EBE fré 13. jali 1992 um
adgerdadxtlun bandalagsins til ad stydja
ferdapjonustu.

Akvoroun radsins 90/685/EBE fra 21. desember
1990 vardandi framkvaemd adgerdadatlunar til ad
efla préun evrépska hljéd- og
myndmidlunaridnadarins (Media) (1991-1995).

Akvoroun radsins 87/499/EBE fré 5. oktber 1987
vardandi dztlun bandalagsins um samskiptanet fyrir
tolvuvadd gagnaskiptakerfi i vidskiptum (TEDIS).

Akvoroun raosins 89/241/EBE frd 5. april 1989 um
breytingu a dkvordun 87/499/EBE vardandi dztlun
bandalagsins um samskiptanet fyrir t6lvuvadd
gagnaskiptakerfi i vidskiptum (TEDIS).

Akvoroun radsins 91/385/EBE frd 22. jali 1991 um
annad prep TEDIS-dztlunarinnar.)
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Nr. Dags. Efni Birting { EES- Fyrirhugud | Gildistaka
vidbaeti vid gildistaka
Stjérnartidindi samKkvaemt
EB akvoréun
9/1994 [08.07.1994 | Breyting 4 XXII. vidauka (Félagareglur) vid EES- 33, hefti, 1994, 01.10.1994 | 01.01.1995
samninginn. bls. 1
(Tilskipun rédsins 94/8/EB fra 21. mars 1994 um
breytingu 4 tilskipun 78/660/EBE um endurskodun
fjarhadum i evrépskum mynteiningum (ECU).)
10/1994 | 12.08.1994 | Breyting 4 bokun 31 vié EES-samninginn um 36. hefti, 1994, 01.11.1994 | 01.01.1995
samvinnu 4 sérstokum svidum utan marka fjérpztta bls. 1
frelsisins.
(Akvoroun rédsins 90/221/EBE/KBE fré 23. april
1990 um rammaéztlun um starfsemi bandalagsins 4
svidi rannsokna og teknipréunar (1990 til 1994)
Akvéréun Evrépubingsins og radsins nr. 1110/94/EB
fra 26. april 1994 um fj6rou rammadztlun um
starfsemi Evrépubandalagsins 4 svidi ranns6kna,
teknipréunar og tilraunaverkefna (1994 til 1998).)
1171994 112.08.1994 | Breyting 4 bokun 31 vid EES-samninginn um 36. hefti, 1994, 01.11.1994 01.01.1995
samvinnu 4 sérstokum svidum utan marka fjérpztta bls. 3
frelsisins.
12/1994 |28.09.1994 | Breyting 4 I. vidauka (Heilbrigdi dyra og plantna) og | 45. hefti, 1994, 01.12.1994 | 01.02.1995

1L vidauka (Tzknilegar reglugerdir, stadlar, préfanir
og vottun) vié EES-samninginn.

(Tilskipun radsins 93/120/EB fra 22. desember 1993
um breytingu 4 tilskipun 90/539/EBE um skilyrdi 4
svidi heilbrigdis dyra sem hafa 4hrif 4 vidskipti innan
bandalagsins og innflutning 4 alifuglum og
Gtungunareggjum fra pridju 16ndum.

Tilskipun radsins 93/121/EB fra 22. desember 1993
um breytingu 4 tilskipun 91/494/EBE um skilyrdi 4
svidi heilbrigdis dyra sem hafa ahrif 4 vidskipti innan
bandalagsins og innflutning 4 nyju alifuglakjoti fra
pridju londum.

Tilskipun framkvamdastjérnarinnar 93/107/EB fré
26. névember 1993 um breytingu 4 tilskipun radsins
70/524/EBE um aukaefni { f60ri.

Tilskipun rddsins 93/114/EB frd 14. desember 1993
um breytingu 4 tilskipun 70/524/EBE um aukaefni i
f66ri.

Tilskipun rddsins 93/113/EB fr4 14. desember 1993
um notkun og markadssetningu ensima, 6rvera og
blandna peirra i dyrafzdu.

Tolfta tilskipun framkvamdastjérnarinnar 93/117/EB
fra 17. desember 1993 um ad taka upp { bandalaginu
greiningaradferdir vegna opinbers eftirlits med f60ri.

Tilskipun framkvaemdastjérarinnar 92/107/EBE fra
11. desember 1992 um breytingu 4 tilskipun radsins
69/208/EBE um markadssetningu oliu- og
trefjajurtafraja.

Reglugerd radsins (EBE) nr. 793/93 frd 23. mars
1993 um mat og eftirlit med dhattu skridra efna.

Ordsending framkva@mdastjorarinnar 93/C 237/02
vegna framkvamdar tilskipunar radsins 88/378/EBE
um oryggi leikfanga.)

bls. 1
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Nr. 29 90 31. desember
Nr. Dags. Efni Birting { EES- Fyrirhugud | Gildistaka
vidbaeti vid gildistaka
Stjérnartidindi | samkvaemt
EB akvoroun
13/1994 |28.10.1994 | Breyting 4 IL. vidauka (Tzknilegar reglugerdir, 50. hefti, 1994, 01.12.1994 | 01.02.1995
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. 1
(Tilskipun framkvamdastjornarinnar 94/ 1/EB fra 6.
jandar 1994.)
14/1994 |28.10.1994 | Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir, 50. hefti, 1994, 01.12.1994 | 01.02.1995
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. §
(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 94/9/EB fra
23. mars 1994 um samhafingu laga adildarrikjanna
vardandi blinad og oryggiskerfi sem eru @tlud til
notkunar 4 sprengihzttustddum.)
15/1994 |28.10.1994 | Breyting i II. vidauka (Txknilegar reglugerdir, 50. hefti, 1994, 01.12.1994 | 01.02.1995
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. 38
(Reglugeré framkvaemdastjérnarinnar (EB) nr. 41/94
fra 11. jandar 1994.)
16/1994 |28.10.1994 | Breyting 4 IL. vidauka (Tzknilegar reglugerdir, 50. hefti, 1994, 01.03.1995 | 01.03.1995
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. 42
(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 94/1 1/EB fra
23. mars 1994 um samreemingu laga og
stjornsyslufyrirmala adildarrikjanna um merkingar
efnis i adalhlutum skoéfatnadar sem 4 ad fara
smésoludreifingu.)
17/1994 |28.10.1994 | Breyting & IX. vidauka (Fjarmalapjonusta) vid EES- 50. hefti, 1994, 15.12.1994 | 01.02.1995
samninginn. bls. 50
(Tilskipun framkvamdastjornarinnar 94/7/EB frd 15.
mars 1994 um adlogun 4 tilskipun radsins
89/647/EBE um eiginfjarhlutfall lanastofnana ad pvi
er vardar teknilega skilgreiningu 4 , fjolpjoolegum
préunarbonkum®.)
18/1994 128.10.1994 | Breyting 4 IX. vidauka (Fjarmalapjénusta) vié EES- 50. hefti, 1994, 15.12.1994 | 01.07.1995
samninginn. bls. 52
(Tilskipun Evrépubingsins og radsins 94/19/EB fra
30. mai 1994 um innlnatryggingakerfi.)
19/1994 128.10.1994 | Breyting 4 IX. vidauka (Fjarmélabjonusta) vid EES- 50. hefti, 1994, 15.12.1994 | 01.02.1995
samninginn. bls. 63
(Tilskipun Evrépubingsins og radsins 94/18/EB fra
30. mai 1994.)
20/1994 128.10.1994 | Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) 50. hefti, 1994, 15.12.1994 | 01.02.1995
vid EES-samninginn. bls. 68
(Reglugerd framkvamdastjérarinnar (EB) 792/94
frd 8. april 1994 um ndkvamar reglur um beitingu
reglugerdar radsins (EBE) nr. 3118/93 vardandi
fyrirtaki sem stunda voruflutninga 4 vegum { eigin
pagu.)
21/1994 [28.10.1994 | Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) 50. hefti, 1994, 15.12.1994 | 01.02.1995
vié EES-samninginn. bls. 70
(Reglugerd radsins (EB) nr. 844/94 frd 12. april
1994.)
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Nr. 29

Nr.

Dags.

Efni

Birting i EES-
vidbeeti vid
Stjérnartidindi
EB

Fyrirhugud
gildistaka
samkvamt
akvordun

Gildistaka

22/1994

28.10.1994

Breyting 4 XX. vidauka (Umhverfismal) vid EES-
samninginn.

(Akvoroun framkvamdastjornarinnar 93/326/EBE
frd 13. mai 1993 um leidbeinandi vidmidunarreglur
pegar kostnadur og gjéld i tengslum vid vistmerki
bandalagsins eru dkvedin.

Akvéroun framkvamdastjornarinnar 94/10/EB fra
21. desember 1993 um stadlad eydublad fyrir
tilkynningu um dkvoréun um ad veita vistmerki
bandalagsins.

Akvéroun framkvamdastjomarinnar 93/584/EBE fra
22. oktéber 1993 um viomidunarforsendur fyrir
einfldudum verklagsreglum pegar erfdabreyttum
plontum er sleppt Gt i umhverfid af dsettu radi
samkvamt 5. mgr. 6. gr. tilskipunar radsins
90/220/EBE.)

50. hefti, 1994,
bls. 72

01.12.1994

01.02.1995

23/1994

28.10.1994

Breyting 4 XX. vidauka (Umhverfismal) vid EES-
samninginn.

(Tilskipun framkvemdastjornarinnar 94/15/EB fra
15. april 1994.

Akvoroun framkvaemdastjornarinnar 94/211/EB fra
15. april 1994.)

50. hefti, 1994,
bls. 80

01.12.1994

01.02.1995

24/1994

02.12.1994

Breyting 4 VI. vidauka (Félagslegt oryggi) vid EES-
samninginn.

(Akvérdun nr. 153 fré 7. oktober 1993 um
fyrirmyndir ad eydublodum sem eru naudsynleg
vegna beitingar reglugerdar radsins (EBE) nr.
1408/71 og (EBE) nr. 574/72 (E 001, E 103-127).

Akvéroun nr. 154 fra 8. febriar 1994 um fyrirmyndir
ad eydublodum sem eru naudsynleg vegna beitingar
reglugerdar radsins (EBE) nr. 1408/71 og (EBE) nr.
574/72 (E 301, E 302, E 303).)

52. hefti, 1994,
bls. 1

01.01.1995

01.01.1995

25/1994

02.12.1994

Breyting & VII. vidauka (Gagnkvem vidurkenning 4
starfsmenntun og hefi) vio EES-samninginn.

(Tilskipun framkvaemdastjémarinnar 94/38/EB fra
26. joli 1994 um breytingu 4 vidaukum C og D vid
tilskipun rddsins 92/51/EBE um annad almennt kerfi
til vidurkenningar 4 starfsmenntun og starfspjalfun til
vidbdtar tilskipun 89/48/EBE.)

53. hefti, 1994,
bls. 1

01.01.1995

01.01.1995

26/1994

02.12.1994

Breyting 4 X. vidauka (H1j60- og myndmidlun) vid
EES-samninginn.

(Alyktun radsins 94/C 181/02 fra 27. Jjini 1994 um
stefnumétun bandalagsins vardandi stafranar
sjonvarpssendingar.)

53. hefti, 1994,
bls. 12

01.02.1995

01.02.1995

27/1994

02.12.1994

Breyting 4 XI. vidauka (Fjarskiptapjonusta) vid EES-
samninginn.

(Akviroun framkvaemdastjornarinnar 94/439/EB fra
15. juni 1994.)

53. hefti, 1994,
bls. 15

01.02.1995

01.02.1995
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28/1994 |02.12.1994 | Breyting 4 XI. vidauka (Fjarskiptabjénusta) vid EES- | 53. hefti, 1994, 01.02.1995 | 01.02.1995
samninginn. bls. 18

(Alyktun radsins 94/C 48/01 fré 7. febrdar 1994 um
altekar meginreglur vardandi pjénustu &
fjarskiptasvidinu

Alyktun radsins 94/C 48/02 fr4 7. febriar 1994 um
bréun péstpjonustu bandalagsins

Alyktun radsins 94/C 181/01 fré 20. jini 1994 um ad
samrema upplysingaskipti milli stjérnsyslustofnana.)

29/1994 102.12.1994 | Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 53. hefti, 1994, 01.02.1995 | 01.02.1995
EES-samninginn. bls. 26
(Tilskipun framkvamdastjérarinnar 94/23/EB fr4 8.
jani 1994.)

30/1994 |15.12.1994 | Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir, 57. hefti, 1994, 01.02.1995 | 01.02.1995
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. 1

(Tilskipun Evropubingsins og radsins 94/20/EB fr4
30. mai 1994 um vélrenan tengibinad vélkniiinna
okutakja og eftirvagna peirra og festingu hans vié

okutakin.)
3171994 | 15.12.1994 | Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir, 57. hefti, 1994, 01.02.1995 | 01.02.1995
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. 62

(Tilskipun framkvamdastj6rnarinnar 94/26/EB fra
15. jini 1994 um adlégun ad tekniframforum 4
tilskipun radsins 79/196/EBE um samrzmingu laga
adildarrikjanna um raffong med tiltekna
varnartilh6gun til notkunar 4 sprengihzttustodum.)

32/1994 | 15.12.1994 | Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir, 57. hefti, 1994, 01.02.1995 | 01.02.1995
stadlar, préfanir og vottun) vié EES-samninginn. bls. 66
(Tilskipun radsins 94/29/EB fra 23. juni 1994.)

33/1994 |15.12.1994 | Breyting 4 I1. vidauka (Tzknilegar reglugerdir, 57. hefti, 1994, 01.02.1995 | 01.02.1995
stadlar, profanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. 72

(Reglugerd framkvaemdastjérarinnar (EBE) nr.
3457/92 fra 30. névember 1992.

Reglugerd framkvamdastjérmarinnar (EBE) nr.
3713/92 fra 22. desember 1992.

Reglugerd framkvaemdastjérnarinnar (EB) nr. 468/94
fra 3. mars 1994.

Reglugerd framkvamdastjomarinnar (EB) nr. 688/94
fra 28. mars 1994.)

34/1994 |15.12.1994 | Breyting 4 II. vidauka (Teknilegar reglugerdir, 57. hefti, 1994, 01.02.1995 | 01.02.1995
stadlar, préfanir og vottun) vié EES-samninginn. bls. 82

(Tilskipun radsins 94/30/EB fr4 23. jini 1994.)
35/1994 |15.12.1994 | Breyting 4 Il. vidauka (Teknilegar reglugerdir, 57. hefti, 1994, 01.02.1995 | 01.02.1995
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. 100

(Akvéréun framkvamdastjorarinnar 94/458/EB fra
29. jini 1994 um reglur um stj6rn samstarfs um
visindalegar athuganir 4 svidi matvala.)

36/1994 |15.12.1994 | Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir, 57. hefti, 1994, 01.02.1995 | 01.02.1995
stadlar, préfanir og vottun) vié EES-samninginn. bls. 103

(Reglugerd framkvaemdastjérarinnar (EB) nr,
955/94 fra 28. april 1994.)
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37/1994

15.12.1994

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vio EES-samninginn.

(Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
1430/94 fra 22. jini 1994.)

57. hefti, 1994,
bls. 106

01.02.1995

01.02.1995

38/1994

15.12.1994

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vié EES-samninginn.

(Sautjinda tilskipun framkvemdastjérnarinnar
94/32/EB fré 29. jini 1994.)

57. hefti, 1994,
bls. 109

01.02.1995

01.02.1995

39/1994

15.12.1994

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vié EES-samninginn.

(Akvéroun framkva@mdastjémarinnar 94/470/EB fra
18. jali 1994 um sameiginlega takniforskrift ad
tengikrofum sem eru gerdar til skilflata
notendabunadar fyrir stafrenar 6skipulegar leigulinur
med 2 048 kilobita/s flutningsgetu i frjalsa
netadgangskerfinu (ONP-kerfinu).

Akvéroun framkvamdastjérnarinnar 94/471/EB fra
18. jili 1994 um sameiginlega teekniforskrift ad
almennum tengikréfum sem eru gerdar til stafrenna
pradlausra fjarskipta i Evrépu (DECT).

Akvéroun framkvamdastjérnarinnar 94/472/EB fra
18. jili 1994 um sameiginlega teekniforskrift ad
talsimakréfum sem eru gerdar til notendabinadar
fyrir stafreen pradlaus fjarskipti i Evrépu (DECT).)

57. hefti, 1994,
bls. 114

01.02.1995

01.02.1995

40/1994

15.12.1994

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vio EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépubingsins og radsins 94/10/EB fra
23. mars 1994.)

57. hefti, 1994,
bls. 123

01.02.1995

01.02.1995

41/1994

15.12.1994

Breyting 4 II. vidauka (Txknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vio EES-samninginn.

(Alyktun radsins fra 16, jini 1994 um préun
samvinnu 4 svidi stjornsyslu vid framkvemd og
fullnustu 16ggjafar bandalagsins 4 innri
markadinum.)

57. hefti, 1994,
bls. 133

01.02.1995

01.02.1995

42/1994

15.12.1994

Breyting 4 II. vidauka (T®knilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn,

(Akvoréun framkvamdastjérarinnar 94/23/EB fri
17. jantar 1994 um sameiginlegar verklagsreglur
vardandi evrépskt teknisampykki.)

57. hefti, 1994,
bls. 137

01.02.1995

01.02.1995

43/1994

15.12.1994

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Ordsending framkvamdastjornarinnar vardandi
tilkunarskjol i tilskipun rddsins 89/106/EBE.)

57. hefti, 1994,
bls. 146

01.02.1995

01.02.1995

44/1994

15.12.1994

Breyting 4 I1. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vié EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépubingsins og radsins 94/25/EB fra
16. jini 1994 um samrzmingu laga og
stjornsyslufyrirmzla adildarrikjanna um
skemmtibéta.)

57. hefti, 1994,
bls. 147

01.02.1995

01.02.1995
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1/1995

27.01.1995

Breyting 4 bokun 47 vio EES-samninginn
um afndm tazknilegra hindrana { vidskiptum med vin.

(Reglugerd radsins (EB) nr. 1891/94 frd 27. juli
1994.

Reglugerd radsins (EB) nr. 1893/94 fra 27. jali 1994.

Reglugerd framkvamdastjornarinnar (EB) nr.
1362/94 fra 15. jani 1994,

Reglugerd radsins (EB) nr. 1893/94 fra 27. jali 1994.

Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr,
1252/94 frd 31. mai 1994,

Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EBE) nr.
2238/93 frd 26. jili 1993 um fylgiskjol vegna
flutnings 4 vinafurdum og adrar skrar sem barf ad
halda.

Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EBE) nr.
3111/93 fré 10. névember 1993 um gerd skréa yfir
g@davinlikjora framleidda i tilgreindum hérudum
sem um getur i 3. og 12. gr. reglugerdar (EBE) nr.
4252/88.)

7. hefti, 1995,
bls. 1

01.03.1995

01.03.1995

2/1995

27.01.1995

Breyting 4 1. vidauka (Heilbrigdi dyra og plantna) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun framkvamdastjorarinnar 94/17/EB fra
22. april 1994.)

7. hefti, 1995,
bls. 47

01.03.1995

01.03.1995

3/1995

27.01.1995

Breyting 4 1. vidauka (Heilbrigdi dyra og plantna) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun framkvamdastjérarinnar 94/14/EB fra
29. mars 1994.)

7. hefti, 1995,
bls. 54

01.02.1995

01.02.1995

4/1995

27.01.1995

Breyting 4 1. vidauka (Heilbrigdi dyra og plantna) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun framkvemdastjérarinnar 94/14/EB
frd 22. april 1994.)

7. hefti, 1995,
bls. 57

01.02.1995

01.02.1995

5/1995

27.01.1995

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerair,
stadlar, préfanir og vottun) vio EES-samninginn.

(Tilskipun framkvamdastjorarinnar 94/44/EB fra
19. september 1994.)

7. hefti, 1995,
bls. 60

01.02.1995

01.02.1995

6/1995

27.01.1995

Breyting & 1. vidauka (Tzzknilegar reglugerdir,
stadlar, profanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépubingsins og radsins 94/34/EB fra
30. jini 1994.)

7. hefti, 1995,
bls. 64

01.03.1995

01.03.1995

7/1995

27.01.1995

Breyting 4 I1. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evropupingsins og radsins 94/27/EB fra
30. jini 1994.)

7. hefti, 1995,
bls. 67

01.02.1995

01.02.1995

8/1995

27.01.1995

Breyting 4 I1. vidauka (Teknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vié EES-samninginn.

(Akvoroun framkvamdastjérmarinnar 94/563/EB fra
27. juli 1994.)

7. hefti, 1995,
bls. 71

01.03.1995

01.03.1995

9/1995

27.01.1995

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvamdastjérnarinnar 94/37/EB fra
22. juli 1994.

Tilskipun radsins 94/43/EB frd 27. jali 1994.)

7. hefti, 1995,
bls. 76

01.02.1995

01.02.1995
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10/1995

27.01.1995

Breyting 4 XVII. vidauka (Hugverkaréttindi) vid
EES-samninginn.

(Akvoroun radsins 94/373/EB frd 27. jinf 1994 um
aukna logvernd fyrir sviedislysingar smardsa 4
hélfleidurum til ad na til adila frd Bandarikjum
Nordur-Ameriku.)

7. hefti, 1995,
bls. 125

01.02.1995

01.02.1995

11/1995

24.02.1995

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vié EES-samninginn.

(Reglugerd radsins (EB) nr. 1468/94 frd 20. jini
1994.)

13. hefti, 1995,
bls. 1

01.04.1995

01.04.1995

12/1995

24.02.1995

Breyting 4 II. vidauka (Taknilcgar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkvamdastjémarinnar (EB) nr.
2381/94 fré 30. september 1994.)

13. hefti, 1995,
bls. 3

01.04.1995

01.04.1995

13/1995

24.02.1995

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkvaemdastjérnarinnar (EB) nr.
2580/94 frd 24. oktdber 1994.)

3. hefti, 1995,
bls. 8

01.04.1995

01.04.1995

14/1995

24.02.1995

Breyting 4 II. vidauka (Txknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkvamdastjornarinnar (EB) nr.
2701/94 fra 7. névember 1994.)

13. hefti, 1995,
bls. 10

01.04.1995

01.04.1995

15/1995

24.02.1995

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, profanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkvaemdastjornarinnar (EB) nr.
1488/94 fr 28. jini 1994 um meginreglur um mat a
dhzttu sem monnum og umhverfi stafar af skradum
efpum i samremi vid reglugerd radsins (EBE) nr.
793/93.)

13. hefti, 1995,
bls. 19

01.04.1995

01.04.1995

16/1995

24.02.1995

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvoroun framkvaemdastjorarinnar 94/643/EB fra
12. september 1994 um afturkéliun leyfa fyrir
plontuvarnarefni sem innihalda syhalétrin sem virkt
efni.)

13. hefti, 1995,
bls. 30

01.04.1995

01.04.1995

17/1995

24.02.1995

Breyting 4 II. vidauka (Tacknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vié EES-samninginn.

(Gildistokudagur tilskipunar radsins 89/392/EBE fra
14. jini 1989 - breytt med tilskipunum 91/368/EBE,
93/44/EBE og 93/68/EBE - um samr@mingu laga
adildarrikjanna vardandi vélar, veltigrindur (ROPS)
og varnarhlifar vegna fallandi hluta (FOPS).)

13. hefti, 1995,
bls. 32

01.04.1995

01.04.1995

18/1995

24,02.1995

Breyting 4 XIX. vidauka (Neytendavernd) vid EES-
samninginn.

(Tilskipun Evropubingsins og radsins 94/47/EB fra
26. oktéber 1994 um verndun kaupenda vegna
tiltekinna pétta 1 samningum um kaup 4 réttindum til
a0 nyta fasteignir 4 skiptileigugrunni.)

13. hefti, 1995,
bls. 34

01.04.1995

Bedid
tilkynningar
skv. 103. gr.
EES-
samningsins
fra Islandi.

19/1995

05.04.1995

Breyting 4 IV. vidauka (Orka) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépubingsins og radsins 94/22/EB fra
30. mai 1994 um skilyréi fyrir veitingu og notkun
leyfa til ad leita ad, rannsaka og vinna vetniskolefni.)

25. hefti, 1995,
bls. 1

01.07.1995

01.09.1995

20/1995

05.04.1995

Breyting 4 XIII vidauka (Flutningastarfsemi) vid
EES-samninginn.

(Sjounda tilskipun Evropupingsins og radsins
94/21/EB fra 30. mai 1994 um dkvadi vardandi
sumartima.)

25. hefti, 1995,
bls. 7

01.05.1995

01.05.1995
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21/1995 |05.04.1995 | Breyting 4 XV. vidauka (Rikisadstod) vid EES- 25. hefti, 1995, 01.05.1995 | 01.05.1995
samninginn. bls. 10
(Tilskipun radsins 90/684/EBE fr4 21, desember
1990 um adstod til skipasmida eins og henni var
breytt med:
Tilskipun radsins 93/115/EB fr4 16. desember 1993,
Tilskipun rédsins 94/73/EB fra 19. desember 1994.)
22/1995 |05.04.1995 | Breyting 4 XX. vidauka (Umhverfismal) vid EES- 25. hefti, 1995, 01.05.1995 | 01.05.1995
samninginn. bls. 14
(Tilskipun radsins 94/31/EB fra 27. joni 1994.)
23/1995 |05.04.1995 | Breyting 4 XIV. vidauka (Samkeppni) vid EES- 23. hefti, 1995, 15.04.1995 15.04.1995
samninginn. bls. 1 Beitt fra
01.01.1995
(Reglugerd framkvamdastjérarinnar (EB) nr. 70/95
fra 17. jandar 1995.)
24/1995 |19.05.1995 | Breyting 4 IX. vidauka (Fjdrmélapjonusta) vid EES- 35. hefti, 1995, 01.06.1995 | 01.06.1995
samninginn. bls. 1
(Akvordun framkvemdastjémarinnar 93/43/EBE frd
21. desember 1992.)
25/1995 |19.05.1995 | Breyting 4 XI. vidauka (Fjarskiptapjénusta) og XIV. 39. hefti, 1995, 01.06.1995 01.09.1995
vidauka (Samkeppni) vid EES-samninginn. bls. 1
(Tilskipun framkvaemdastj6rnarinnar 94/46/EB fra
13. oktéber 1994.)
26/1995 |19.05.1995 | Breyting 4 XI. vidauka (Fjarskiptapjénusta) vid EES- | 43. hefti, 1995, 01.06.1995 | 01.06.1995
samninginn. bls. 1
(Alyktun radsins 94/C 379/03 fra 22. desember 1994
um meginreglur og tima4ztlun vardandi afndm hafta
4 fjarskiptagrunnvirkjum.
Alyklun radsins 94/C 379/04 fra 22. desember 1994
um frekari métun 4 gervihnattafjarskiptastefnu
bandalagsins, einkum med hlidsjén af frambodi 4 og
adgangi ad geimskorarrymi.)
27/1995 |19.05.1995 | Breyting & XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 36. hefti, 1995, 01.06.1995 | 01.06.1995
EES-samninginn. bls. 1
(Reglugerd framkvamdastjémarinnar (EB) nr.
2812/94 fra 18. névember 1994,
Reglugerd radsins (EB) nr. 3314/94 fra 22. desember
1994.)
28/1995 |19.05.1995 | Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 36. hefti, 1995, 01.06.1995 | 01.06.1995
EES-samninginn. bls. 4
(Reglugerd framkvamdastjémarinnar (EB) nr.
3039/94 fra 14. desember 1994.)
29/1995 |19.05.1995 | Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 43. hefti, 1995, 01.06.1995 | 01.06.1995
EES-samninginn. bls. 7
(Tilskipun rddsins 94/58/EB fra 22. névember 1994
um lagmarkspjalfun sjémanna.)
30/1995 |19.05.1995 | Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 43. hefti, 1995, 01.06.1995 | 01.06.1995

EES-samninginn.

(Tilskipun rddsins 94/57/EB fra 22. névember 1994
um sameiginlegar reglur og stadla fyrir stofnanir sem
$jd um skipaeftirlit og -skodun og fyrir tilheyrandi
starfsemi siglingamalayfirvalda.)

bls. 44
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3171995 {19.05.1995 | Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vio 43. hefti, 1995, 01.06.1995 | 01.06.1995
EES-samninginn. bls. 53
(Reglugerd radsins (EB) nr. 2978/94 fra 21.
névember 1994 um framkvamd alyktunar
Alpjédasiglingamalastofnunarinnar (IMO) A. 747
(18) um beitingu malingarreglna um adgreinda
sjokjolfestugeyma i oliuflutningaskipum.)
32/1995 |19.05.1995 | Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 43, hefti, 1995, 01.06.1995 | 01.06.1995
EES-samninginn. bls. 60
(Alyktun radsins 94/C 379/05 fra 22. desember 1994
um dryggi 4 ekju- og farpegaferjum.)
33/1995 |19.05.1995 | Breyting 4 XIIL vidauka (Flutningastarfsemi) vid 43, hefti, 1995, 01.11.1995 Bedio
EES-samninginn. bls. 63 tilkynningar
skv. 103. gr.
(Tilskipun radsins 94/56/EB fra 21. névember 1994 EES-
um setningu grundvallarreglna vid rannsoknir 4 samningsins
slysum og 6héppum { almenningsflugi.) fré Islandi.
34/1995 |19.05.1995 | Breyting 4 XIII vidauka (Flutningastarfsemi) vid 43. hefti, 1995, 01.06.1995 | 01.06.1995
EES-samninginn. bls. 69
(Alyktun rddsins 94/C 379/02 fra 19. desember 1994
um framlag Evrépu til préunar 4 hnattrenu
gervihnattaleidsogukerfi (GNSS).)
35/1995 |19.05.1995 | Breyting 4 békun 31 vié EES-samninginn um 32. hefti, 1995, 01.06.1995 | 01.02.1996
samvinnu 4 sérstokum svidum utan marka fjérbatta bls. 1
frelsisins.
(Akvordun ridsins 93/136/EBE fr4 25. febriiar 1993
um bridju adgerdadztlun bandalagsins um adstod vid
fatlada (6nnur Helios-dztlunin 1993 til 1996).
Akvoroun raosins 94/782/EB fré 6. desember 1994
um frekari préun Handynet-kerfisins innan ramma
peirrar starfsemi sem na fer fram { tengslum vid
fyrstu cininguna vardandi tzknileg hjalpartzeki.)
36/1995 |19.05.1995 | Breyting 4 bokun 31 vid EES-samninginn um 32, hefti, 1995, 01.06.1995 | 01.01.1996
samvinnu 4 sérstokum svidum utan marka fjérpztta bls. 17
frelsisins
37/1995 |22.06.1995 | Breyting 4 I. vidauka (Heilbrigdi dyra og plantna) vid | 25. hefti, 1996, 01.07.1995 | 01.07.1995
EES-samninginn. bls. 1
(Tilskipun framkvemdastjornarinnar 94/41/EB fra
18. jali 1994)
38/1995 |22.06.1995 | Breyting 4 I. vidauka (Heilbrigdi dyra og plantna) vid | 25. hefti, 1996, 01.07.1995 | 01.07.1995
EES-samninginn. bls. 4
(Tilskipun framkvaemdastjémarinnar 94/40/EB fra
22. jali 1994.)
39/1995 |22.06.1995 | Breyting 4 1. vidauka (Heilbrigdi dyra og plantna) vid | 25. hefti, 1996, 01.07.1995 | 01.07.1995
EES-samninginn. bls. 21
(Tilskipun framkvemdastjérnarinnar 94/39/EB fra
25. jali 1994 um gerd skrér yfir fyrirhugada notkun
dyraf6ours med sérstok naringarmarkmid i huga.)
40/1995 122.06.1995 | Breyting 4 IL. vidauka (Txknilegar reglugerdir, 25. hefti, 1996, 01.07.1995 | 01.07.1995
stadlar, préfanir og vottun) vié EES-samninginn, bls. 34
(Tilskipun framkvemdastjémarinnar 94/68/EB fra
16. desember 1994.)
41/1995 122.06.1995 | Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir, 25. hefti, 1996, 01.07.1995 01.07.1995
stadlar, profanir og vottun) vio EES-samninginn. bls. 44
(Tilskipun framkvemdastjomarinnar 94/78/EB fra
21. desember 1994.)
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42/1995

22.06.1995

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvamdastjérnarinnar 94/54/EB fri
18. névember 1994.)

25. hefti, 1996,
bls. 52

01.07.1995

01.07.1995

43/1995

22.06.1995

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vio EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépubingsins og rddsins 94/52/EB fra
7. desember 1994.)

25. hefti, 1996,
bls. 55

01.07.1995

01.07.1995

44/1995

22.06.1995

Breyting 4 IL. vidauka (Teknilegar reglugerdir,
stadlar, profanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkvaemdastjorarinnar (EB) nr.
2703/94 fra 7. névember 1994.)

25. hefti, 1996,
bls. 57

01.07.1995

01.07.1995

45/1995

22.06.1995

Breyting 4 11 vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 94/48/EB fra
7. desember 1994.

Tilskipun Evrépubingsins og radsins 94/60/EB fra
20. desember 1994.)

25. hefti, 1996,
bls. 61

01.07.1995

01.07.1995

46/1995

22.06.1995

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vié EES-samninginn.

(Tilskipun framkv@mdastjérnarinnar 94/79/EB frs
21. desember 1994.)

25. hefti, 1996,
bls. 75

01.07.1995

01.07.1995

47/1995

22.06.1995

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvoroun framkvamdastjérnarinnar 94/796/EB fra
18. névember 1994 um sameiginlega tackniforskrift
ad frumtengingu vid samevrépska stafrena sampatta
pjoénustunetié (ISDN).

Akvoroun framkvamdastjérnarinnar 94/797/EB fra
18. névember 1994 um sameiginlega tekniforskrift
ad grunntengingu vid samevrépska stafreena
sampztta bjénustunetid (ISDN).

Akvoroun framkvemdastjérnarinnar 94/821/EB fra
9. desember 1994 um sameiginlega tekniforskrift a0
tengikréfum sem eru gerdar til skilflata endabiinadar
fyrir stafrenar 6skipulegar leigulinur med 64
kilébita/s flutningsgetu i frjdlsa netadgangskerfinu
(ONP-kerfinu).)

25. hefti, 1996,
bls. 98

01.07.1995

01.07.1995

48/1995

22.06.1995

Breyting 4 I. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvérdun framkvaemdastjérnarinnar 94/611/EB fra
9. september 1994.)

25. hefti, 1996,
bls. 130

01.07.1995

01.07.1995

49/1995

22.06.1995

Breyting 4 VI. vidauka (Félagslegt 6ryggi) vid EES-
samninginn.

(Akvoroun nr. 151 frd 22. april 1993 um beitingu 10.
gr. a ireglugerd (EBE) nr. 1408/71 og 2. gr.
reglugerdar (EBE) nr. 1247/92.)

7. hefti, 1996,
bls. 1

01.07.1995

01.07.1995

50/1995

22.06.1995

Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid
EES-samninginn.

(Alyktun rédsins fré 24. oktdber 1994 um
gagnaflutningspjénustu 4 svidi flutninga.)

25. hefti, 1996,
bls. 136

01.07.1995

01.07.1995

51/1995

22.06.1995

Breyting 4 XIII vidauka (Flutningastarfsemi) vid
EES-samninginn.

(Alyktun radsins fra 24. oktéber 1994 um adstzdur i
evrépsku almenningsflugi.)

25. hefti, 1996,
bls. 139

01.07.1995

01.07.1995
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52/1995

22.06.1995

Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vi6
EES-samninginn.

(Alyktun rédsins fré 24. oktéber 1994 um
farmflutninga 4 vegum & evrépskum innri markadi.)

25. hefti, 1996,
bls. 142

01.07.1995

01.07.1995

53/1995

22.06.1995

Breyting 4 XIIL vidauka (Flutningastarfsemi) vié
EES-samninginn.

(Alyktun radsins frd 24. oktéber 1994 um
skipulagsumbzatur i flutningum 4 skipgengum
vatnaleidum.)

25. hefti, 1996,
bls. 145

01.07.1995

01.07.1995

54/1995

22.06.1995

Breyting 4 X VII. vidauka (Hugverkaréttindi) vid
EES-samninginn.

(Akvoroun rédsins 94/700/EB frd 24. oktober 1994
um rymkun I6gverndar fyrir svadislysingar smérdsa
4 halfleiburum pannig ad han nai til adila fra Kanada
skal felld inn { samninginn.

Akvoroun radsins 94/828/EB fra 19. desember 1994
um rymkun l6gverndar fyrir svadislysingar smérdsa
4 halfleidurum pannig ad hin nai til adila fra
tilteknum yfirradasvaedum.

Akvoroun radsins 94/824/EB fra 22. desember 1994
um rymkun l6gverndar svadislysinga smarédsa 4
halfleidurum pannig ad hin ndi til einstaklinga fra
adila ad Alpj6davidskiptastofnuninni.)

25. hefti, 1996,
bls. 147

01.07.1995

01.07.1995

55/1995

22.06.1995

Breyting 4 XVIIL vidauka (Oryggi og hollustuhzttir
4 vinnustodum, vinnuréttur og jafnrétti kynjanna) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun radsins 94/45/EB fra 22. september 1994
um stofnun evropsks samstarfsrads eda sampykkt
reglna i fyrirtekjum og fyrirtzekjahopum er starfa &
bandalagsvisu vardandi upplysingami6lun og samrad
vid starfsmenn.)

25. hefti, 1996,
bls. 153

01.10.1995

Bedid
tilkynningar
skv. 103. gr.
EES-
samningsins
fré Islandi.

56/1995

18.07.1995

Utvikkun gildissvids dkvaréana nr. 11 til 23/95
bannig ad ber taki til Furstademisins Liechtensteins,

45. hefti, 1996,
bls. |

01.11.1995

01.11.1995

57/1995

18.07.1995

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 95/1/EB fré 2.
febriiar 1995 um hamarkshrada dkvedinn med
honnun, hdmarkssniningskraft og
hédmarksnettShreyfilafl vélkndinna dkutaekja 4
tveimur eda premur hj6lum.)

45. hefti, 1996,
bls. 2

01.08.1995

01.08.1995

58/1995

18.07.1995

Breyting 4 IL. vidauka (Txknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvemdastjémarinnar 95/3/EB fr4 14.
febriiar 1994.)

45. hefti, 1996,
bls. 47

01.08.1995

01.08.1995

59/1995

18.07.1995

Breyting 4 II. vidauka (Txknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vié EES-samninginn.

(Reglugero radsins (EB) nr. 3135/94 fr4 15.
desember 1994.)

45. hefti, 1996,
bls. 59

01.08.1995

01.08.1995

60/1995

18.07.1995

Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid
EES-samninginn.

(Reglugerd raosins (EB) nr. 3315/94 fra 22.
desember 1994.)

45. hefti, 1996,
bls. 63

01.08.1995

01.08.1995

61/1995

18.07.1995

Breyting 4 XX. vidauka (Umhverfismal) vid EES-
samninginn.

(Tilskipun radsins 94/67/EB fra 16. desember 1994
um brennslu hettulegs irgangs.)

45. hefti, 1996,
bls. 78

01.08.1995

01.12.1995
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62/1995 |29.09.1995 | Breyting 4 Il vidauka (Tzknilegar reglugerdir, 48. hefti, 1995, 01.10.1995 | 01.02.1996
stadlar, préfanir og vottun) vio EES-samninginn. bls. 1
(Tilskipun Evrépubingsins og radsins 94/12/EB fra
23. mars 1994.)
63/1995 129.09.1995 | Breyting 4 II. vidauka (Tknilegar reglugerdir, 48. hefti, 1995, 01.01.1996 | 01.04.1996
stadlar, préfanir og vottun) og IV. vidauka (Orka) vid | bls. 13
EES-samninginn.
(Tilskipun framkvamdastjémarinnar 94/2/EB fr4 21.
jandar 1994.)
64/1995 |22.11.1995 | Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir, 2. hefti, 1996, 01.12.1995 | 01.12.1995
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. 1
(Reglugerd framkvaemdastjémarinnar (EB) nr.
2268/95 fra 27. september 1995 eins og hin var
leiorétt 1 Stjtid. EB nr. L 237, 6. oktéber 1995, bls.
8.)
65/1995 |22.11.1995 | Breyting 4 XIV. vidauka (Samkeppni) vid EES- 2. hefti, 1996, 01.12.1995 | 01.12.1995
samninginn. bls. 4
(Reglugerd framkvemdastjémarinnar (EB) nr.
2131/95 frd 7. september 1995 um breytingu 4
reglugerd (EBE) nr. 2349/84.)
66/1995 |22.11.1995 | Breyting 4 XVIL vidauka (Hugverkaréttindi) vid 2. hefti, 1996, 01.12.1995 | 01.12.1995
EES-samninginn. bls. 6
(Akvéroun radsins 95/237/EB fra 29. jini 1995 um
rymkun logverndar svaedislysinga smardsa 4
hélfleidurum pannig ad han néi til perséna fra
Bandarikjum Nordur-Ameriku.)
67/1995 |22.11.1995 | Breyting 4 II. vidauka (Tecknilegar reglugerdir, 2. hefti, 1996, 01.12.1995 | Bedid
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. 9 tilkynningar
skv. 103. gr.
(Tilskipun Evrépupingsins og rddsins 94/62/EB fra EES-
20. desember 1994 um umbidir og umbidatrgang.) samningsins
fra
Liechten-
stein og
slandi.
68/1995 |15.12.1995 | Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir, 11. hefti, 1996, 01.01.1996 | 01.01.1996
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. 1
(Reglugerd framkvaemdastjérnarinnar (EB) nr.
1102/95 fra 16. mai 1995.)
69/1995 [15.12.1995 | Breyting 4 IX. vidauka (Fjdgrmdlapjonusta) vid EES- 11. hefti, 1996, 01.01.1996 | 01.01.1996
samninginn. bls. 6
(Tilskipun framkvamdastjémarinnar 95/15/EB fra
31. mai 1995.)
70/1995 115.12.1995 | Breyting 4 XIIL vidauka (Flutningastarfsemi) vid 11. hefti, 1996, 01.01.1996 | Bedio
EES-samninginn. bls. 9 tilkynningar
skv. 103. gr.
(Tilskipun rédsins 95/19/EB fré 19. jini 1995 um EES-
Gthlutun adstédu vid jarnbrautarmannvirki og samningsins
innheimtu mannvirkjagjalds.) fra
Liechten-
stein.
7171995 115.12.1995 | Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vié 11. hefti, 1996, 01.01.1996 | Bedid 1
EES-samninginn. bls. 14 tilkynningar
skv. 103. gr.
(Tilskipun rddsins 95/18/EB fra 19. jini 1995 um EES-
veitingu leyfa til jimbrautarfyrirtekja.) samningsins
fra
Liechten-
stein.
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72/1995 |15.12.1995 | Breyting 4 XIIL vidauka (Flutningastarfsemi) vid L1, hefti, 1996, 01.01.1996 | 01.01.1996
EES-samninginn. bls. 20
(Alyktun radsins 95/C 169/01 frd 19. jani 1995 um
préun jarnbrautarflutninga og samsettra flutninga.)
73/1995 |15.12.1995 | Breyting a XIII vidauka (Flutningastarfsemi) vid 11. hefti, 1996, 01.01.1996 | 01.01.1996
EES-samninginn. bls. 23
(Alyktun rédsins 95/C 169/02 frd 19. jani 1995 um
tilflutning 4 svidi flugrekstrar.)
74/1995 |15.12.1995 | Breyting 4 XIIL vidauka (Flutningastarfsemi) vid 11. hefti, 1996, 01.01.1996 01.01.1996
EES-samninginn. bls. 25
(Alyktun rédsins 95/C 169/03 frd 19. jini 1995 um
félagslega samhzfingu i farmflutningum 4 vegum 4
innri markadinum.)
75/1995 |15.12.1995 | Breyting 4 XX. vidauka (Umhverfismal) vid EES- 11. hefii, 1996, 01.01.1996 | 01.01.1996
samninginn, bls. 27
(Akvoroun framkvamdastjérnarinnar 94/923/EB fra
14. névember 1994 um vistfredilegar vidmidanir er
veita 4 jardvegsbati umhverfismerki bandalagsins.
Akvoréun framkvamdastjomarinnar 94/924/EB fra
14. névember 1994 um vistfredilegar vidmidanir er
veita 4 salemispappir umhverfismerki bandalagsins.
Akvoroun framkvemdastjérnarinnar 94/925/EB fra
14. névember 1994 um vistfredilegar viomidanir er
veita 4 eldhdsrillum umhverfismerki bandalagsins.)
31. desember 1996 Nr. 30

AUGLYSING

um framlengingu samnings vid Graenhofdaeyjar um préunarsamvinnu.

Med ordsendingaskiptum 21. desember 1995 og 13. september 1996 var gengid frd fram-
lengingu samnings milli Islands og Graenhotdaeyja (Cabo Verde) fra 3. oktéber 1990 um préunar-
samvinnu um brju dr, til 31. desember 1998, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 28/1990
par sem samningurinn er birtur.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1996.

Halldor Asgrimsson.

;-IelgIXgummn

Stjérnartidindi C 1, nr. 1-30. Utgafudagur 5. agast 1999.












